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ÖN SÖZ 

 

  Bir milletin kültürünü yansıtan en önemli vasıta dildir. Çünkü dil, insanların 

yaĢadığı coğrafyaya ve yaĢam motifine kayıtsız kalamaz. Bu bağlamda 

gerçekleĢtirilen Anadolu ağzı çalıĢmaları, Türkiye Türkçesinin zenginliğini ortaya 

koyarken ağız oluĢumunda bölgesel faktörlerin ne denli önem taĢıdığına da kanıt 

niteliğindedir. 

 Bizler de ele aldığımız Vakfıkebir ve yöresi ağzına dair çalıĢmamızla 

yaĢadığımız yöreye bilimsel bir çalıĢma kazandırma amacı güttük. Ayrıca 

yaĢadığımız bölgenin dil hazinesine sahip çıkmak ve onu yazı yoluyla koruma altına 

almak istedik. Çünkü yaĢayan dil kültürlerinin gerek geliĢen dünya teknolojisinin 

etkisi gerekse bu teknolojiye bağlı olarak yaĢam tarzlarının değiĢmesiyle her geçen 

gün daha fazla bozuma uğradığı gerçeği herkesin malumudur. Vakfıkebir ağzı daha 

önce farklı bilimsel çalıĢmalarla incelenmiĢtir
1
. Ancak bu bilimsel çalıĢmalar 

Vakfıkebir ve yöresini adına baĢlık tayin edilebilecek ölçüde özel inceleme altına 

almamıĢtır. Bahsi geçen bu çalıĢmalardan Necati Demir
2
‟in eseri bizim baĢucu 

kaynağımız niteliğindedir. Yine Bernt Brendemoen
3
 Trabzon ağzı üzerine değerli 

çalıĢmalar gerçekleĢtiren, kıymetli bir Türkolog‟dur ve çalıĢmalarıyla yolumuzu 

aydınlatmıĢtır. Yöremize ait bir diğer çalıĢma da Fuat Öründü
4
‟ye ait yüksek lisans 

tez çalıĢmasıdır. 

  Ağız çalıĢması gerçekleĢtirilirken dikkat edilmesi gereken en önemli 

noktalardan bir tanesi, derleme yapılacak kiĢilerin iyi analiz edilmesidir. Çünkü 

çalıĢma, bu kiĢilerden derlenen metinler ıĢığında serpilir. ÇalıĢılan yörenin ağız 

özelliklerini tam manasıyla yansıtabilmesi için teknolojiden ve Ģehir hayatından uzak 

kiĢiler seçilmelidir. Bu seçicilik, bölgeye has olan konuĢma özelliğinin korunmuĢ 

                                                 
1
 Metin Güler, Türkiye’deki Ġl ve Ġlçe Ağızları Üzerine Yapılan Lisansüstü ÇalıĢmalarla Ġlgili Bir 

Değerlendirme, Turkish Studies 7/4 (Sonbahar – 2012), s. 1835-1861. 
2
 Prof. Dr. Necati Demir, Trabzon ve Yöresi Ağızları, Gazi Kitapevi, Ankara 2006. 

3
 Bernt Brendemoen, The Turkish Dialects of Trabzon, Volume I, Analysis, Harrassowitz Verlag, 

Wiesbaden 2002. /  Bernt Brendemoen, Turkish Dialects of Trabzon, Volume II, Texts, Harrassowitz Verlag, 

Wiesbaden 2002. 
4
 Fuat Öründü, Trabzon ve Yöresi Ağızları, (KTÜ. SBE., YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), 

Trabzon 2001 

https://eksisozluk.com/bernt-brendemoen--3210878
https://eksisozluk.com/bernt-brendemoen--3210878
https://eksisozluk.com/bernt-brendemoen--3210878
https://eksisozluk.com/bernt-brendemoen--3210878
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olmasına fayda sağladığından önemli bir kıstastır. Derlemeler gerçekleĢtirilirken bu 

düĢünce çerçevesinde hareket edilmiĢ; dili dıĢ etkilere kapalı, saf kaynak kiĢiler 

tercih edilmiĢtir. 

  Ağız, alfabemizde bulunan harflerin, farklı sesletim özelliklerini yüklenerek 

kabul edilenin aksine; özgün söyleyiĢ özellikleri kazanıp bölgeye has özellikler 

taĢıması sonucu oluĢmuĢtur. Bu farklılıkları belirtmek ve ortak bir paydada 

buluĢturabilmek için çeviri yazı iĢaretlerini kullanmak hâsıl olmuĢtur. Kullandığımız 

bu çeviri yazı iĢaretleri, ilgililerce kabul gören çeviri yazı harflerinden oluĢmaktadır. 

Yararlandığımız çeviri yazı kaynaklarının ihtiyaca cevap vermediği durumlarda ise 

metnin anlaĢılırlık derecesini artıracağını düĢündüğümüz yeni çeviri yazı iĢareti 

oluĢturma yoluna gidilmiĢtir. 

ÇalıĢmamız Giriş, İnceleme, Metinler ve Sözlük olmak üzere dört ana 

bölümden oluĢmaktadır.   

Giriş bölümünde Vakfıkebir‟in coğrafyasına ve tarihine, alt baĢlıklar ıĢığında 

değinilmiĢtir. Çünkü bu değiĢkenler bölge dillerinin Ģekillenmesinde ve kendine has 

özellikler kazanmasında önem arz eder. 

İnceleme bölümünde derlenip metin numaralandırması ve paragraf 

numaralandırması yapılan derlemeler ses bilgisi ve Ģekil bilgisi incelenmesine tabi 

tutulmuĢtur. Bu bölümde ele alınan yörenin ağız özellikleri, derlenen metinlerden 

alınan örneklerle sunulduğundan çalıĢmamızın önemli bir bölümünü temsil 

etmektedir. Örnek sunamadığımız baĢlıklar için ayrıca çalıĢma gerçekleĢtirilmiĢ, 

yöredeki kullanımlar temel alınarak örnekler sunulmuĢ ve bu örnekler tezin ilgili 

kısımlarında metin dıĢı derleme (MDD) olarak belirtilmiĢtir. Ses bilgisi çalıĢması, 

yörenin kendine has ünlü, ünsüz ve diğer ses hadiselerini ortaya koyar. ġekil bilgisi 

çalıĢmasında ise derlenen metinler yüklendikleri  isim, sıfat, zarf, zamir, edat, fiil ve 

fiil çekimleri yönleriyle ele alınmıĢtır. 

Metinler bölümünde çalıĢmamıza kaynak oluĢturacak ve üzerinden örnekler 

sunacağımız derleme metinlere yer verilmiĢtir. Metinler, öncesinde sunulan örneklere 

anlaĢılır kaynaklık edebilmesi düĢüncesiyle metin ve paragraf numaralandırmasına 

tabi tutulmuĢtur. 

Sözlük bölümünde ise bölgeye has olduğunu düĢündüğümüz kelimelerin ve 

kabul edilen aydın konuĢmasının aksine yeni sesletim kazanan kelimelerin 
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anlaĢılabilir karĢılıklarına yer verilmiĢtir. Bu gaye ile çalıĢmamızı her zümre 

tarafından anlaĢılır kılma amacı güdülmüĢtür. 

Tabii tüm bu çalıĢma boyunca bilgisi ve yardımıyla yükümüzü hafifleten 

kıymetli insanlar oldu. Evvela koĢulsuz Ģartsız bize evini ve sofrasını açan, sıcakkanlı 

tutumlarıyla içimizi ısıtan ve değerli bilgilerini, tecrübelerini, anılarını, acılarını ve 

hayat yolculuklarını bize sunan Vakfıkebir ve yöresi insanına Ģükranlarımı sunarım. 

Bu çerçevede Ġshaklı Köyü muhtarı Sayın Ahmet Karkaç‟a özel ilgisinden ve 

misafirperverliğinden dolayı ayrıca teĢekkür etmeyi bir borç bilirim. 

Yöremizi, derlemeyi gerçekleĢtirmeden önce daha etkili bir Ģekilde tasnif 

edebilme noktasında bilgisini bizden esirgemeyen, dönemin Vakfıkebir Belediyesi, 

Kültür ve Sosyal ĠĢler Müdürü, Sayın Bekir Çobanoğlu‟na minnetlerimi sunarım. 

Ayrıca kendisine, bizlere derlemeyi gerçekleĢtireceğimiz köylere ulaĢım noktasında 

yardımcı olduğu ve çalıĢmamızı dönemin belediye baĢkanı Sayın Muhammet 

Balta‟ya sunarak destekçimiz olduğu için müteĢekkirim. Bu bağlamda belediye 

olanaklarını bizim hizmetimize sunan ve yöremize kazandırmayı hedeflediğimiz 

bilimsel çalıĢmamıza desteğini hissettirdiği için Sayın Muhammet Balta‟ya teĢekkür 

ederim. 
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ÖZET  

TOSUN, Temuçin, Vakfıkebir ve Yöresi Ağızları (Dil   Özellikleri – Metinler – 

Sözlük), Yüksek Lisans Tezi, Giresun 2019. 

Yapılan bu çalıĢma, Trabzon ile Vakfıkebir ilçesi ağzını temel almaktadır. 

Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan çalıĢma, “Giriş”, “İnceleme”, “Metinler”, 

“Sonuç”, “Sözlük” ve “Kaynakça” kısmından oluĢmaktadır. “Giriş” bölümünde 

Vakfıkebir‟in tarihi ve coğrafyası konu edinilmiĢtir. “İnceleme” bölümünü, yöreden 

derlenen metinler ıĢığında, Vakfıkebir‟in ses ve Ģekil bilgisinin örnekli ele alınıĢı 

oluĢturur. “Metinler” bölümünü ise transkripsiyon alfabesiyle yazılmıĢ metinler 

oluĢturur. “Sonuç” bölümünde, elde edilen bilgiler ıĢığında Vakfıkebir ağzının 

önemli görülen fonetik ve morfolojik özellikleri belirtilmiĢtir. “Sözlük” kısmında, 

derlenen metinlerde geçen ve güncel karĢılığının sunulması, çalıĢmanın anlaĢılması 

yönüyle önem arz eden, yöresel kelimelerin açıklamalarına yer verilmiĢtir. 

“Kaynakça” bölümünde ise, yapılan çalıĢma boyunca yararlanılan kaynakların 

künyelerine yer verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Vakfıkebir, Ağız, Fonetik, Morfolojik, Sözlük 

  



 

  

 

ABSTRACT 

TOSUN, Temuçin, The Dialects Of Vakfıkebir and Its Environment 

(Language Features – Texs – Dictionary) Master‟s Thesis, Giresun 2019. 

The study is based on the variety of Trabzon and Vakfıkebir district. The study 

prepared as a master‟s thesis includes “Introduction”, “Analysing”, “Texts”, 

“Result”, “Dictionary” and “Bibliography” sections. In the “Introduction”, the 

history and geography of Vakfıkebir are entreated. “Analysing” section includes the 

discussion of phonetics and morphology of Vakfıkebir with examples in the light of 

the texts compiled from the territory. The texts written using the transcription 

alphabet form “Texts” section. In the “Result” section, the phonetic and morphologic 

features of Vakfıkebir variety are mentioned in accordance with the data obtained. In 

the “Dictionary” section, the explanations of the local words which are encountered 

in the texts compiled and are important in terms of their updated synonyms given and 

their enabling the study understood take place. In the “Bibliography” section, the 

references utilized during the study are ranked. 

 

Key words: Vakfıkebir, Dialect, Phonetics, Morphologic, Dictionary
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0.1. ÇalıĢmanın Konusu ve Amacı 

Bu çalıĢmanın konusu ve gayesi Vakfıkebir ve yöresi ağızlarını, bölge 

üzerinde yapılan derlemeleri temel alarak dil bilgisi ve Ģekil bilgisi yönüyle 

incelemek, ayrıca elde edilen veriler ıĢığında bölgenin söz varlığını ortaya koymaya 

çalıĢmaktır. 

Ağız, bir dilde ses, Ģekil, söz dizimi ve anlamca farklılıkları ifade eden; belli 

yerleĢim bölgeleri esas alınarak sınıflara ayrılan konuĢma dilidir. Türkçenin köklü 

varlığı öylesine zengin ve çeĢitlidir ki bugün Anadolu ağızlarını üç ana baĢlık ve her 

bir ana baĢlığı da farklı alt baĢlıklarla ele almaktayız.
5
 Ne var ki Anadolu ağızlarının 

bu zenginliği dünya teknolojiye teslim olmaya baĢladığından beri varlığını kademeli 

olarak kaybetmektedir. Ağızların farklı bölgelerle etkileĢime kapalı kalarak kendisine 

has kaideleri muhafaza ettiğini düĢünecek olursak teknolojinin bakir olan yöre 

halkının söz varlığını ve o söz varlığını ifade etme Ģeklini televizyon, telefon, radyo 

ile değiĢime ve yıkıma uğrattığını iddia etmek yanlıĢ olmayacaktır. Teknoloji insan 

hayatı için kolaylıklar sunsa da kültürel olarak değiĢime neden olduğu yadsınamaz 

bir gerçektir. Bizler daha kolay bir hayat yaĢamak için tabii ki teknolojiye ayak 

uydurmalı ve çağın gereklerine uygun yaĢamalıyız. Ancak bunu yaparken teknolojiyi 

en çok da olumlu anlamda kullanmasını bilmeliyiz. Bugün, torunların dedelerinin 

kurduğu cümleleri anlayamamasından ve duyduklarını alayla karĢılamalarından söz 

eder hâle geldiysek Anadolu ağızlarının değiĢim ve yıkım süreci yaĢadığını söylemek 

de kötümser bir tablo çizdiğimiz Ģeklinde yorumlanmayacaktır. Bu değiĢim ve yıkım 

sürecinde teknolojinin imkânlarını kullanarak en azından bu güne kadar varlığını 

sürdürebilmiĢ hâliyle Anadolu ağızlarını kayıt altına almalı ve gerekli akademik 

çalıĢmaları yerine getirebilmeliyiz. 

Bu anlayıĢ çerçevesine oturttuğumuz çalıĢmamızda Vakfıkebir ve yöresi 

ağızlarını akademik camia tarafından kabul gören metotlarla incelemeye çalıĢtık. 

Gerek ses bilgisi gerekse de Ģekil bilgisiyle yöremizin dil özelliklerini ortaya 

koymaya çalıĢarak bunu derlediğimiz metinler üzerinden sunduğumuz örneklerle 

                                                 
5
 Ayrıntılı bilgi için bk. Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, 2.Bsk. Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara 2011. 
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açıklamaya gayret gösterdik. Ayrıca bölgenin uzak ve yakın olmak üzere etkileĢimde 

bulunma ihtimali olan diğer bölgelerle dil özelliği bakımından benzerlik ve 

farklılıklarını ortaya koymaya çalıĢarak yörenin var olan ağız özelliklerini gün 

yüzüne çıkarmaya çalıĢtık. 

0.2. ÇalıĢmada Kullanılan Materyal ve Yöntem 

ÇalıĢmamızın temelini Vakfıkebir ve yöresinde yaptığımız derlemeler 

oluĢturmaktadır. Bu derlemeleri elde etmeden önce gerekli gördüğümüz bazı ön 

çalıĢmalar gerçekleĢtirerek alabileceğimiz verimi en üst seviyeye çıkarmaya özen 

gösterdik. Bu ön çalıĢmaların baĢında çalıĢma gerçekleĢtireceğimiz bölgenin dil 

haritasını oluĢturma gelmektedir. Her ne kadar çalıĢma alanımız küçük bir ilçe ve o 

ilçenin köylerinden oluĢuyor olsa da var olabilecek farklılıkları göz ardı etmeden en 

sağlıklı sonuçları almayı amaçladık. Bu doğrultuda komĢu ilçe sınırlarına yakın 

bulunan köyler ile ağız özelliklerinin yoğun yaĢandığı köylere farklı bir iltimasla 

yaklaĢarak, bu bölgelerin çıkarımlarıyla çalıĢmamızı beslemeye çalıĢtık. 

Dikkate aldığımız bir diğer nokta ise hem derlemeleri gerçekleĢtirmeden hem 

de gerçekleĢtiriyorken bölgeye hâkim olan kiĢilerin yardımına baĢvurmak oldu. Bu 

yardıma, bu yörede büyümüĢ olmanın avantajını da ekleyerek çalıĢmamıza üst düzey 

özeni göstermeye gayret ettik.  

Derlemelerimizi gerçekleĢtirirken o bölgede yaĢça en büyük olan bireyleri 

ziyaret etmeye ayrı bir ihtimamla yaklaĢtık. Ayrıca bireylerin kadın olmaları itina 

ettiğimiz diğer konulardan biri oldu. Bu noktaların gerektirici sebebi ağız özelliğinin 

en saf hâlini tespit edebilmekten ileri gelmektedir. YaĢça küçük bireylerin gerek son 

dönem teknolojisiyle içli dıĢlı oluĢu, gerek okuma yazma bilgisi edinip Ġstanbul 

Türkçesiyle iliĢki kuruĢu; erkek bireylerin de gerek askerlik gerek de geçinebilme 

gayesiyle köyünden ayrılıp farklı ağız özelliği bulunan bölgeleri ziyaret ediĢi onları 

tercih edilebilirlik derecesinde arka plana itmemize neden olmuĢtur. Ancak tabii ki 

bu, derlemelerimizin tamamını yaĢlı kadınlarla yaptığımız sohbetlerin oluĢturduğu 

anlamına gelmemektedir. Köyden Ģehre göçün yaĢlı bireylere ulaĢabilmemiz önünde 

engel oluĢunun yanı sıra çeĢitli sebeplerle de yaĢlı kadınlara ulaĢamadığımız 

durumlarda yörenin ağzını en iyi Ģekilde temsil edeceğini düĢündüğümüz, gerek 
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yaĢça küçük gerekse de erkek bireylerle sohbetler gerçekleĢtirdik. Kadınlarla 

gerçekleĢtirdiğimiz sohbetlerin temelini yaĢadıkları geçim zorlukları ve 

imkânsızlıklar ile yörenin örfleri ve adetleri oluĢturuyorken erkeklerle 

gerçekleĢtirdiğimiz sohbetler ise askerlik anıları ve yöreye hâkim olan dinî 

anlatılardan oluĢmaktadır. 

0.3 Malzemenin Yazıya Geçirilmesi ve Ġncelenmesi 

Sohbetlerimizi gerçekleĢtirirken kaynak kiĢilerin bilgisi dâhilinde, sessiz bir 

ortamda, ses kayıt cihazı ile sohbetler kayıt altına alınmıĢtır. Elde ettiğimiz 

derlemeleri yazıya geçirmek, çalıĢmamızın en çok özen gerektiren alanlarından birisi 

oldu. Zira doğru ses aralığını yakalayabilmek, duyduğumuz sesi doğru bir Ģekilde 

sınıflandırabilmek, o bölgenin ağız özelliğini gerçek manasıyla tespit edebilme 

noktasında büyük önem arz etmektedir. Bu doğrultuda her bir kelime sadece tek bir 

dinleme sonucunda yazıya geçirilmemiĢ, derlemeler gerek normal hızında gerekse de 

oynatma hızı yavaĢlatılarak defalarca dinlenip en doğru ve tarafsız sonuca ulaĢılmaya 

çalıĢılmıĢtır. 

Derlemeleri yazıya geçirirken Türk Dil Kurumu tarafından kabul edilen “Ağız 

AraĢtırmaları Transkripsiyon Sistemi”
6
 temel alınmıĢtır.  

ÇalıĢmamız bir ilçe ve o ilçenin yörelerinden oluĢtuğundan farklı ağız 

gruplarına ayrım yapacak ölçüde farklı ağız gruplarına rastlanılmamıĢtır. Bu sebeple 

ağız grubu ayrımına gidilebilmesi mümkün olmamıĢtır. 

Farklı kiĢilerle yapmıĢ olduğumuz her bir derlemeyi Roma rakamlarıyla 

numaralandırdık. Konu anlatımında kullanılmak üzere temel aldığımız örneklerin 

kolayca anlaĢılması ve tespit edilebilmesi için de bu metin numaralandırmasını ayrıca 

satır numaralandırmasına tabi tuttuk.  

                                                 
6A. Bican Ercilasun, Ağız AraĢtırmalarında Kullanılacak Transkripsiyon ĠĢaretleri, Ağız 

AraĢtırmaları Bilgi ġöleni, Ankara 1999, s. 43-48. 
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„aldun < aldın (XVI/136)‟ örneğini ele alıp inceleyecek olursak „XVI‟ sayısı 

derlenen metnin sayısını, „136‟ sayısı da örneğini aldığımız kelimenin o metin 

üzerindeki paragraf sayısını temsil etmektedir. 

Hem çalıĢmamızın anlaĢılırlık derecesini arttırmak hem de çalıĢma 

gerçekleĢtirdiğimiz yörenin dil ve kelime hazinesine katkıda bulunabilmek için 

çalıĢmamızın sonuna sözlük bölümü ekledik. Bu bölümü, farklı ses hadiselerine 

maruz kalarak aslî kullanımlarından uzak hâllere bürünen kelimeler oluĢturduğu gibi 

ayrıca bölümde bölgeye has anlam kazanan ve sadece o bölgede kullanılan kelimeler 

de mevcuttur. 
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1. VAKFIKEBĠR ĠLÇESĠ ÜZERĠNE 

1.1. BÖLGENĠN COĞRAFYASI  

1.1.1. Ġlçenin Coğrafi Konumu

Vakfıkebir'in merkezi, Karadeniz Bölgesi'nin Doğu Karadeniz Bölümü'nün 

Trabzon Ġlinin 45 km. batısında olup 8 km. doğusunda ÇarĢıbaĢı, 5 km. batısında 

BeĢikdüzü, 22 km. güneyinde Tonya ilçeleri bulunmakta ve kuzeyinde ise Karadeniz 

ile çevrilmektedir. Samsun-Trabzon-Rize devlet kara yolu ilçe merkezinden geçer. 

Yüz ölçümü 235 kilometrekaredir. 

  Vakfıkebir genel itibariyle engebeli bir topografyaya sahiptir. Kuzeyinden 

güneyine doğru gidildikçe yükselti artar ve engebeli arazi daha da fazlalaĢır. Bazı 

köylerde keskin sırtlar yer almaktadır. Arazinin elveriĢsiz bir yapıya sahip olması 

erozyon ve heyelanın yanında ulaĢım, tarım ve yerleĢme problemleri meydana 

getirmekte ve dağınık yerleĢmeleri ortaya çıkarmaktadır. Vakfıkebir'in en yüksek yeri 

güneydoğu kesimindedir. En alçak kesimi ise deniz kenarıdır. Akarsular, güneyden 

kuzeye doğru genellikle kertik vadiler içerisinde akmaktadırlar. Ġlçe topraklarından 

kazanılan suları küçük dereler toplar. Ġlçe merkezinden Karadeniz'e dökülen fol 

deresi ve kirazlık deresi ilçenin en büyük akarsularıdır. 

  Ġlçenin Karadağ yaylası en önemli yaylasıdır. Yaylacılık turizmi son yıllarda 

ilçede önem kazanmıĢtır. 'Vakfıkebir Tereyağı' ve 'TaĢ Fırın Ekmeği' ile ünlenmiĢ 

bulunmaktadır. Yapılan 'Ekmek Festivali' sayesinde Vakfıkebir kültürü daha geniĢ 

kesimlere ulaĢma yolunda kazanım elde etmiĢtir. Toplam 34 köyü vardır. Dağlar 

kızılağaç, gürgen, kayın ve ladin ağaçları ile kaplıdır. 

Ġlçe merkezine bağlı Rıdvanlı Köyü'nde Karadağ Maden Suyu vardır. 

Vakfıkebir'e bağlı Yalıköy Belediyesi vardır.
7
 

 

1.1.2. Jeomorfolojik Yapı 

Yörede araziyi, plato alanını derince yarmıĢ bulunan Fol ve Kirazlık Deresi 

vadileri ile Pleistosen -Aktüel kıyı kuĢağı ĢekillendirmiĢtir. Bu dereler arasında KD-

GB doğrultulu fay hattına bağlı olarak eski heyelan alanları mevcuttur. Yamaçlarda 

                                                 
7
 http://www.vakfikebir.gov.tr/genel-cografya-ve-yeryuzu-sekilleri 11.12.2016. 

http://www.vakfikebir.gov.tr/genel-cografya-ve-yeryuzu-sekilleri
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ise potansiyel heyelan alanları bulunmaktadır. Ġlçe merkezinin deniz kıyısından 

itibaren yükselti artmaya baĢlar. En yüksek noktası ilçenin güney doğusunda Karadağ 

yaylasındadır.  (1.954 m)
8
 

 

  

                                                 
8
 http://www.vakfikebir.gov.tr/genel-cografya-ve-yeryuzu-sekilleri 11.12.2016. 

http://www.vakfikebir.gov.tr/genel-cografya-ve-yeryuzu-sekilleri
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Vakfıkebir’de metin derlenen yerler. 
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1.1.3. Nüfus ve YerleĢme 

Vakfıkebir cumhuriyetin kuruluĢu ile beraber ilçe olma özelliğini ve sınırlarını 

korumuĢtur. Bu tarihte ilçenin merkez ile birlikte beĢ nahiyesi ve 129 köyü vardır. Bu 

nahiyelerden 10.03.1954 tarih ve 6324 sayılı kanunla Tonya, 19.06.1987 tarih ve 

3392 sayılı kanunla BeĢikdüzü ve ġalpazarı, 09.05.1990 tarih ve 3644 sayılı kanunla 

ÇarĢıbaĢı ilçe olmuĢ ve ilçeden ayrılmıĢlardır. Bugün bir beldesi ve 34 köyü 

mevcuttur.
9
 

Vakfıkebir ilçesinde tarihinden bu yana eğitim ve öğretime son derece önem 

verilmiĢtir. Ġlçenin dağlık yapısı, nüfusun kalabalıklığı ve geçim kaynaklarının sınırlı 

oluĢu eğitim ve öğretime verilen önemi artırıcı faktörlerindendir. Ġlçenin okullaĢma 

oranı %100, okuma-yazma oranı ise %98'dir.
10

 

Ġlçe iki anaokulu, sekiz ilkokul, on ortaokul, iki Mesleki ve Teknik Anadolu 

Lisesi, bir Anadolu Ġmam Hatip Lisesi, bir Anadolu Lisesi, bir Fen Lisesi, bir ĠMKB 

Mesleki ve Teknik Eğitim Merkezi, bir Halk Eğitim Merkezi, bir Öğretmenevi ve 

AkĢam Sanat Okulu, bir Turizm Eğitim Merkezi ve bir de Meslek Yüksekokulunu 

bünyesinde barındırmaktadır.
11

 

Adrese dayalı nüfus kayıt sistemi (ADNKS) sonuçlarına göre ilçenin nüfus 

dağılımı ise Ģu Ģekildedir: 
12

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
9
 http://www.vakfikebir.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi 11.12.2016. 

10
 http://www.vakfikebir.gov.tr/egitim 11.12.2016. 

11
 https://mebbis.meb.gov.tr/KurumListesi.aspx 11.12.2016. 

12
 http://www.vakfikebir.gov.tr/nufus-ve-dagilimi 11.12.2016. 

http://www.vakfikebir.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi
http://www.vakfikebir.gov.tr/egitim
https://mebbis.meb.gov.tr/KurumListesi.aspx
http://www.vakfikebir.gov.tr/nufus-ve-dagilimi


11 
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1.1.4. Ġktisadî Yapı 

Vakfıkebir ilçesi ekonomik bakımdan giderek canlılık göstermektedir. Ġlçenin, 

coğrafî olarak Tonya, ġalpazarı, BeĢikdüzü, Eynesil ve Görele ilçelerinin alıĢveriĢ 

merkezi konumunda bulunuĢu bu canlılığın artmasının sebebini oluĢturmaktadır. 

Ġlçenin en önemli ekonomik faaliyetini tarımsal faaliyetler oluĢturmaktadır. 

1871 yılından beri pazartesi günleri alıĢveriĢ için ilçe merkezinde pazar kurulmakta 

ve mahallî ürünler bu pazarda tüketime sunulmaktadır. Ayrıca Belediye Meclisinin 

1998 yılı ekim ayı olağan toplantısında aldığı karar gereğince de her hafta cuma 

günleri ilçe merkezinde Üretici Pazarı kurulmaktadır. 

2009 yılı ilçenin tarım arazileri dağılımı aĢağıdaki gibidir:
13

 

 

 

 

Bölgenin en önemli ekonomik faaliyeti fındık üretimidir. Üretim aile 

iĢletmeciliği Ģeklinde ve ilkel aletlerle yapılmaktadır. Fındık harmanlamasında 

„patoz‟ ismi verilen alet kullanılmaktadır. Ancak ayıklama, gübreleme, ilaçlama gibi 

konularda gerekli titizlik gösterilmediğinden, dönüm baĢına verim hayli düĢüktür. 

Ġlçede bir adet Fındık Tarım SatıĢ Kooperatifi mevcut olup, toplam 4.182 ortaklıdır. 

Ġlçede tarımsal üretimde ikinci önemli sırayı çay almaktadır. Çay, Trabzon 

çevresinde ilk defa 1952 yılında Of ilçesinde denemesi yapılmıĢ ve iyi sonuç verdiği 

anlaĢılınca çevreye yayılmıĢtır. 1958 yılında da Vakfıkebir ilçesinde üretimine 

                                                 
13

 http://www.vakfikebir.gov.tr/ekonomi-finans 11.12.2016. 

http://www.vakfikebir.gov.tr/ekonomi-finans
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baĢlanmıĢtır. Diğer önemli tarımsal ürünlerden mısır ve fasulye ekim alanları zaman 

içerisinde giderek azalmaktadır. Son yıllarda fındık alanlarının daraltılması projesi 

kapsamında fındığa alternatif ürün olarak kivi bahçesi tesisi yapılmıĢtır. 

Hayvancılık hem Vakfıkebir'de hem de Karadeniz Bölgesi‟nde yaygındır. Fakat 

daha çok aile iĢletmeciliği diyebileceğimiz küçük çapta hayvan yetiĢtiriciliğinden 

ileri gitmemektedir. Yine çoğu konularda olduğu gibi bu alanda da toprakların 

darlığı, mevcut toprakların halkın geçimini sağladığı tarımsal ürünlerin ekimine 

ayrıldığı ve hayvanlar için yeterli otlakların olmaması nedeniyle büyük yapıda 

değildir. Yörede hayatın parçası olan yaylacılık ise bu ihtiyacı belirli bir dönem 

karĢılamaktadır. Hayvan yemi olarak da kıĢın mısır yaprakları, lahana, kuru ot ve 

kepek ile çeĢitli sebze ve meyve artıklarından oluĢan sıcak bir yal kullanılmaktadır. 

Yazın bahçe kenarlarında, yaylalarda doğal olarak yetiĢen otlarla beslenir. Ġlçedeki 

büyük baĢ hayvanlar 5.500 baĢ olup, küçükbaĢ hayvanlar 2.500 baĢtır. Eskisine 

oranla inek, koyun, keçi ve özellikle at, katır ve merkep sayısında oldukça yüksek 

seviyede azalma olmuĢtur. At, katır, merkep gibi hayvan miktarındaki önemli 

ölçüdeki azalıĢ ise bu hayvanların taĢımacılıkta kullanıldığı ve Ģimdi teknik imkânlar 

sayesinde bu gibi hayvanlara gerek kalmadığındandır. Ayrıca ürün elde edilen 

hayvan sayısının bu varlığını korumasında yöre insanının özellikle hayvan sevgisini 

de belirtmemiz gerekmektedir. 

Ġlçede Esnaf ve Sanatkârlar Odası BaĢkanlığına bağlı esnaf sayısı 750'dir. 

Ekmeği ile ünlü olan ilçede 24 adet fırın vardır. 

Ġlçede Esnaf ve Sanatkarlar Kredi Kefalet Kooperatifi 1967 yılında kurulmuĢ 

olup, hâlen 796 üyesi mevcuttur. 2009 yılında esnafa 3 trilyon 200 milyar kredi 

kullandırılmıĢtır.
14
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1.2. TARĠH 

1.2.1. Karadeniz Bölgesindeki Ġlk Türk Varlığı 

Karadeniz Bölgesi‟ndeki Türk varlığı M.Ö. 2000‟li yıllara, Kimmerlere ve 

onların devamı olan Sakalara kadar inmektedir. Ġlk Türk kavimlerinden Kimmerler 

ve Sakaların M.Ö. 2000‟li yıllardan itibaren Anadolu‟ya, dolayısıyla Karadeniz 

Bölgesi‟ne gelip yerleĢtikleri anlaĢılmaktadır.
15

 

1.2.2. YerleĢim Yerlerinin Ġsimlerinin Kaynağı 

Karadeniz Bölgesi‟ndeki Türk varlığını M.Ö. tarihine dayandırıyorken bu 

yöreye ait yerleĢim yerlerinden bazılarının kaynağının da aynı tarihten beslenerek 

günümüze uzandığını iddia etmek yanlıĢ olmayacaktır. Bu bağlamda Vakfıkebir ve 

yöresinde kullanılan birkaç yerleĢim yerinin isimini dayandırdığımız kaynaklar Ģu 

Ģekildedir: 

Vakfıkebir‟in Tarlacık köyünün eski ismi Kürtali (Sakaların bir boyunun ismi 

Kürt‟tür.)
16

 

Üç Karluk adıyla da bilinen (Yağma, Çiğil, Tuhsı) Karlukların Çiğil boyunun 

Trabzon‟da bir çok yerleĢim yerinin isim kazanmasında etkisi olmuĢtur. Bu 

etkileĢimden Vakfıkebir de nasibini almıĢtır. Bugün Karatepe adıyla kaynaklarda yer 

eden köyün halk arasında Çikatos olarak bilinen Ģeklinin Çiğillere dayandırıldığı
17

 

düĢünülmektedir. Bu isim yörede tedavüldedir. 

Vakfıkebir‟de bugün Ortaköy, Rıdvanlı, Akköy, Açıkalan, Fethiye, Ġshaklı 

olarak bilinen köyler bu isimleri almadan önce tek bir isimle anılıyorlardı. O isim 

Karadeniz bölgesinde yaĢadıkları düĢünülen
18

 Kuman / Kıpçak Türklerinin etkisiyle 

meydana geldiği fikrine sahip olduğumuz  Kumandere > Komandere / Komandara 

ismidir. 

 

                                                 
15

 Demir, a.g.e., s. 3. 
16

 Demir, a.g.e., s. 9. 
17

 Mehmet Bilgin, Doğu Karadeniz / Tarih Kültür Ġnsan, Serander Yayınları, Trabzon 2000, s. 80. 
18

 M. Halil Yinanç, Türkiye Tarihi – Selçuklular Devri, Ġstanbul 1944, s. 112-113.  
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1.2.3. Vakfıkebir Adının Kaynağı 

Vakfıkebir'in ilk adı Fol'dur. Bu ismi ilçenin 45 km. güneyinden doğan ve ilçe 

merkezinde denize dökülen aynı isimli dereden almıĢtır. 

Vakfıkebir'in ikinci adı Büyükliman'dır. Vakfıkebir'in doğusunda yer alan 

Fener (Yeros) Burnu ile batısındaki Zeytin (Yobol) Burnu arasında kalan kısım 

karayele kısmen kapalı, doğal bir limandır. Vakfıkebir bu doğal limanın merkezinde 

yer almaktadır. Bu nedenle Vakfıkebir uzun yıllar Büyükliman adıyla anılmıĢtır.  

Vakfıkebir bugünkü adını, Yavuz Sultan Selim‟in annesi Gülbahar Hatun'dan 

almıĢtır. O tarihte Trabzon Valisi olan oğlu ġehzade Selim'i görmek için Ġstanbul'dan 

Trabzon'a deniz yoluyla seyahat eden Gülbahar Hatun büyük bir fırtınaya 

yakalanmıĢ, kurtulması hâlinde karaya ayak basacağı toprakları Allah'a vakfedeceğini 

adamıĢtır. O zamanki adıyla Büyükliman olan yerleĢim merkezinde toprağa ayak 

basan Gülbahar Hatun bu toprakları vakfeder. Vakfedenin büyük (padiĢah eĢi) 

olmasından dolayı bu tarihten sonra yörenin adı Vakfıkebir (Büyük Vakıf) olmuĢtur. 

Vakfıkebir adının beĢ yüz yıllık geçmiĢi olmasına rağmen halk arasında Fol ve 

Büyükliman adları zaman zaman kullanılmaktadır.
19

 

 

1.2.4. Eski Çağlardan Bugüne Vakfıkebir 

Vakfıkebir'in kuruluĢ tarihi kesin olarak bilinmemekle beraber çok eski bir 

yerleĢim yeridir. Tarihi boyunca Hitit, Pers, Roma, Bizans ve Trabzon Rum 

Ġmparatorluğu'nun hâkimiyetinde kalan Vakfıkebir, 1461 yılında Fatih Sultan 

Mehmet'in Trabzon Rum Ġmparatorluğu'nu yıkması ile Osmanlı Ġmparatorluğu'nun 

hâkimiyetine girmiĢtir.  

Trabzon'un fethinden sonra Osmanlı Ġmparatorluğu'nun değiĢik bölgelerinden 

gelen Türk boyları Vakfıkebir'e yerleĢmiĢlerdir. Gelen boyların yeni yerleĢim 

yerlerini benimsemeleri ve kültürlerini bölgeye taĢımaları sonucunda Vakfıkebir çok 

kısa sürede bir Türk yurdu olmuĢtur.  

Osmanlı Ġmparatorluğu'nun sınırlarına katılmasından sonra çeĢitli idari 

kademelere ve isimlere maruz kalan Vakfıkebir 1864 tarihli Osmanlı Vilayet Kanunu 

çerçevesinde 1874 yılında Trabzon vilayetine bağlı bir ilçe olmuĢtur.  

                                                 
19

 http://www.vakfikebir.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi 11.12.2016. 
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Ġlçe, 20 Temmuz 1916 tarihinde Rus Çarlığının iĢgaline uğramıĢ ve 14 ġubat 

1918 tarihinde kahraman ordumuz tarafından düĢman iĢgalinden kurtarılmıĢtır. ĠĢgal 

altında geçen dönem halk arasında 'Muhaceret' olarak anılmaktadır ve her yıl 14 

ġubat tarihinde kurtuluĢ günü törenlerle kutlanmaktadır.  

Ġlçe halkı ülkenin kurtulması ve bağımsız bir Türk devleti kurulması 

çalıĢmalarında hep Atatürk'ün yanında yer almıĢtır. Bu çerçevede ilçe halkı aldıkları 

bir kararla Kellecioğlu Abdullah Hasip (Ataman) Beyi Erzurum Kongresi'ne 

Büyükliman Delegesi olarak göndermiĢtir. Abdullah Hasip Bey, Erzurum 

Kongresi'nin iki yazmanından birisi olarak görev yapmıĢtır.
20

                                                 
20

 http://www.vakfikebir.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi 11.12.2016. 

http://www.vakfikebir.gov.tr/ilcemizin-tarihcesi
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2. SES BĠLGĠSĠ 

2.1. ÜNLÜLER 

2.1.1. Ünlü ÇeĢitleri

Vakfıkebir ağzında, yazı dilimizde temel ünlü konumunda bulunan „a, e, ı, i, o, 

ö, u, ü,‟ ünlüleri yerini korumaktadır. Ancak bunlarla birlikte, bu ünlülerin bir takım 

ses hadiselerine maruz kalarak aslından uzun telaffuz yapısı kazanan „ā, ē, ī, ı ̇̄ , ō, ū, ǖ‟ 

Ģeklinde kullanımları da mevcuttur. 

Ünlülerin uzun kullanımlarının yanında, Vakfıkebir ağzında on dört (ă, á, ȧ, å, 

ė, e̊, í, ĭ, ı ̇̆ , ȯ, ó, ö , ú, ŭ) ünlü daha mevcuttur. Bahsi geçen bu ünlülerin, kazanmıĢ 

oldukları yeni kullanımlarıyla tamamen baĢkalaĢmalarının aksine; çıkıĢ noktası 

olduğu ünlüye yakın olmakla birlikte, onun değiĢime uğramıĢ hâli olduğu 

unutulmamalıdır. Söz konusu ünlüler, derlenen metinler içerisinden seçilen 

örnekleriyle Ģu Ģekildedir: 

 

Kısa a (ă):  Normal boğumlanma süresinden daha kısa olarak telaffuz edilen 

“a” ünlüsüdür. 

mădem (II/41), Tăne < tane (III/60), yăni < yani (IV/15), hastăneye < hastaneye 

(IV/39), răzi < razı (IV/40), cămė < cami (V/67), lăzimidi < lazımdı (V/166), zerdăli 

< zerdali (V/175), cenăzeler < cenazeler (XI/155), nădir < nadir (XI/161), idăre < 

idare (XII/25), berăber < beraber (XII/39), yămur < yağmur (XII/169), hăla < hâlâ 

(XVI/340), ădeti < adeti (XVII/27) 

 

Ġnce a (á): Farklı söyleniĢ özelliklerini bünyesinde barındıran “a” ünlüsünün 

bir diğer söyleniĢ biçimi de ince olarak telaffuz ediliĢidir. Kelime içerisinde, 

etkileĢimde bulunduğu diğer ünlü ve ünsüz harflerle birlikte ince bir sesletim kazanan 

ince “a” ünlüsü “a” ile “e” arasında bir boğumlanma özelliği kazanır. 

Bölgemizde önce gelen ağız özelliklerinden birisi akıcı l, m, n, r, v ünsüzlerinin 

yanlarındaki ünlüleri kalınlaĢtırmasıdır. KalınlaĢma çeĢitli derecelerde görülmektedir. 
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Bunlardan birisi de “e” sesini “a” sesine yaklaĢtırması yani biraz kalınlaĢtırmasıdır. 

Kelime kök, gövde ve eklerinde karĢımıza çıkmaktadır.
21

 

ihbállár < ihballer (I/48), ḵámil < kamil (I/125), efḵárı < efkārı (II/22), várisi < 

vārisi (II/31), sárisi < sarısı (II/32), sálıni < salını (II/34), meselá < mesela (III/8), 

niḵámı < nikahımı (VI/69), cenáze < cenaze (VI/69), rusyadá < rusyada (XIII/65), 

yemedá < yemede (XIII/68), dámat < damat (XIII/91), nená < nene (XIII/112), 

bedáva < bedava (XVI/89) 

 

Uzun a (ā): “a” ünlüsünün ünsüz düĢmesi, hece kaynaĢması, ünlü birleĢmesi 

gibi sebeplerle olduğundan daha uzun bir Ģekilde söylenmesi Ģeklinde meydana gelir. 

ānamaz < anlamaz (I/12), ayrılacağım (I/24), dāın < dağın (I/41), ilincānı < 

salıncağını (I/58), ufādi < ufaktı (I/61), çāmanlının < çağmanlının (II/3), ayrılacām < 

çalacām < çalacağım (II/7), alacām < alacağım (II/8), vuracām < vuracağım (II/10), 

yakāy < yakıyor (II/32), bāladilar < bağladılar (II/34), zāmeti < zahmeti (III/40), 

rāmet < rahmet (XIII/6), kaduncāz < kadıncağız (XVIII/29) 

 

Kapalı a (ȧ): Yarı geniĢ, yarı dar, düz, kalın, “a” ile “ı” arası bir ünlüdür.
22

 

Derlediğimiz metinlerde karĢımıza çok fazla çıkmamıĢtır. 

orȧya < oraya (IV/53), tonyȧ < tonya (VIII/131), arKȧya < arkaya (XXIV/17), 

burȧya < buraya (XIX/14), haburȧya < haburaya (XXII/22), yaylȧya < yaylaya 

(XXVIII/86) 

 

Yuvarlak a (å):  Yarı yuvarlaklaĢmıĢ, geniĢ, kalın, “a” ile “o” orası bir ünlüdür. 

a > o veya o > a değiĢmesinin bir aĢaması durumundadır. 
23

 Derlediğimiz metinlerde 

sadece båba kelimesinde tespit edilebilmiĢtir. Aynı kelime farklı kaynak kiĢilerince 

boba Ģekliyle kullanılıyorken bazı kaynak kiĢilerince de båba Ģeklinde telaffuz 

edilmektedir. 

båba < baba (IV/50) 

 

                                                 
21

 Demir, a.g.e., s. 133. 
22

 Demir, a.g.e., s. 135. 
23

 Demir, a.g.e., s. 135. 
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Uzun e (ē): “e” ünlüsünün ünsüz düĢmesi, hece kaynaĢması, ünlü birleĢmesi 

gibi sebeplerle olduğundan daha uzun bir Ģekilde söylenmesi Ģeklinde meydana gelir. 

kelē < keleğe (II/3), yürē < yüreği (II/4), yemē < yemeği (V/26), ēriler < eğriler 

(V/223), mübarē < mübareği (XI/55), cēnnem < cehennem (XIII/78), etmēn < 

ekmeğini (XIX/30), Ģēr < Ģehir (XX/14) 

 

Kapalı e (ė): Yarı geniĢ, yarı dar, düz, ince, “e” ile “i” arası bir sestir. Daha çok 

“i” sesine yakındır. 
24

 

nėali < nihali (I/58), yėyilidi < yiyilirdi (I/62), yėyrim < yiyorum (I/65), 

içmėyrim < içmiyorum (I/65), içėyrim < içiyorum (I/67), edėyrim < ediyorum (I/75), 

Sanedėyrim < zannediyorum (I/77), dėyrim < diyorum (I/77), fark etmėyrim < fark 

etmiyorum (I/94), makėnáya < makineye (I/120), gitmėyrım < gitmiyorum (V/26), 

bilmėyrım < bilmiyorum (VII/4), cămėdeydi < camideydi (VII/4), ėndiriyesın
25

 < 

indiriyorsun (XVIII/171), ėyi < iyi (XVIII/148)  

 

Yuvarlak e (e̊): Yarı yuvarlak, yarı düz, geniĢ, ince, “e” ile “ö” arası bir 

ünlüdür. “e” sesinin biraz yuvarlaklaĢmıĢ “ö” sesinin biraz düzleĢmiĢ Ģeklidir. Yani   

e > ö veya ö > e değiĢmesinin ara aĢamasıdır.
26

 

e̊mir < ömür
27

 (I/60), e̊liyrım
28

 < ölüyorum (I/69), e̊birine
29

 < öbürüne (I/73), 

çe̊zersin < çözersin (XI/48), e̊lerdiler
30

 < ölürlerdi (XI/160), e̊yleyinde < öğleyinde 

(XI/173), e̊demesini < ödemesini (XVIII/9),  e̊nceden
31

 < önceden (XVIII/81), 

e̊küzler < öküzler (X/6), e̊utur < öğütür (XX/9), e̊nce < önce (XXI/22) 

 

Uzun ı (ī): “ı” ünlüsünün ünsüz düĢmesi, hece kaynaĢması, ünlü birleĢmesi gibi 

sebeplerle olduğundan daha uzun bir Ģekilde söylenmesi Ģeklinde meydana gelir. 

                                                 
24

 Demir, a.g.e., s. 138. 
25

 bk. Demir, a.g.e., s.208‟de ēndi < indi. 
26

 Demir, a.g.e., s. 139. 
27

 bk. Demir, a.g.e., s.212‟de e̊mürlerum < ömürlerim. 
28

 bk. Demir, a.g.e., s.212‟de e̊lüm < ölüm. 
29

 bk. Demir, a.g.e., s.212‟de e̊bir < öbür. 
30

 bk. Karahan, a.g.e., s.98‟de elmek < ölmek. 
31

 bk. Demir, a.g.e., s.211‟de e̊nceden < önceden. 
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çīrıyrım < çağırıyorum (I/130), sīları < sığırları (II/12), yīlıy < yığılıyor (III/54), 

olmadī  < olmadığı (III/70), kımsīz < kimsiniz (V/166), nerdensīz < neredensiniz 

(V/166), eyledīz < eylediniz (XVIII/49), satacasīz < satacaksınız /18/49) 

 

Ġnce i (í): Ġnce “ı” yahut kalın “i” olarak nitelendirilen bu ünlümüz, “i” ve “ı” 

arası bir telaffuza sahiptir. Daha fazla boğaz gerisinde “ı”ya doğru kayan bir 

boğumlanma noktasında oynaklanır. Aslında yumuĢak, fakat yerli ağızlarda kalın 

söylenilen ünsüzlerden önce kullanıldığı görülür.
32

 

halíla < halile (II/24), gelírdi < gelirdi (IV/94), çekersín < çekersin (V/71), 

bizím < bizim (V/177), gelírdi < gelirdi (IX/28), diyelím < diyelim (XIII/74), 

bilírdim < bilirdim (XX/38) 

 

Kısa ı (ĭ): Normal boğumlanma süresinden daha kısa olarak telaffuz edilen “ı” 

ünlüsüdür. 

altĭ < altı (I/51), koyamazdĭn < koyamazdın (I/100), yatĭy < yatıyor (II/37) 

 

Uzun i (ı ̇̄ ): “i” ünlüsünün ünsüz düĢmesi, hece kaynaĢması, ünlü birleĢmesi gibi 

sebeplerle olduğundan daha uzun bir Ģekilde söylenmesi Ģeklinde meydana gelir. 

çı ̇̄ rdık < çağırdık (I/81), bildı ̇̄mi < bildiğimi (III/73), sı ̇̄ rmiya < sıyırmaya (V/3), 

tezbı ̇̄  < tesbihi (V/64), ı ̇̄ ne < iğne (V/93), zı ̇̄ n < zihin (XI/59), dı ̇̄ cek < diyecek 

(XI/142) 

 

Kısa i (ı ̇̆ ): Normal boğumlanma süresinden daha kısa olarak telaffuz edilen “i” 

ünlüsüdür. 

çaruklarimı ̇̆  < çarıklarımı (I/8), dayı ̇̆  < dayı (I/35), yayı ̇̆  < yayı (I/35), dünyayı ̇̆  < 

dünyayı (I/36), ĢüĢeı ̇̆  < ĢiĢeyi (I/60), igTı ̇̆mal < ihtimal (I/72), mı ̇̆ demiz < midemiz 

(IX/3), sı ̇̆ madan < sîmadan (XVI/194), lı ̇̆ san < lisan (XXII/10) 

  

Ġnce o (ó): “ö” sesinin, çeĢitli nedenlerle “o” sesine yakın telaffuz ediliĢi ile 

ortaya çıkar. Yarı kapalı “e” ve ı / i arası “i” ünlüleri gibi bu ses de aslında yumuĢak, 

                                                 
32

 Mukim Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünlüler, TDAY-Belleten, Ankara 1997, s. 377-390. 
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fakat yerli ağızlarda kalınlaĢan ünsüzlerden önce ve sonra kısmen kalınlaĢarak 

kullanılmaktadır.
33

 Daha çok ünlüleri kalınlaĢtırma özelliği olan ünsüzlerin
34

 yanında 

“ö”den “o”ya yönelme olarak görülür.
35

 

óne < önüne (I/11), sóyleyin < söyleyin (I/42), sóylerdi < söylerdi (I/57), 

óyleydi
36

 < öyleydi (XXIV/9) 

Necati Demir, yaygın olmamakla birlikte “b, d, g, ğ, k, n, t, z” ünsüzlerine 

komĢu “ö” sesinin kısmen kalınlaĢmakta
37

 olduğunu belirtmektedir. ÇalıĢmamızda 

bahsi geçen ünsüzlerden yalnızca “d, g, ğ” ünsüzlerinin etkisiyle “ö” sesinin 

kalınlaĢtığını tespit ettik. 

g̱órmesin
38

 < görmesin (I/13), g̱órürse < görürse (I/14), g̱ómlek < gömlek 

(III/69), g̱órsen < görsen (VI/63), dóv < döv (VI/76), óretmen < öğretmen (XIII/93), 

dónmiĢ
39

 < dönmüĢ (XXVI/25) 

 

Uzun o (ō): “o” ünlüsünün ünsüz düĢmesi, hece kaynaĢması, ünlü birleĢmesi 

gibi sebeplerle olduğundan daha uzun bir Ģekilde söylenmesi Ģeklinde meydana gelir. 

bōle < böyle (I/55), yōdi < yoktu (I/58), tōruluklar < doğruluklar (II/2), bekirōn 

< bekiroğlunun (II/9), ōlum < oğlum (II/24)
40
, ĢiĢmanōli < ĢiĢmanoğlu (II/31), 

birinciō < birincioğlunun (II/42), dōrtana < doğurtuncaya (V/227), ōraĢırdık < 

uğraĢırdık (VII/83), bōda < buğday (XI/32) 

 

Kapalı o (ȯ): Yarı geniĢ, yarı dar, yuvarlak, kalın, “o” ile “u” arası bir ünlüdür. 

o < u ile u < o değiĢikliğinin ara noktasıdır. 
41

 

Necati Demir eserinde bu sesin Trabzon‟un I. ağız yöresinde sık duyulan 

seslerden olduğunu, II. ağız yöresinde ise büyük bir ihtimalle I. ağız yöresinin 

                                                 
33
Ahmet Caferoğlu, Sivas ve Tokat illeri Ağızlarından Derlemeler, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ġstanbul 1944. 
34

 Zeynep Korkmaz,  NevĢehir ve Yöresi Ağızları,  Ankara 1994, s.31. 
35

 Demir, a.g.e., s.150. 
36

 bk. Demir, a.g.e., s.150‟de bóyle. 
37

 Demir, a.g.e., s.150. 
38

 bk. Demir, a.g.e., s.150‟de g̱órmedi. 
39

 bk. Demir, a.g.e., s.150‟de dóndü. 
40

 bk. Demir, a.g.e., s.150‟de ōlum. 
41

 bk. Demir, a.g.e., s.151. 
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etkisiyle duyulduğunu belirtmiĢtir.
42

 Bölgemizde tespit edebildiğimiz örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

ȯkarı < yukarı (I/49), ȯkarda < yukarıda (I/84), samsȯnlara < samsunlara 

(VIII/15), istanbȯllara < istanbullara (XVIII/25), bȯlaĢık < bulaĢık (XXVIII/3) 

 

Uzun ö (ȫ): “ö” ünlüsünün ünsüz düĢmesi, hece kaynaĢması, ünlü birleĢmesi 

gibi sebeplerle olduğundan daha uzun bir Ģekilde söylenmesi Ģeklinde meydana gelir. 

gȫsu < göksu (II/1), ȫreneceuk < öğreneceğiz (IX/23), ȫretmen
43

 < öğretmen 

(XIII/25), Ģȫle < Ģöyle (VI/3) 

 

Kapalı ö (ö ): Yarı geniĢ, yarı dar, yuvarlak, ince, “ö” ile “ü” arası bir ünlüdür.
44

 

Bölgemizde örneğini Ģu kelimelerde tespit edebildik: 

bö yük < büyük (I/45), yö rümey < yürümüyor (XII/12), yö rüme < yürüme 

(XXII/25), ö vey < üvey (XXVIII/66) 

 

Ġnce u (ú): Yuvarlak, dar, yarı kalın “u”  ile “ü” arası bir ünlüdür. “ü”ye kaçan, 

ince bir “u” olarak da tanımlanır. Geri çıkaklı “u” ünlüsü ile ön çıkaklı “ü” ünlüsü 

arasındaki orta damak bölgesinde, dil sırtının orta damağın ön kısmına yükselmesi ile 

boğumlanan, incelmiĢ bir “u” ya da kalınlaĢmıĢ bir “ü”dür. KalınlaĢması yanlarındaki 

damak ünsüzlerinin etkisine bağlı, kapalı bir ünlüdür.
45

 

usulú < usulü (VI/125), múhendis < mühendis (XVI/175), úvey < üvey 

(XXIII/27) 

Yöremizde daha çok “k” ve “g/ğ” ünsüzlerinin yanında “ü” sesi yarı kalın 

duyulmuĢtur.
46

 

g̱úl < gül (I/74), Ģúḵrülerin < Ģükrülerin (I/75), song̱úlü < songülü (I/81), 

g̱úlmayın < gülmeyin (IV/126), hüḵúmet < hükümet (V/91), g̱ún < gün (VI/74), g̱úzel 

< güzel (VII/1) 

                                                 
42

 Demir, a.g.e., s. 151. 
43

 bk. Demir, a.g.e., s. 152‟de ȫretmeni. 
44

 Demir, a.g.e., s. 152. 
45

 M. Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünlüler, s. 377-390. 
46

 Demir, a.g.e., s. 155. 
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AĢağıdaki örnekte “ğ” erimeden yanındaki ünlüyü kısmen kalınlaĢtırmıĢtır.
47

 

dúnümü < düğünümü (XVI/114) 

Yöremizde bazen “d” ünsüzünün yanındaki “ü” de yarı kalın biçimde 

söylenmektedir:
48

 

dúĢmanlarimız < düĢmanlarımız (V/15) 

 

Uzun u (ū): “u” ünlüsünün ünsüz düĢmesi, hece kaynaĢması, ünlü birleĢmesi 

gibi sebeplerle olduğundan daha uzun bir Ģekilde söylenmesi Ģeklinde meydana gelir. 

ettūm < ettiğim (I/4), sevdūmi < sevdiğimi (I/44), ilincacū < salıncacığı (I/59), 

gördūmi < gördüğümü (I/94), tavū < tavuğu (III/65), fındūmuz < fındığımız (IV/120), 

hastalūmda < hastalığımda (V/102), dūne < düğüne (VI/94) 

 

Kısa u (ŭ): Normal boğumlanma süresinden daha kısa olarak telaffuz edilen 

“u” ünlüsüdür. 

vurŭldi_mi < vurulunca (I/53), magsŭstan < mahsustan (I/124) 

 

Uzun ü (ǖ): “ü” ünlüsünün ünsüz düĢmesi, hece kaynaĢması, ünlü birleĢmesi 

gibi sebeplerle olduğundan daha uzun bir Ģekilde söylenmesi Ģeklinde meydana gelir. 

küçǖmuz_idi < küçüğümüzdü (XVII/16), çeçǖe < çocuğa (XVIII/46) 

 

2.1.2. Uzun Ünlüler 

Uzun ünlü, bir ünlünün boğumlanma süresinin, alıĢılagelmiĢ kullanımının 

üzerinde bir boğumlanma süresiyle telaffuz ediliĢidir. Bazı yaĢayan ağızlarda uzun 

ünlülerden bir kısmı korunmuĢ, bazılarındaysa baĢka kelimelerdeki uzunluklar 

korunmuĢtur. Hatta bazı ağızlarda aslî uzun ünlülerimiz tamamıyla kaybolmuĢtur.
49

 

Vakfıkebir ağzında uzun ünlülere sıkça rastlamaktayız. 

Türk dilinde aslî (birincil) uzun ünlülerin varlığı, 19. yüzyılın ortalarından 

itibaren tartıĢılmaya baĢlanmıĢtır. Ancak, en eski yazılı belgelerden baĢlayarak bütün 

                                                 
47

 Demir, a.g.e., s. 155. 
48

 Demir, a.g.e., s. 155. 
49

 Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu Türkçesi Ağızlarında Uzun Ünlüler Üzerine”  Dil AraĢtırmaları, 

Güz 2009, s. 40. 
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lehçe ve ağızlardaki uzun ünlülerin tespiti kolay olmamıĢtır. Günümüze gelebilen 

tarihî metinlerin çeĢitli alfabelerle yazılmıĢ olması, kullanılan alfabelerin Türkçe‟nin 

fonetiğini, özellikle ünlüleri, yeteri kadar karĢılamayıĢı ve farklı imlâ gelenekleri, 

uzun ünlülerin tespitini güçleĢtirmiĢtir. Bu sebeplerle Türk dilinde uzun ünlülerin 

varlığı, yüz yılı aĢkın bir sürede ispatlanabilmiĢtir. Günümüzde Ana Türkçe‟de 

bulunduğu varsayılan, dolayısıyla aslî olarak değerlendirilen uzun ünlülerin tarihî ve 

modern lehçelerdeki kullanılıĢları, yerli ve yabancı bilim adamları tarafından 

incelenmiĢtir. Konuyla ilgili olarak yapılan araĢtırmalar, sadece Türkmen, Yakut ve 

Halaç lehçelerinde aslî uzun ünlülerin sistemli olarak korunduğunu, diğer lehçelerde 

ise düzenli olarak korunamayan aslî uzunlukların çoğunlukla normal süreli ünlülerle 

karıĢtığını göstermiĢtir.
50

 hâl böyleyken uzun ünlüleri oluĢum Ģekilleri bakımından 

ele almak, çalıĢmamızı daha anlaĢılır kılacaktır. 

 

2.1.2.1. OluĢum ġekilleri Bakımından Uzun Ünlüler 

Vakfıkebir ağzında uzun ünlü oluĢumunda çeĢitli ses olayları etkili olmuĢtur. 

Uzun ünlüleri bu ses hadiselerini çerçevesinde ele alacağız. 

1. Ünsüz DüĢmesi 

2. Hece KaynaĢması 

3. Çift Ünlülerin KaynaĢması 

 

2.1.2.1.1. Ünsüz DüĢmesine Bağlı Uzun Ünlüler 

Kelime içinde ve sonunda yaĢanan ünsüz düĢmeleri, kendisinden önce gelen 

ünlü harfte uzamaya yol açmaktadır. Vakfıkebir ağzında, h, g, ğ, k, l, n, v, y 

ünsüzlerinin düĢtüğünü ve düĢerken iliĢki içerisinde bulunduğu ünlünün kelime 

telaffuzunu telafi edebilmek için uzadığını görmekteyiz.  

 

“h” Harfinin DüĢmesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlü 

zāmeti < zahmeti (III/40), yetimāneye < yetimhaneye (IV/51), āırda < ahırda 

(V/2), kāveye < kahveye (V/69), rāmet < rahmet (V/81), mēmet < mehmet (V/180), 

tōum < tohum (XV/2) 

                                                 
50

 Cahit BaĢdaĢ, “Türkiye Türkçesinde Aslî Uzunluk Belirtileri”, Turkish Studies, 2007. - Cilt 2/2. - s. 

90, 13.12.2016. 
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“g” Harfinin DüĢmesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlü 

bōun < bugün (IV/22) 

 

 “ğ” Harfinin DüĢmesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlü 

dāın < dağın (I/41), (I/58), çāmanlının < çağmanlının (II/3), bāladilar < 

bağladılar (II/34), tōruluklar < doğruluklar (II/2), ōlum < oğlum (II/24), ĢiĢmanōli < 

ĢiĢmanoğlu (II/31), bōda < buğday (XI/32), tēme < teğmen (XIII/37) 

 

“k” Harfinin DüĢmesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlü 

yōdi < yoktu (I/58), ufādi < ufaktı (I/61), gȫsu < göksu (II/1), küçūduk < 

küçüktük (V/54), çōdi < çoktu (V/142), kadarcı ̇̄ du < kadarcıktı (V/133), açīdi < açıktı 

(VIII/109), gōde < gökte (XVI/261) 

 

“n” Harfinin DüĢmesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlü 

ōundeydi < önündeydi (XV/16) 

 

-ñ- > -ġ/ğ- > -ø- 

ānamadi < anlamadı (V/93) 

ġahıs zamirlerindeki uzun “a” sesi, kelime bünyesinde bulunan ñ sesi ile ilgili 

geliĢmeler sonucu ortaya çıkmaktadır. “ñ” sesi iki sesten meydana geldiği için 

doğrudan düĢmesi mümkün değildir. Bu ünsüz önce ikiye bölünmüĢtür. Ünsüz 

düĢmesi, “ñ” sesinin “ġ/ğ” ünsüzleriyle temsil edilen kelimlerde ortaya çıkmaktadır. 

DüĢme -ñ- > -ġ/ğ- > -ø- aĢamalarından sonra ortaya çıkmaktadır. DüĢmeden sonra 

yan yana gelen iki “a” ünlüsü kaynaĢmakta ve uzun ünlü durumuna gelmektedir:
51

 

bā
52

 < bana (V/226), sā
53

 < sana (VI/2) 

 

“v” Harfinin DüĢmesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlü 

dōecek < dövecek (VI/100) 

 

                                                 
51

 Demir, a.g.e., s. 132. 
52

 bk. Demir, a.g.e., s. 132‟de bā. 
53

 bk. Demir, a.g.e., s. 132‟de sā. 
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“y” Harfinin DüĢmesi Sonucu OluĢan Uzun Ünlü 

ā < ay (I/51), bōle < böyle (I/55), Ģȫle < Ģöyle (VI/3), ı ̇̄  < iyi (VI/27), beyfendı ̇̄   

< beyefendiyi (VI/68), sabahlēin < sabahleyin (VI/137), ı ̇̄ di < iyidi (VII/114) 

 

2.1.2.1.2. Hece KaynaĢmasına Bağlı Uzun Ünlüler 

AĢınmaya ve düĢmeye elveriĢli k, ğ, y, h, n harfleri, kelime içinde etkileĢim 

hâlinde bulundukları ünlülerle birlikte düĢer ve kendisinden önceki ünlüyü uzatma 

eğilimi gösterir. 

 

-ecek –acak gelecek zaman çekimlerinde “k/ğ” ünsüzünün düĢerek ünlü 

uzamasına yol açması: 

ayrılacām < ayrılacağım (I/24), çalacām < çalacağım (II/7), alacām < alacağım 

(II/8), vuracām < vuracağım (II/10), alacādım < alacaktım (III/30), gidecōdi < 

gidecekti (IV/56), gidecēz < gideceğiz (VI/96), e̊lecēsem < öleceksem (VIII/71), 

duracādi < duracaktı (XI/280 

 

-dık / - dik sıfat fiil ekindeki “k/ğ” ünsüzünün düĢerek ünlü uzamasına yol 

açması: 

ettūm < ettiğim (I/4), sevdūmi < sevdiğimi (I/44), bildı ̇̄mi < bildiğimi (III/73), 

yaĢadīmızdan < yaĢadığımızdan (IV/88), dedūm < dediğim (V/106), oldū < olduğu 

(V/107), vermedīni < vermediğini (VII/90), yaĢadūm < yaĢadığım (XVI/256) 

 

-lık / -lik isimden isim yapım ekindeki “k/ğ” ünsüzünün düĢerek ünlü 

uzamasına yol açması: 

hastalū < hastalığı (III/14), güzellı ̇̄ nı < güzelliğini (VI/36), gençlīmızdeki < 

gençliğimizdeki (VI/94), askerlūm < askerliğim (VII/11) varlīnı < varlığını 

(XVI/105) 

 

Ģimdiki zaman çekimlerinde yaĢanan düĢmelerde -y’nin tesiri ile ünlü 

uzaması: 

yakāy < yakıyor (II/32), görı ̇̄ ysın < görüyorsun (V/259) 
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 “ğ”li  hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

aĢā < aĢağı (I/13), bāranda < bağırdığında (I/47), dālanda < dağıldığında (I/48), 

ilincacū < salıncacığı (I/59), yālaĢcū < yağlaĢçığı (I/62), aĢāda < aĢağıda (I/85), dān < 

dağın (II/11), ā < ağa (II/29), āların < ağaların (II/30), tabā < tabağa (II/39), kelē < 

keleğe (II/3), yürē < yüreği (II/4), sīları < sığırları (II/12), bekirōn < bekiroğlunun 

(II/9), birinciō < birincioğlunun (II/42), uĢām < uĢağım (IV/2), parmām < parmağım 

(IV/24), ōlum < oğlum (IV/34), dōracaklar < doğuracaklar (IV/69), yōun < yoğun 

(V/20), ālatmayler < ağlatmıyorlar (V/248), çaliĢacāk < çalıĢacağız (XI/7), ufāmdır̥ < 

ufağımdır (XIII/46), soracān < soracağın (XVI/39), kaduncāz < kadıncağız 

(XVIII/29), āç < ağaç (XX/9), dālarda < dağlarda (XXI/2), yāy < yağıyor (XXI/13) 

 

“h”li  hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

dā < daha  (I/5), allām < allahım (III/30), vollā < vallaha (IV/75), tezbı ̇̄  < tesbihi 

(V/64), rātsiz < rahatsız (VI/98), istām < iĢtahım (X/19), sābi < sahibi (XI/4), lāna < 

lahana (XI/10), sābi < sahibi (XI/42), zı ̇̄ n < zihin (XI/59), dākine < dahakine 

(XVI/184) 

 

“n”li  hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

bā  < bana (I/27), sā < sana (I/61), kendūze < kendinize (XIII/16), satacasīz < 

satacaksınız (XVIII/50), evīz < eviniz (XVIII/182), ettīz < ettiniz (XIX/24), çıkardīz 

< çıkardınız (XVIII/24), kardaĢsīz < kardeĢsiniz (XVIII/24), kodūz < koydunuz 

(XVIII/50), derdı ̇̄ ze < derdinize (XVIII/66), canīn < canının (XX/40) 

 

“y”li  hecelerin kaynaĢmasından doğan uzun  ünlü: 

Leyla Karahan “y” ünsüzünün uzun ünlülere olan etkisini, “y” önündeki geniĢ 

ünlünün uzaması baĢlığı ile ele alır ve bu konuda Ģu açıklamayı yapar: 

Trabzon ve Rize ağızlarında “y” ünsüzü önündeki geniĢ ünlüde görülen ünlü 

uzunluğu bölgenin karakteristik özelliğini teĢkil eder. “düz geniĢ ünlü + y + düz dar 

ünlü” lü bir yapıda, düz geniĢ ünlü uzar. Bu uzunluk, düz-dar ünlünün düĢtüğü 

örneklerde de devam eder.
54
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Bu açıklamaya katılmakla ve bahsi geçen Ģablon çerçevesinde örnekler 

sunmanın yanında “y” ünsüzünün bu kural dıĢında da uzun ünlü oluĢumuna yol açtığı 

kullanımları aĢağıda örneklendiriyoruz: 

sı ̇̄ rmiya  < sıyırmaya (V/3), bār_aĢa < bayır aĢağı (V/2), çabalı ̇̄ casın < 

çabalayacaksın (V/117), diēm < diyeyim (VI/2), almā < almaya (VI/11), Ģı ̇̄  < Ģeyi 

(XVI/188), beyūnce < büyüyünce (XXIII/26) 

 

2.1.2.1.3. Çift Ünlülerin KaynaĢmasına Bağlı Uzun Ünlüler  

Türkçe yüklendiği kural bakımıyla iki ünlünün yan yana geliĢini kabul 

etmediğinden, iki ünlünün karĢılaĢması hadisesi yaĢandığında iki ünlüden birisi düĢer 

ve bir diğer ünlü uzar. 

n‟ōlacak < ne olacak (XV/30)  

 

2.1.3. Kısa Ünlüler 

2.1.3.1. Asıl Kullanımlarında Uzun Olan Ünlülerin Normal Söylemi 

Dilimize alıntı olarak dâhil olan kelimelerin bazıları içlerinde uzun ünlü 

bulundurmaktadır. Bu kelimelerdeki ünlülerin boğumlanma süreleri, normal 

kullanımlarının aksine daha uzun Ģekilde telaffuz edilir. Ancak Vakfıkebir ağzında, 

özellikle Arapça ve Farsça alıntı kelimeler telaffuz edilirken yapısında uzun ünlü 

barındıran sözcüklerin boğumlanma süreleri normalleĢir,
55

 uzun olarak söylenmezler. 

yarimi < yārimi (I/40), tane < tāne (I/65), sevdasını < sevdāsını (II/6), aĢık < 

āĢık (II/20), madem < mādem (II/41) 

 

2.1.3.2. Asıl Kullanımlarında Normal Uzunlukta Olan Ünlülerin Kısa 

Söylemi 

Bu kullanım, kelimelerin farklı ses hadiseleriyle karĢılaĢması sonucu, aslında 

normal uzunlukta söylenen ünlülerin kısa süreli söylemi sonucu karĢımıza çıkar. 

çaruklarimı ̇̆  < çarıklarımı (I/8), dayı ̇̆  < dayı (I/35), yayı ̇̆  < yayı (I/35), dünyayı ̇̆  < 

dünyayı (I/36), altĭ < altı (I/51), vurŭldi_mi < vurulunca (I/53), ĢüĢeı ̇̆  < ĢiĢeyi (I/60), 

igTı ̇̆mal < ihtimal (I/72), koyamazdĭn < koyamazdın (I/100), yatĭy < yatıyor (II/37) 
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2.1.4. Ġkiz Ünlüler 

Eriyip kaybolmaya elveriĢli -ğ-, -h-, -n-, -v-, -y- ünsüzleri, kelime ya da ek 

bünyesinde olması ayrımına bakmaksızın çeĢitli sebeplerle eriyip kaybolduklarında 

her iki tarafta bulunan ünlüler yan yana gelmektedir. Bu ses hadisesi sonucu ünlü 

harflerin yan yana gelmesi ve bu Ģekilde telaffuz edilmesine ikiz ünlü adı verilir. 

 

2.1.4.1. Yükselen Ġkiz Ünlüler 

ıa, ie, ua, üe (dar ünlü+geniĢ ünlü) 

Yan yana gelen ünlülerden birincisi dar ünlü, ikincisi geniĢ ünlüyse vurgu geniĢ 

ünlü üzerindedir. 

ıa / ia: kıĢlıa < kıĢlığa (VI/33), haria < haraya (oraya) (XI/282), Ģenlıa < Ģenliğe 

(XXIII/9) 

ie: die < diye (VI/49), diel < değil (XI/177) 

ua: muammeT < muhammet (I/79), bua < buna (III/72), konuĢua < konuĢuğa 

(III/73), fundua < fındığa (IV/31), gavurlua < gavurluğa (V/258), orTalua < ortalığa 

(IX/24), kadarlua < kadarlığa (X/29), hastalua < hastalığa (XII/11), balukçulua < 

balıkçılığa (XVI/20), ihtiyarlua < ihtiyarlığa (XVI/30), aç̱lua < açlığa (XVI/52) 

üe: günlüe < günlüğe (IV/30), gölcüe < gölcüğe (IX/16), düzlüe < düzlüğe 

(XVI/295) 

 

2.1.4.2. Alçalan Ġkiz Ünlüler: 

aı, au, ei, eu, ou, öü (geniĢ ünlü+dar ünlü) 

Birinci ünlü yanında bulunan ikinci ünlüye göre daha geniĢ ve daha vurguludur. 

aı: aıridım < ağırdım (V/88), halaız < halanız (V/162), daıtılar < dağıtırdılar 

(V/240), burdaık < burdayız (VI/34), yaıy < yağıyor (VI/34), aır < ahır (XI/69), 

ayaıyla < ayağıyla (XI/90), etmaın < ekmeğini (XI/129), paırma < bağırma 

(XVIII/38) 

au: aura < ahıra (III/38), sācaudın < sağacaktın (III/39), gaur < gavur (V/17), 

alcaum < alacağım (V/100), daul < davul (XIII/82), daunuk < dağınık (XVII/20) 
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ei: bileim < bileyim (I/55), deil_idi < değildi (I/113), ei < iyi (IV/2), diyeim < 

diyeyim (IV/5), ekmei < ekmeği (IV/44), deiĢTi < değiĢti (V/248), çeiz < çeyiz 

(XV/9), verecēseiz < vereceksiniz (XIV/14) 

eu: girmiyeceum < girmeyeceğim (I/5), gideceuk < gideceğiz (V/90), oleceuk < 

öleceğiz (VI/88), e̊mirceuzuni < ömürcüğünü (XII/33), etmeun < ekmeğini (XII/48) 

ou: yourt < yoğurt (V/28), douracak < doğuracak (V/34), çou < çoğu (VII/109), 

toumu < tojumu (VIII/158), çaycouz < çaycağız (XIII/5), edecouni < edeceğini 

(XIII/13), oun < oyun (XIV/5) 

öü: öüne < önüne (XI/89), döüĢ < dövüĢ (XVIII/14) 

 

2.1.5. Ünlü Uyumları 

Türkçe kelimeleri tespit edebilmemize olanak sağlayan, Türkçenin en önemli 

ve eski özelliklerinden biri ünlü uyumudur. Ünlü uyumu, büyük ünlü uyumu ve 

küçük ünlü uyumu baĢlıkları altında ele alınır. Büyük ünlü uyumu kalın ünlü ile 

baĢlayan bir kelimenin yine kalın ünlüler ile devam etmesi; ince ünlü ile baĢlayan bir 

kelimenin de yine ince ünlüler ile devam etmesi Ģeklinde oluĢum gösterir. Küçük 

ünlü uyumu ise düz (a, e, ı, i) ünlülerden sonra düz; yuvarlak (o, ö, u, ü) ünlülerden 

sonra ya dar-yuvarlak (u,ü) ya da düz-geniĢ (a,e) ünlülerin devam etmesi Ģeklinde 

meydana gelir.  

Bahsi geçen bu uyumların hangi durumlarda kural dıĢına çıktığını, ne çeĢit 

örneklerle hayat bulduğunu alt baĢlıklarla inceleyeceğiz. 

 

2.1.5.1. Büyük Ünlü Uyumunun Bozulması (Kalınlık-Ġncelik Uyumu) 

Türkiye Türkçesi ağızlarında kalınlık-incelik uyumsuzluğu farklı bölgelerde 

farklı yoğunluklarla karĢımıza çıkmaktadır. Trabzon ili ve yöresi ağızlarında bu 

uyumsuzluk çeĢitli sebeplere bağlı olarak daha fazla yaĢanmaktadır. hâliyle 

Vakfıkebir ve yöresinde de bu uyumsuzluk bir hayli yüksektir. Kelime içerisinde 

bulunan kalınlaĢtırıcı ünsüzlerin kalınlaĢma yönünde, inceltici özelliğe sahip 

olanların incelme yönünde kelimelerdeki uyumu bozduğu örneklerle sabittir.
56
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a. KalınlaĢma Yönünde 

-luk: Ġsimden Ġsim Türetme Eki 

günluk < günlük (V/18), birluk < birlik (V/83), güzelluk < güzellik (IX/23), 

kötüluk < kötülük (XIV/19), düzlukte < düzlükte (XVI/283), gelinlukten < 

gelinlikten (XXII/29) 

-nın: Ġlgi Hâli Eki: 

çeĢmenın < çeĢmenin (kapısında) (II/15), kimsenın < kimsenin (eline) (III/7), 

gelinın < gelinin (baĢına) (V/213), dedenın < dedenin (adı) (XIII/123) 

 

-lar: Çokluk Eki: 

vermeselar < vermezseler (II/8) 

 

-ım, -um: Teklik I. ġahıs Eki / Ġyelik Eki: 

ettım < ettim (I/2), gezelım < gezelim (I/17), güzelım < güzelim (I/28), dedım < 

dedim (V/234), yemeklerım < yemeklerim (V/47), diyeceum < diyeceğim (VIII/2), 

beyüdum < büyüdüm (XIV/6) 

 

-mız, -muz: Çokluk I. Ġyelik Eki / ġahıs Eki: 

dinimız < dinimiz (VI14), hepimız < hepimiz (V/16), Ģeyimız < Ģeyimiz 

(V/156), iĢlerimız < iĢlerimiz (VI/102), rengımız < rengimiz (VI/126), defTerlerımız 

< defterlerimiz (VII/4), iĢlerimuz < iĢlerimiz (IX/5), yerimız < yerimiz (XI/200), 

gördūmuz < gördüğümüz (XXI/6), çektūmuz < çektiğimiz (XXV/5) 

 

-dım: Bilinen GeçmiĢ Zaman Teklik I. ġahıs Çekimi 

Necati Demir eserinde,
57

 bilinen geçmiĢ zaman ekinin ÇarĢıbaĢı, Tonya, 

Düzköy, Akçaabat, Maçka, Sürmene, KöprübaĢı, Çaykara, Dernekpazarı, Of, Hayrat 

ilçelerinde, ince sıradan ünlülerden sonra genellikle -dım (-dı-m) biçiminin geldiğini 

belirtmektedir. Vakfıkebir, Trabzon merkez köyleri, Yomra, Arsin, Araklı ilçelerini 

ise bu genellemenin dıĢında tutar. Ancak biz derlediğimiz metinler üzerinden, ince 
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ünlülerden sonra -dım bilinen geçmiĢ zaman ekinin bolca kullanıldığını ve bu yolla 

büyük ünlü uyumunun bozulduğunu tespit ettik. 

veremedım < veremedim (I/131), geldım < geldim (III/25), etmedım < etmedim 

(III/50), gitmedım < gitmedim (IV/50), dinlerdım < dinlerdim (V/58), giydım < 

giydim (V/77), girdım < girdim (VI/129), e̊lmedım < ölmedim (VIII/86) 

 

-dın: Bilinen GeçmiĢ Zaman Teklik II. ġahıs Çekimi 

Necati Demir yukarıda adı geçen bölgesel sınırlandırmaya bu ek üzerinden de 

devam etse de biz bu ekin örneklerini de bölgemizde tespit ettik. 

görmedın < görmedin (V/45), geldın < geldin (V/154), yedırmedın < 

yedirmedin (VI/142), gelirdın < gelirdin (XI/110), giderdın < giderdin (XI/269) 

 

-dık: Bilinen GeçmiĢ Zaman Çokluk I. ġahıs Çekimi 

geldık < geldik (VI/11), verdık < verdik (VI/77), giderdık < giderdik (VI/103) 

 

Gelecek Zaman Çekimi 

Gelecek zaman çekiminin bölgemizde kullanılan farklı çeĢitleri ünlü uyumunun 

bozulmasına neden olmaktadır. 

girmiyeceum < girmeyeceğim (I/5), edeceūk < edeceğiz (I/106), gideceum < 

gideceğim (III/55), geleceum < geleceğim (IV/52), vereceum < vereceğim (IV/68), 

vereceuk < vereceğiz (V/161), e̊lecesın < öleceksin (VIII/73), ȫreneceuk < 

öğreneceğiz (IX/23) 

 

ġart Çekimi 

-sa, -se Ģart ekinin ince ünlü ile baĢlayıp devam eden kelimlerde -sa Ģeklinde 

kullanılması büyük ünlü uyumunun bozulmasına sebep olmuĢtur. 

gitsak < gitsek (I/105), gitsam < gitsem (V/90), döksam < döksem (V/102), 

desam < desem (V/113), etmesam < etmesem (V/130), görsan < görsen (XI/145), 

gelsan < gelsen (XI/158), getirsak < getirsek (XVII/23), etsak < etsek (XVIII/168) 
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-dur: Bildirme Eki: 

senedur < senedir (III/4), evdur < evdir (VIII/80), eyüdur < iyidir (X/38) 

 

b. Ġncelme Yönünde 

-li: Ġsimden Ġsim Yapma Eki: 

tatli < tatlı (I/65), hayır̥li < hayırlı (IV/1), okulli < okullu (V/15), orduli < 

ordulu (V/173), aKılli < akıllı (VII/53) 

 

-ci: Ġsimden Ġsim Yapma Eki: 

davulci < davulcu (XI/91), borci < borcu (XVI/77), yāci < yağcı (XVI/247) 

 

-leyin: Ġsimden Ġsim Yapma Eki: 

-leyin eki ince ünlülü olduğundan kalın kelimelere eklendiğinde uyumu  

bozmaktadır. 

sabahleyin (VI/23), kazaleyin (XXVIII/44) 

 

-i: Belirtme Hâli Eki: 

Ģuni < Ģunu (VII/92), buni < bunu (XI/56), oni < onu (XI/76), olari < onları 

(XI/108), burnuni < burnunu (XI/201) 

 

-i, -si: Teklik III. ġahıs Ġyelik Eki: 

(o) haftasi < haftası (I/64), (sinir) sıkıĢmasi < sıkıĢması (IV/25), (baĢ) ārısi < 

ağrısı (V/22), erKein odasi < odası ( V/205), (onun) yarısi < yarısı (XXI/14) 

 

mi: Soru eki: 

Bölgemizde soru eki kendisinden önce gelen ünlülerle çoğunlukla uyum 

göstermeyerek büyük ünlü uyumunu bozmaktadır. 

oraġ mi < orak mı (I/113), yoruldun mi < yoruldun mu (II/12), orȧya mi < 

oraya mı (III/26), ānadın mi < anladın mı (XI/89), ānay misın < anlıyor musun 

(XIV/15), olacak mi < olacak mı (XVI/184) 
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ġimdiki Zaman Çekimi 

ġimdiki zaman eki, bölgemizde çeĢitli sebeplere bağlı olarak farklı Ģekillerde 

karĢımıza çıkmaktadır. YaĢanan bu farklılıklar beraberinde büyük ünlü uyumunun 

bozulmasına da neden olmuĢtur. 

kaliysın < kalıyorsun (III/11), duriyler < duruyorlar (III/6) dayaniyrım < 

dayanıyorum (III/30), ūraĢiyrım < uğraĢıyorum (IV/20), duriyrım < duruyorum 

(IV/64), aliyrım < alıyorum (VII/86), taĢiyruK < taĢıyoruz (VIII/28), kırıliyruk < 

kırılıyoruz (XIII/133), baĢariyler < baĢarıyorlar (XVI/202), aliye < alıyor (XX/28), 

kazaniyer < kazanıyor (XXI/37) 

 

2.1.5.2. Küçük Ünlü Uyumunun Bozulması (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

Küçük ünlü uyumu Türkçenin ilk yazılı metinlerinden beri geliĢmesini takip 

edebildiğimiz kelime ve eklerin çoğunda var olan bir kuraldır. Yazı dilimizde, büyük 

ünlü uyumu kadar kuvvetli olmasa da belirgin özelliklerden biridir. Türkiye Türkçesi 

ağızlarında ise daha zayıftır.
58

 Bizler de bu uyumun yöremizde hangi ekler üzerinden 

ne Ģekillerde bozuma uğradığını Ģu baĢlıklar üzerinden incedik. 

 

-luk: Ġsimden Ġsim Yapma Eki: 

hastaluk < hastalık (III/4), kaynanaluk < kaynanalık (III/36), birluk < birlik 

(V/83), askerluK < askerlik (VII/12), (VIII/59), çıplakluk < çıplaklık (X/31) 

 

-cuk: Ġsimden Ġsim Yapma Eki: 

nenecuk < nenecik (I/89), yapyalāzcuk < yapayalnızcık (I/90), azcuk < azıcık 

(VII/55), birazcuk < birazcık (X/18), dilimcukler < dilimcikler (X/34), kısacuK < 

kısacık (XIII/28) 

 

-dum: Bilinen GeçmiĢ Zaman Teklik I. ġahıs Çekimi: 

yiTurdum < yitirdim (I/6), aldum < aldım (I/91), dedum < dedim (XVIII/20), 

yapamadum < yapamadım (XXV/16) 
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-dun: Bilinen GeçmiĢ Zaman Teklik II. ġahıs Çekimi: 

anladun < anladın (III/25), aldun < aldın (XVI/136), evlendun < evlendin 

(XVI/136) 

 

-di: Bilinen GeçmiĢ Zaman Teklik III. ġahıs Çekimi: 

oldi < oldu (I/76), kodi < koydu (II/14), öldi < öldü (VII/96), güldi < güldü 

(XI/196)  

 

-duk: Bilinen GeçmiĢ Zaman Çokluk I. ġahıs Çekimi: 

ararduk < aradık (I/83), yatmazduK < yatmazdık (VIII/81), yaparduK < 

yapardık (XIV/5) 

 

-acaum: Gelecek Zaman Teklik I. ġahıs Çekimi: 

kalkacaum < kalkacağım (XVI/301), bakacaum < bakacağım (XVIII/62), 

çıkacaum < çıkacağım (XVIII/63) 

 

-ecesun: Gelecek Zaman Teklik II. ġahıs Çekimi: 

gelecesun < geleceksin (XI/19) 

 

-acauk, -eceuk: Gelecek Zaman Çokluk II. ġahıs Çekimi: 

gideceuk < gideceğiz (V/90), vereceuk < vereceğiz (V/161), alacauk < alacağız 

(XIII/44), edeceuk < edeceğiz (XIII/86), yapacauk < yapacağız (XVIII/27), yiyeceuk 

< yiyeceğiz (XVIII/35) 

 

-alum, -elum: Ġstek/Emir Çokluk I. ġahıs Çekimi: 

napalum < ne yapalım (III/6), çikalum < çıkalım (XII/26), yaPalum < yapalım 

(XIII/150), edelum < edelim (XVIII/31), gidelum < gidelim  (XVIII/31) 

 

-duk: Sıfat-Fiil Eki: 

sevdūmi < sevdiğimi (I/44), atuldūmuz < atıldığımız (I/105), çektūm < çektiğim 

(VIII/13) 

 



37 

 

-dur: Bildirme Eki: 

senedur < senedir (III/4), var midur < var mıdır (III/70), evdur < evdir 

(VIII/80), eyüdur < iyidir (X/38), sādur < sağdır (XVI/319) 

 

2.1.6. Ünlü DeğiĢmeleri 

2.1.6.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

Ünlü incelmesi bütün ünsüzlerin yanında meydana gelebilir:
59

 

 

a > e değiĢmesi: Kalın olan a sesinin, ince olan e sesine dönüĢmesidir.  

ambülenze < ambulansa (I/81), trebzön < Trabzon (I/82), oriye < oraya (I/111), 

duriyler < duruyorlar (I/114), yayilidiler < yayılırdılar (I/115), kaldidiler < kaldırdılar 

(I/121), bea < bana (XVIII/67), erazi < arazi (XVIII/12) 

 

a > i değiĢmesi: Kalın olan “a” ünlüsünün, değiĢim göstererek ince olan “i” 

ünlüsüne dönüĢümüdür. “y” ünsüzünün inceltici tesiri bazı örneklerde kendisini 

göstermektedir. 

ilincānı < salıncak (I/58), yatir̥di < yatardı (I/61), oriye < oraya (I/111), 

yaTirgen < yatarken (V/63), kociya < kocaya /11/3), olmiyacasın < olmayacaksın 

(XIX/32) 

ı > i değiĢmesi: Kalın olan “ı” sesinin, ince olan “i” sesine dönüĢmesidir. 

Vakfıkebir ağzında en sık görülen ünlü değiĢimidir. Necati Demir bu değiĢimi ç, s, Ģ 

ünsüzlerine bağlar.
60

 Biz de çalıĢmamızda bu ünsüzlerin etkisi ile ı > i  değiĢimine 

sıkça rastladık. 

çikarTTi < çıkarttı (I/2), çaruklarimı ̇̆  < çarıklarımı (I/8), tavasini < tavasını 

(I/9), misirin
61

 < mısırın (I/9), yarmasini < yarmasını (I/9), toplamasıni < toplamasını 

(I/10), kapisının < kapısının (I/11), fidani < fidanı (I/11), yaĢi < yaĢı (I/12), yaylalari 

< yaylaları (I/17), kaPilari < kapıları (I/18), karĢi < karĢı (I/27), mezari < mezarı 

(I/30), dali < dalı (I/31), mezarımi < mezarımı (I/32), kırildi < kırıldı (I/34), dayı ̇̆  < 

dayı (I/35), yayı ̇̆  < yayı (I/35), dünyayı ̇̆  < dünyayı (I/36), aldi < aldı (I/40), uçlari < 

                                                 
59

 Karahan, a.g.e., s.98. 
60

 Demir, a.g.e., s.202. 
61

 bk. Demir, a.g.e., s.202‟da misir. 
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uçları (I/41), yokuĢlari < yokuĢları (I/41), taĢlari < taĢları (I/49), aliĢveriĢ < alıĢveriĢ 

(I/50), kaĢlari < kaĢları (I/50), hopal midır < hopal mıdır ( 2/17), biraktilar < 

bıraktılar (I/51), topal midır < topal mıdır (II/18), sálıni < salını (II/34), bāladilar < 

bağladılar (II/34), donattilar < donattılar (II/35), yarisi < yarısı (II/37), carĢinin < 

çarĢının (II/40), var_idi < vardı (II/41), kızıni < kızını (II/42), çıkmadi < çıkmadı 

(V/3), nasi < nasıl (VI/147), yaĢli < yaĢlı (VII/126), olmadi < olmadı (VIII/164), 

zamanidır < zamanıdır (X/43), karisi < karısı (XI/298), hakkıni < hakkını (XVI/359), 

aklimda < aklımda (XX/36), yapti < yaptı (XXV/64) 

 

o > ö değiĢmesi: Kalın olan o sesinin, ince olan “ö” sesine dönüĢmesidir. 

trebzön < Trabzon (I/82) 

 

u > i değiĢmesi: Kalın olan “u” sesinin, ince olan “i” sesine dönüĢmesidir. 

Vakfıkebir ağzında “ı, u, ü” ile bitmesi gereken kelimeler genellikle “i” ünlüsü ile 

biter 
62

 ve çok heceli kelimelerin sonundaki “ı, u, ü” ünlüleri “i” ünlüsü ile biter.
63

 

oni < onu (I/51), omuzuni < omzunu (I/54), atayrim < atıyorum (I/67), içėyrim 

< içiyorum (I/67), oldi < oldu (I/76), çelik < çoluk (XVIII/46), koli komĢulan < konu 

komĢuyla (XVIII/140) 

 

u > ü değiĢimi: Kalın olan “u” sesinin, ince olan “ü” sesine dönüĢmesidir.  

ambülenze < ambulansa (I/81), mühteç < muhtaç (XI/144) 

 

2.1.6.2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması 

Ünlü kalınlaĢması, belirli bir faktöre bağlı olmadan ek ünlüsünden kök 

ünlüsüne kadar uzanır:
64

 

e > a değiĢmesi: Ġnce olan “e” sesinin, kalın olan “a” sesine dönüĢmesidir. 

meyva < meyve (I/31), neysa < neyse (I/54), makėnáya < makineye (I/120), inā 

< ineğe (XIII/114), kimsáye < kimseye (XIX/32), gırayder̥ler < greyderler (XXI/13) 

                                                 
62

 Demir, a.g.e., s.203. 
63

 Karahan, a.g.e., s.98. 
64

 Karahan, a.g.e., s.98. 
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Necati Demir, “c, d, g, h, k, t” ünsüzlerinin ünlüleri kalınlaĢtırma
65

 özelliğine 

sahip olduğunu belirtmektedir. Yaptığımız çalıĢmamızda Vakfıkebir ağzında yalnızca 

“h, k” ünsüzlerinin bahsi geçen etkiye sahip olduğunu tespit edebildik. 

haman < hemen (I/67), gitsak < gitsek (I/105), aláḵtirik < elektrik (I/121) 

i > ı değiĢmesi: Ġnce olan “i” sesinin, kalın olan “ı” sesine dönüĢmesidir. 

gelıyı < geliyor (I/19), yarı < yari (I/20), güzelım < güzelim (I/28), fakır < fakir 

(I/97), yarıma < yarime (II/4), yarımı < yarimi (II/8), halíla < halile (II/24) 

Yine Necati Demir, ek bünyesindeki “n, r ve z” ünsüzlerinin ünlüleri 

kalınlaĢtırmakta
66

 olduğunu söylemektedir. Bizler de bu ünsüzler kanalıyla değiĢime 

uğramıĢ örnekleri tespit ettik: 

evın < evin (I/16), gözlerımden < gözlerimden (I/68), kalbına < kalbine (II/14), 

gezdırdi < gezdirdi (I/80), günlerımız < günlerimiz (VI/76) 

 

ö > o değiĢmesi: Ġnce olan “ö” sesinin, kalın olan “o” sesine dönüĢmesidir. 

Yöremizde sıkça karĢılaĢtığımız “öyle” kelimesinin “oyle” Ģeklinde telaffuz ediliĢine 

bu baĢlık altında değinebiliriz. 

öyle, o ve ile‟nin (bu ile > böyle, Ģu ile > Ģöyle) birleĢmesinden oluĢmuĢtur. 

Doğu Karadeniz Bölgesi ağızlarında öyle, böyle, Ģöyle‟nin ilk hecesi, kalınlık-incelik 

uyumuna girme aĢamasını henüz tamamlayamadığından bazen oyle, boyle, Ģoyle 

biçiminde söylenmektedir.
67

 

óne < önüne (I/11), bōle < böyle (I/55), oyle
68

 < öyle (I/82), ōneki < önceki 

(XVIII/203), ōrendi < öğrendi (XIX/3), dónmiĢ < dönmüĢ (XXVI/25) 

 

ü > u değiĢmesi: Ġnce olan “ü” sesinin, kalın olan “u” sesine dönüĢmesidir. “d, 

g ve t” ünsüzlerinin kalınlaĢtırıcı etkisiyle meydana gelen kullanımlar Ģu Ģekildedir: 

büyuk < büyük (I/51), gördūmi < gördüğümü (I/94), uç < üç (IV/9), g̱úlmayın < 

gülmeyin (IV/126), sutlaĢ < sütlaç (XVIII/169), e̊utur < öğütür (XX/9), boun < bugün 

(XXII/6) 

                                                 
65

 Demir, a.g.e., s.203. 
66

 Demir, a.g.e., s.204. 
67

 Demir, a.g.e., s.205. 
68

 bk. Demir, a.g.e., s.203‟te oyle. 
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2.1.6.3. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

a > u değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “a” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “u” sesine dönüĢmesidir. 

oruya < oraya (I/59) 

 

a > o değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “a” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “o” sesine dönüĢmesidir. 

vollā < vallahi (IV/75), bobasi < babası (VIII/121) 

 

e > ö değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “e” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “ö” sesine dönüĢmesidir. 

çömberimi < çemberimi (I/6), örukbelinden < erikbelinden (XXIV/17) 

 

e > o değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “e” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “o” sesine dönüĢmesidir. 

gidecōdi < gidecekti (IV/56), edecouni < edeceğini (XIII/13) 

 

ı > u değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “ı” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “u” sesine dönüĢmesidir.  

alabaluKlar < alabalıklar (I/3), sevdaluKlar < sevdalıklar (I/4), funduk
69

 < 

fındık (I/5), girmiyeceum < girmeyeceğim (I/5) çaruklarimı ̇̆  < çarıklarımı (I/8), cazu 

< cadı (I/16), daldū < daldığı (I/52), kaĢuk < kaĢık (I/67), kaçarduk < kaçardık (I/87), 

mezarlukta < mezarlıkta (II/37), fınduk < fındık (VI/95), artuk < artık (VII/79), alTu 

< altı (VIII/12), yapalum < yapalım (IX/36), yapamadū < yapamadığı (XIII/13) 

 

ı > ü değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “ı” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “ü” sesine dönüĢmesidir.  

sünórdaĢ < sınırdaĢ (I/86) 

 

                                                 
69

 bk. Demir, a.g.e., s.210‟da funduk < fındık. 
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ı > o değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “ı” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “o” sesine dönüĢmesidir.  

sünórdaĢ < sınırdaĢ (I/86) 

 

i > u değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “i” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “u” sesine dönüĢmesidir. Necati Demir‟in “m” ünsüzü tesiriyle
70

 ortaya 

çıktığını belirttiği bu değiĢimde, bizler de “m” ünsüzünün etkisini ağırlıklı olarak 

tespit ettik. 

ettūm < ettiğim (I/4), yiTurdum < yitirdim (I/6), sevdūmi < sevdiğimi (I/44), 

diyecēdum < diyecektim (V/23), gelurduk
71

 < gelirdik (VI/146), beĢukdüzünde < 

beĢikdüzünde (XVIII/170), örukbelinden < erikbelinden (XXIV/17) 

 

i > ü değiĢmesi: Düz bir ünlü olan “i” sesinin, çeĢitli sebeplerle yuvarlak bir 

ünlü olan “ü” sesine dönüĢmesidir. 

ĢüĢeı ̇̆  < ĢiĢeyi (I/60), yitidü < yitirdi (I/91), erükbeline < erikbeline (II/19), 

ĢüĢmanōni < ĢiĢmanoğlunu (II/33), güzlerdim < gizlerdim (I/124), ėyilük < iyilik 

(V/98), içün < için (VI/70), ĢüĢey < ĢiĢiyor (VIII/77), hüzmet < hizmet (XIV/25) 

 

2.1.6.4. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

o > a değiĢmesi: Yuvarlak ünlü olarak nitelendirdiğimiz “o” ünlüsünün, farklı 

sebeplerle düz olan “a” ünlüsüne dönüĢmesi hadisesidir. 

pasa < paso (I/77), hānda < onda (I/93), hāra < ora (I/95) 

 

o > e değiĢmesi: Yuvarlak ünlü olarak nitelendirdiğimiz “o” ünlüsünün, farklı 

sebeplerle düz olan “e” ünlüsüne dönüĢmesi hadisesidir. 

kalerfer < kalorifer (III/56), çecüklerim < çocuklarım (III/26), çelik < çoluk 

(XVIII/46), kaliyeruk < kalıyoruz (XVIII/144), ėndiriyesın < indiriyorsun 

(XVIII/171), vuriyerem < vuruyorum (XVIII/169), karerifer < kalorifer (XXV/55) 

 

                                                 
70

 Demir, a.g.e., s.211. 
71

 bk. Karahan, a.g.e., s.98‟de gelur < gelir. 
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ö > e̊ değiĢmesi: Yuvarlak ünlü olarak nitelendirdiğimiz “ö” ünlüsünün, farklı 

sebeplerle düz olan “e” ünlüsüne dönüĢmesi hadisesidir. 

Belirli bazı kelimelerde ilk hecedeki yuvarlak ünlüler düzleĢir:
72

 Yöremizde 

çok sık rastladığımız özelliklerden birisidir.
73

 Gerileyici ünlü benzeĢmesi yoluyla
74

 

ilk hecedeki ünlünün düzleĢme eğilimine girdiği örnekler da vardır: 

e̊liyrım
75

 < ölüyorum (I/69), e̊birine
76

 < öbürüne (I/73), çe̊zersin < çözersin 

(XI/48), e̊lerdiler
77

 < ölürlerdi (XI/160), e̊yleyinde < öğleyinde (XI/173), e̊demesini < 

ödemesini (XVIII/9),  e̊nceden
78

 < önceden (XVIII/81), e̊küzler < öküzler (X/6), 

e̊utur < öğütür (XX/9), e̊nce < önce (XXI/22) 

 

ö > i değiĢmesi: Yuvarlak ünlü olarak nitelendirdiğimiz “ö” ünlüsünün, farklı 

sebeplerle düz olan “i” ünlüsüne dönüĢmesi hadisesidir. 

izirli < özürlü (XVIII/199) 

 

u > i değiĢmesi: Yuvarlak ünlü olarak nitelendirdiğimiz “u” ünlüsünün, farklı 

sebeplerle düz olan “i” ünlüsüne dönüĢmesi hadisesidir. Vakfıkebir ağzında “ı, u, ü” 

ile bitmesi gereken kelimeler genellikle “i” ünlüsü ile biter
79

 ve çok heceli 

kelimelerin sonundaki “ı, u, ü” ünlüleri “i” ünlüsü ile biter.
80

 

koluni < kolunu (I/27), omuzuni < omzunu (I/53), yōdi  < yoktu (I/58), 

güveniyrim < güveniyorum (I/74), edėyrim < ediyorum (I/75), dėyrim < diyorum 

(I/77), fark etmėyrim < fark etmiyorum (I/94), ĢüĢmanōni < ĢiĢmanoğlunu (II/33), 

oldi < oldu (VIII/168), yōruldi < yoruldu (IX/28), oni < onu (X/40), vurdi < vurdu 

(XI/245), suyi
81

 < suyu (XXVII/21) 

 

                                                 
72

 Karahan, a.g.e., s.98. 
73

 Demir, a.g.e., s.211. 
74

 Demir, a.g.e., s.212. 
75

 bk. Demir, a.g.e., s.212‟de elüm < ölüm. 
76

 bk. Demir, a.g.e., s.212‟de ebir < öbür. 
77

 bk. Karahan, a.g.e., s.98‟de elmek < ölmek. 
78

 bk. Demir, a.g.e., s.211‟de enceden < önceden. 
79

Demir, a.g.e., s.203. 
80

Karahan, a.g.e., s.98. 
81

bk. Demir, a.g.e., s.212‟de suyi < suyu. 



43 

 

u > ı değiĢmesi: Yuvarlak ünlü olarak nitelendirdiğimiz “u” ünlüsünün, farklı 

sebeplerle düz olan “ı” ünlüsüne dönüĢmesi hadisesidir.  

sorayrım < soruyorum (I/63), dalayrım < dalıyorum (I/67), e̊liyrım < ölüyorum 

(I/69), bulamayrım < bulamıyorum (I/75), ėndiriyesın < indiriyorsun (XVIII/171), 

mıhtaç < muhtaç (XIX/32) 

 

u > a değiĢmesi: Yuvarlak ünlü olarak nitelendirdiğimiz “u” ünlüsünün, farklı 

sebeplerle düz olan “a” ünlüsüne dönüĢmesi hadisesidir. 

sorayrım < soruyorum (I/63), dokanduk < dokunduk (X/10) 

 

ü > i değiĢmesi: Yuvarlak ünlü olarak nitelendirdiğimiz “ü” ünlüsünün, farklı 

sebeplerle düz olan “i” ünlüsüne dönüĢmesi hadisesidir. Vakfıkebir ağzında “ı, u, ü” 

ile bitmesi gereken kelimeler genellikle “i” ünlüsü ile biter
82

 ve çok heceli 

kelimelerin sonundaki “ı, u, ü” ünlüleri “i” ünlüsü ile biter.
83

 

yirēn < yüreğini (I/7), e̊mir < ömür (I/60), izim < üzüm (I/64), e̊liyrım < 

ölüyorum (I/69), e̊birine < öbürüne (I/73), döküliy < dökülüyor (I/78), böyüdi < 

büyüktü (I/93), gördūmi < gördüğümü (I/94), süpüridük < süpürürdük (I/115), güni
84

 

< günü (III/63), yizey < yüzüyor (VII/66), usuli
85

 < usulü (XI/215), izirli < özürlü 

(XVIII/199), rizgari < rüzgarı (XX/9) 

 

2.1.6.5. GeniĢ Ünlülerin Daralması 

a > ı değiĢmesi: GeniĢ olan “a” ünlüsünün, değiĢim göstererek dar olan “ı” 

ünlüsüne dönüĢümüdür. Ġnceltici etkiye sahip “y” ünsüzünün de etki ettiği örnekler 

Ģu Ģekildedir: 

ālıyacām < ağlayacağım (I/23), basmıyalım < basmayalım (I/46), fatmıya < 

fatmaya (I/64), bālıyayım < bağlayayım (XII/13), kaynınam < kaynanam (XV/17) 

 

                                                 
82

Demir, a.g.e., s.203. 
83

Karahan, a.g.e., s.98. 
84

bk. Demir, a.g.e., s.212‟de küni < günü. 
85

bk. Demir, a.g.e., s.212‟de, bizim iyelik ekinde tespit ettiğimiz ünlü değiĢimini, aynı kelimede 

belirtme hâl ekinde tespit etmiĢtir: usulüni < usulünü. 
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a > i değiĢmesi: GeniĢ olan “a” ünlüsünün, değiĢim göstererek dar olan “i” 

ünlüsüne dönüĢümüdür. “y” ünsüzünün inceltici tesiri bazı örneklerde kendisini 

göstermektedir. 

ilincānı < salıncak (I/58), yatir̥di < yatardı (I/61), oriye < oraya (I/111), 

yaTirgen < yatarken (V/63), kociya < kocaya (XI/3), olmiyacasın < olmayacaksın 

(XIX/32) 

 

a > ü değiĢmesi: GeniĢ olan “a” ünlüsünün, değiĢim göstererek dar olan “ü” 

ünlüsüne dönüĢümüdür. Ġnceltme ve daraltma özelliğine sahip “c” ünsüzünün 

tesiriyle oluĢan bir örneğe rastladık. 

teccürler < tüccarlar (XXI/19) 

 

e > i değiĢmesi: GeniĢ olan “e” ünlüsünün, değiĢim göstererek dar olan “i” 

ünlüsüne dönüĢümüdür. Ġnceltme ve daraltma özelliğine sahip “ç ve s” ünsüzlerinin 

etkisiyle de karĢıma çıkan örnekler Ģu Ģekildedir: 

deriye < dereye (I/49), gezmiye < gezmeye (IV/94), bahçiye
86

 < bahçeye 

(XV/9), domatislardan < dometeslerden (XVI/177), kāviye < kahveye (XX/25), 

patatislen < patatesle (XXI/16) 

 

o > u değiĢmesi: GeniĢ olan “o” ünlüsünün, değiĢim göstererek dar olan “u” 

ünlüsüne dönüĢümüdür. 

haurda < orada (I/123), istanbȯlda < istanbulda (IV/4) 

 

ö > ü değiĢmesi: GeniĢ olan “ö” ünlüsünün, değiĢim göstererek dar olan “ü” 

ünlüsüne dönüĢümüdür. 

kütrüm < kötürüm (X/22) 

 

2.1.6.6. Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

ı > a değiĢmesi: Dar bir ünlü olan “ı”, farklı sebeplerle geniĢ olan “a” ünlüsüne 

dönüĢebilir. 

                                                 
86

 bk. Demir, a.g.e., s.207‟de baççiye < bahçeye. 
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akay < akıyor (I/54), dalayrım < dalıyorum (I/67), atayrim < atıyorum (I/67) 

bakayrım < bakıyorum (I/129), bulamayruk < bulamıyoruz (V/24), atmaysın < 

atmıyorsun (VII/13), bagayrım < bakıyorum (XXIV/29) 

 

i > e değiĢmesi: Dar bir ünlü olan “i”, farklı sebeplerle geniĢ olan “e” ünlüsüne 

dönüĢebilir. 

nėali < nihali (I/58), yėyilidi < yiyilirdi (I/62), içmėyrim < içmiyorum (I/65), 

içėyrim < içiyorum (I/67), edėyrim < ediyorum (I/75), Sanedėyrim < zannediyorum 

(I/77), dėyrim < diyorum (I/77), fark etmėyrim < fark etmiyorum (I/94), makėnáya < 

makineye (I/120), gitmėyrım < gitmiyorum (V/26), bilmėyrım < bilmiyorum (VII/4), 

cămėdeydi < camideydi (VII/4), ėndiriyesın
87

 < indiriyorsun (XVIII/171), ėyi
88

 < iyi 

(XVIII/148) 

 

ı > e değiĢmesi: Dar bir ünlü olan “ı” sesinin, geniĢ bir ünlü olan “e” sesine 

dönüĢmesidir. 

altenda < altında (XX/30) 

 

u > e değiĢmesi: Dar bir ünlü olan “u”, farklı sebeplerle geniĢ olan “e” 

ünlüsüne dönüĢebilir. 

vuriyerem < vuruyorum (XVIII/169) 

 

u > o değiĢmesi: Dar bir ünlü olan “u”, farklı sebeplerle geniĢ olan “o” 

ünlüsüne dönüĢebilir. 

ȯkarı < yukarı (I/49), ȯkarda < yukarıda (I/84), samsȯnlara < samsunlara 

(VIII/15), istanbȯllara < istanbullara (XVIII/25), boun < bugün (XXII/6), bȯlaĢık < 

bulaĢık (XXVIII/3) 

 

ü > ö  değiĢmesi: Dar bir ünlü olan “ü”, farklı sebeplerle geniĢ olan “ö” 

ünlüsüne dönüĢebilir. 

                                                 
87

 bk. Demir, a.g.e., s.208‟de ēndi < indi. 
88

 bk. Demir, a.g.e., s.208‟de ėyi < iyi. 
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bö yük < büyük (I/45), yö rümey < yürümüyor (XII/12), yö rüme < yürüme 

(XXII/25), ö vey < üvey (XXVIII/66) 

 

ü > e değiĢmesi: Dar bir ünlü olan “ü”, farklı sebeplerle geniĢ olan “e” 

ünlüsüne dönüĢebilir. 

beyüttüm < büyüttüm (IV/9), e̊lerdiler < ölürlerdi (XI/160), yö rümey < 

yürümüyor (XII/12), beyük < büyük (XIX/30), teccürler < tüccarlar (XXI/19) 

 

ü > ó değiĢmesi: Dar bir ünlü olan “ü”, farklı sebeplerle geniĢ olan “o” 

ünlüsüne dönüĢebilir. 

óvey < üvey (IV/92) 

 

2.1.7. Ünlü Türemesi 

Vakfıkebir ağzında, tıpkı diğer Anadolu ağızlarında olduğu gibi bazı 

kelimelerin baĢında, ortasında veya sonunda, kelimenin aslî kullanımlarında 

olmamasına rağmen ünlü türetilip kullanıldığını görüyoruz.  

 

2.1.7.1. Kelime BaĢında Ünlü Türemesi 

Türkçe barındırdığı kural gereği “r” ve “l” harfiyle kelime baĢlayıĢını kabul 

etmez. Ancak bu seslerle baĢlayan yabancı dillerden alıntı kelimelerin kullanıldığını 

ve bu kullanımda bazen yöremizde ön sese ünlü türediğini görürüz. 

Diğer Türk lehçelerinde ve Anadolu ağızlarında “r” ve “l” sızıcı ve özellikle 

akıcı ünsüzleri kelime baĢında kurallı olarak bulunmaz.
89

 Ünlü türemesi görülen 

kelimelerde çoğunlukla kalınlık-incelik uyumu görülür.
90

 

 

u türemesi: 

urum < rum (II/6), urus < rus (MDD) 

 

 

 

                                                 
89

 Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum Ġli Ağızları I, TDK Yay., Ankara 1995, s. 143. 
90

 Demir, a.g.e., s213. 
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2.1.7.2. Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

Ġç sesteki ünlü türemesi genellikle alınma kelimelerde görülmektedir. Telâffuz 

zorluğunu gidermek için türetilen bu ünlüler kısmen kurallı olarak dardır 

denilebilir:
91

 

 

a türemesi: 

kadaradır < kadardır (III/11), yalaız < yalnız (V/58), yalanuz
92

 < yalnız 

(XIV/33) 

 

e türemesi: 

trabezonlarda < trabzonda (X/15), tiyezem < teyzem (XI/208) 

 

ı türemesi: 

alTında < altta (IV/64)
93

, abılasi < ablası (X/39), abılan < ablan (XVIII/132), 

gırayder̥ler < greyderler (XXI/13) 

 

i türemesi: 

iniĢallah < inĢallah (IV/3), hepisini < hepsini (IV/15), biribirine < birbirine 

(V/17), ilisilin < insülin (VIII/67), yirimi < yirmi (XI/15), tiraktör < traktör (XI/67), 

tirabizondadır < trabzondadır (XII/40), hepisinden
94

 < hepsinden (XVIII/83) 

 

u türemesi: 

abulamların < ablamların (I/106)  

 

2.1.7.3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi 

a türemesi: 

kadara
95

 < kadar (III/8) 

                                                 
91

 Demir, a.g.e., s213. 
92

 bk. Sinan Koca, Görele ve Yöresi Ağızları (Dil Özellikleri, Metinler, Sözlük), YayımlanmamıĢ 

Yüksek Lisans Tezi, Giresun 2015, s. 32‟de yalañuz < yalnız. 
93

 Bu örnekte “ı” sesi beraberinde “n” kaynaĢtırma ünsüzünün de oluĢumuna yol açmıĢtır. 
94

 bk. Koca, a.g.e., s.32‟de hebisi < hepsi. 
95

 bk. Demir, a.g.e., s213 kadara < kadar. 
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2.1.8. Ünlü DüĢmesi 

ÇeĢitli sebeplerle kelimelerin baĢında, ortasında ve sonunda ünlü düĢmeleri 

meydana gelmektedir. 

2.1.8.1.Kelime BaĢında Ünlü DüĢmesi 

a düĢmesi: 

nahtari < anahtarı (I/101) 

 

i düĢmesi: 

sakliye < ishaklıya (V/43) 

 

2.1.8.2.Kelime Ortasında Ünlü DüĢmesi 

a düĢmesi: 

burda
96

 < burada (I/58), yapyalāzcuk < yapayalnızcık (I/90), orda
97

 < orada 

(I/98), acabata < akçaabata (VIII/126) 

 

e düĢmesi: 

nerden < nereden (I/44) 

 

ı düĢmesi: 

çecüklermi < çocuklarımı (IV/57), aĢla < aĢıla (V/131), hıtrelezde < hıdırellez 

(XXII/12) 

 

i düĢmesi: 

kalerfer < kalorifer (III/56), televzonlarda < televizyonlarda (IV/1), iylenir̥ < 

iyileĢir (IV/27), beĢkdüzünden < beĢikdüzünden (V/6), daḫka
98

 < dakika (V/90), 

eyyuK < iyiyiz (X/31) 

 

                                                 
96

 bk. Demir, a.g.e., s213 burda < burada. 
97

 bk. Koca, a.g.e., s.30‟da urda < orada. 
98

 bk. Koca, a.g.e., s.30‟da kelimenin farklı bir kullanımını tespit etmiĢ olsa da yaĢanan “i” düĢmesi 

yönüyle bizim tespit ettiğimiz kullanımla benzerlik göstermektedir:  daġġada < dakikada. 
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o düĢmesi: 

bilmeyrim < bilmiyorum (I/52), sorayrım < soruyorum (I/63), yėyrim < 

yiyorum (I/65), içmėyrim < içmiyorum (I/65), dalayrım < dalıyorum (I/67), atayrim < 

atıyorum (I/67), içėyrim < içiyorum (I/67), e̊liyrım < ölüyorum (I/69), fark etmėyrim 

< fark etmiyorum (I/94) 

 

ü düĢmesi: 

kütrüm < kötürüm (X/22) 

 

2.1.8.3. Kelime Sonunda Ünlü DüĢmesi 

a düĢmesi: 

arKān < arkana (I/100) 

 

e düĢmesi: 

annēn < annene (XIX/33) 

 

ı düĢmesi: 

saçїn < saçını (I/29), okumān < okumanı (XIX/33) 

 

u düĢmesi: 

kolūn < kolunu (XVIII/72) 

 

2.1.9. Ünlü BirleĢmesi 

Ünlü birleĢmesi hadisesi, ünlü ile biten bir kelimenin ardından yine ünlü ile 

baĢlayan bir kelimenin gelmesi sonucu oluĢur. Yan yana gelen iki ünlüden birisi 

düĢer ve bu ünlüler birbirleriyle kaynaĢtırılarak tek ünlü Ģeklinde telaffuz edilir. 

nēdėyrim < ne ediyorum (I/52), Ģimd_oKul < Ģimdi okul (I/95) 
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2.2. ÜNSÜZLER 

2.2.1. Ünsüz ÇeĢitleri 

Vakfıkebir ağzında, yazı dilinde bulunan ünsüz harflerin varlığını korumasının 

yanında, bu ünsüz harflerden ayrı olarak çeĢitli boğumlanma farklılıkları yaĢayıp, 

ayrı birer kimlik kazanmıĢ ünsüz harfler mevcuttur. Bu ünsüz harfler, “Ç, ć, c̱, ç̱, g̱, ġ, 

ḫ, K, ḵ, P, r̥, S, ġ, T” Ģeklinde olup kelime içerisindeki kullanımı aĢağıda örneklerini 

sunduğumuz üzeredir: 

 

Ç ünsüzü: Yarı tonlu, “c” ile “ç” arası ünsüzdür. Katı, patlamalı, tonlu diĢ eti 

ünsüzü “c” ile katı, patlamalı, tonsuz diĢ eti ünsüzü “ç” arasında boğumlanan bir 

sestir.
99

 

beÇeri < becerip (IV/2), yabanÇilan < yabancıyla (XXV/70), penÇereden < 

pencereden (XXVI/48) 

 

ć ünsüzü: Yarı sızıcı, tonlu ön damak ünsüzüdür. Ön seste g- > c- 

değiĢikliğinin bir aĢaması olarak söylenmektedir. Necati Demir eserinde bu sesin 

Trabzon‟un II. ağız yöresinde Yomra‟nın doğusunda duyulmaya baĢladığını, yoğun 

olarak da duyulan yerin Araklı ve yöresi olduğunu belirtir. Sürmene, Of, Hayrat 

ilçeleri ve çevrelerinde de zaman zaman bazı köylerde duyulduğunu belirtir. 
100

 

Bizim çalıĢmamız da bu anlayıĢa hizmet etmekte olup bahsi geçen ünsüzü 

derlediğimiz metinlerde sadece tek bir kelime üzerinden tespit edebildik. 

ćelduk
101

 < geldik (XII/28) 

 

c̱  ünsüzü : SızıcılaĢma yönündeki ünsüz değiĢmesinin ara merhalesi olup yarı 

sızıcılaĢmıĢ bir ünsüzdür.
102

 “c” ile “j” arası bir sestir. Katı, patlamalı, tonsuz bir 

ünsüz olan “c”nin sızıcı ve tonlu “j” ünsüzüne yaklaĢmasıyla ortaya çıkmıĢtır. Önce 

“ç” ünsüzü tonlulaĢarak “c”ye değiĢmiĢ, daha sonra “j”ye yaklaĢmıĢtır.
103

 

                                                 
99

 Demir, a.g.e., s.216. 
100

 Demir, a.g.e., s.214. 
101

 bk. Karahan, a.g.e., s.100‟de cel < gel, celursun < gelirsin. 
102

 M. Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünsüzler, s.393. 
103

 Demir, a.g.e., s.214. 
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Bölgemizde örneğini derlediğimiz metinler üzerinden sadece bir kelimede tespit 

edebildik. 

mec̱buren < mecburen (XVI/57) 

 

ç ile Ģ arası ünsüz (ç̱): Katı, patlamalı, tonsuz diĢ eti ünsüzü “ç” ile katı, 

sızmalı, tonsuz diĢ eti ünsüzü “Ģ” arasında telâffuz edilen bir ünsüzdür. Türkiye 

Türkçesi ağızlarında pek duyulmayan bir sestir.
104

 
105

 

geç̱ti
106

 < geçti (IV/10), üç̱
107

 < üç (IV/19), saç̱ını < saçını (V/158), aç̱malan < 

açmayla (V/159), genç̱lun
108

 < gençliğin (VII/53), hiç̱
109

 < hiç (VII/86), oruç̱li < 

oruçlu (XXIV/6) 

 

Artdamak g’si (ġ): Kalın ünlülerle hece oluĢturan, “g-k” arası, art damak “g” 

ünsüzüdür. Çoğunlukla kalın ünlülerle, bilhassa da “a” ünlüsü ile kullanılan bir art 

damak ünsüzüdür.
110

 

tomruġ < tomruk (I/54), ġorlu < korlu (II/5), oraġ < orak (XII/23), ġaraġlarını < 

garajlarını (XVIII/3), ġaranluk < karanlık (XVIII/37) 

Orta damak g’si (g̱): Katı, patlamalı, tonlu, ön damak ünsüzü olan “g” sesinin 

yarı kalın ünlülerin yanında boğumlanmasıyla oluĢmuĢtur.
111

  

g̱órmesin
112

 < görmesin (I/13), g̱órürse < görürse (I/14), g̱úl < gül (I/74), 

song̱úlü < songülü (I/81), g̱ómlek < gömlek (III/69), g̱úlmayın < gülmeyin (IV/126), 

g̱órsen < görsen (VI/63), g̱ún < gün (VI/74), g̱úzel < güzel (VII/1) 

 

Hırıltılı ve tonsuz arka damak h’si (ḫ): Küçük dil yardımıyla telaffuz edilen, 

sızıcı, tonsuz, nadiren hırıltılı olan art damak sesidir. “k” ile “h” arasında bir 

sesletime sahiptir. 

                                                 
104

 Mukim Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünsüzler, TDAY-Belleten 1995, Ankara 1997, s. 393-394. 
105

 Demir, a.g.e., s.216. 
106

 bk. Koca, a.g.e., s. 33‟de geç̱di < geçti 
107

 bk. Demir, a.g.e., s.217‟de üç̱ < üç. 
108

 bk. Koca, a.g.e., s. 33‟de geç̱lere < gençlere 
109

 bk. Demir, a.g.e., s.217‟de hiç̱ yok < hiç yok. 
110

 M. Sağır, Anadolu Ağızlarında Ünsüzler, s.396. 
111

 Demir, a.g.e., s.219. 
112

 bk. Demir, a.g.e., s.150‟de g̱órmedi. 
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Trabzon yöresinde az duyulan ünsüzlerden birisidir.
113

 

baḫtım
114

 
115

 < baktım (IV/10), aḫTında < altında (IV/14), aḫĢam < akĢam 

(IV/38)  

 

Ön damak k’si (K): “k” ile “g” sesleri arasında duyulan; katı, yarı tonlu, ön 

damak ünsüzüdür. Yöremizde daha çok tonlulaĢma Ģekliyle karĢımıza çıkmıĢtır. 

yelKenleri (I/1), alabaluKlar (I/3), sevdaluKlar (I/4), diKeyim (I/11), 

sevdaluKtan (I/12), iKimizi (I/14), arKasından (I/16), ufaK (I/17), yoK (I/18), Kitledi 

(I/18), Kara (I/21), Kaksana (I/21), Kollarımdan (I/21), arKadaĢlarım (I/24), diKeyim 

(I/25), Kemence (I/33), guKkular (I/47), ȯkarı < yukarı (I/49), Keren < kere (I/51), 

doruKlar (II/1), arKası (II/11), fiĢeK (II/13), Kapısında (II/15), vaḫfıKebir (II/27), 

yuKarı (II/27), maKtilinin < maktul (II/37), bıraKtın (II/42), esKiden
116

 (VII/32) 

 

Orta damak k’si (ḵ): Orta damak ünsüzüdür. Yarı kalın ünlülerle hece 

kurmaktadır. Bölgemizde derdiğimiz metinler üzerinden tespit edebildiğimiz 

örnekleri Ģu Ģekildedir: 

Ģúḵrülerin < Ģükrülerin (I/75), aláḵtirik < elektrik (I/121), ḵámil < kamil (I/125), 

efḵárı < efkārı (II/22), ḵárlan < karla (IV/76), hüḵúmet < hükümet (V/91), niḵámı < 

nikahımı (VI/69), húḵminde < hükmünde (VII/20), yaḵáycasın < yakacaksın 

(XX/17), húḵumat < hükümet (XXVI/44) 

 

Yarı tonlu p ünsüzü (P): “P” ünsüzünün maruz kaldığı çeĢitli etkilerle 

patlamasını kaybetmesi sonucu “b” harfine yakın duyulacak Ģekilde telaffuz 

edilmesiyle oluĢmuĢtur. 

kaPilari (I/18), kaPaTTı
117

 (III/45), tePesinde
118

 (II/17), nesiP < nasip (III/44) 

 

 

                                                 
113

 Demir, a.g.e., s.219. 
114

 bk. Koca, a.g.e., s.33‟de bu ünsüzü aynı fiilde, farklı kip ve Ģahıs çekimiyle tespit etmiĢtir: baḫ < bak 
115

 bk. Demir, a.g.e., s.219‟da yine bu ünsüzü bizim tespit ettiğimiz kelime üzerinde, farklı kip ve Ģahıs 

çekimleriyle tespit etmiĢtir: baḫarsın < bakarsın, baḫıyım < bakayım, baḫma < bakma, paḫma < bakma 
116

 bk. Demir, a.g.e., s.220‟de esKiden < eskiden. 
117

 bk. Demir, a.g.e., s.222‟de aynı ünsüzü aynı fiil Ģekliyle tespit etmiĢtir: kaPaduruk < kapatırız. 
118

 bk. Demir, a.g.e., s.222‟de tePe < tepe. 
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r̥ ünsüzü: DüĢmek üzere olan “r” ünsüzüdür. 

yatir̥di < yatardı (I/61), kalkar̥di < karkardı (I/61), nedir̥ < nedir (I/101), hayır̥li 

< hayırlı (IV/1), iylenir̥ miyim < iyileĢir miyim (IV/27), Kadar̥
119

 < kadar (IV/109), 

eder̥sen < edersin (V/122), bōluyr̥uz < boğuluyoruz (V/134), tar̥afa < tarafa (V/153), 

ufāmdır̥ < ufağımdır (XIII/146), sır̥tumıza < sırtımıza (XIV/9), taĢiyler̥ < taĢıyorlar 

(XVI/28), jandar̥ma < jandarma (XVI/333) 

 

Yarı tonlu s ünsüzü (S): Katı, sızmalı diĢ ünsüzleri olan “z” ile “s” arasında 

telâffuz edilen bir sestir. 
120

 Bölgemizde örneğine derlediğimiz metinler üzerinden 

sadece bir kelimede rastlayabildik. 

Sanedėyrim < zannediyorum (I/77) 

 

Yarı tonlu Ģ ünsüzü (ġ): “Ģ” ve “j” arası sızıcı, tonlu, diĢ eti/ön damak 

ünsüzüdür. Bölgemizde derlediğimiz metinler üzerinden örneğine sadece bir 

kelimede rastlayabildik. 

ġaraġlarını < garajlarını (XVIII/3) 

 

Yarı tonlu t ünsüzü (T): “T” ünsüzünün maruz kaldığı çeĢitli etkilerle 

patlamasını kaybetmesi sonucu “d” harfine yakın duyulacak Ģekilde telaffuz 

edilmesiyle oluĢmuĢtur. 

Trabzon ve yöresi ağızlarında genel bir tonlulaĢma olduğu için geliĢme t > T 

Ģeklindedir.
121

 

kumaĢTan (I/1), çikarTTi (I/2), baĢTan (I/2), yiTurdum (I/6), aTarım
122

 (I/7), 

kaPaTTı (I/45), eriTemedin (II/21), aTi < atı (II/25), Tonya (II/27), yumurTa (II/29), 

orTasında (II/40) giTTuk
123

 < gittik (III/3), dörT
124

 (XVI/115) 

 

 

 

                                                 
119

 bk. Koca, a.g.e., s.34‟de ġadar̥ < kadar. 
120

 Demir, a.g.e., s.222. 
121

 Demir, a.g.e., s.223. 
122

 bk. Demir, a.g.e., s.223‟de aTarız < atarız. 
123

 bk. Demir, a.g.e., s.223‟de giTmiyoruz < gitmiyoruz. 
124

 bk. Koca, a.g.e., s.34‟de dörT < dört. 
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2.2.2. Ünsüz DeğiĢmeleri 

2.2.2.1.SedalılaĢma (TonlulaĢma/YumuĢama): Sedasız ünsüzlerin karĢılıkları 

olan sedalı ünsüzler hâline gelmeleridir. Yani sedasız ç, f, h, k, p, s, ş, t ünsüzlerinin 

sedalı karĢılıkları olan c, v, ğ, g, b, z, j, d ünsüzlerine dönüĢmeleridir. Üç baĢlık 

altında ele aldığımız konunun örnekleri Ģu Ģekildedir: 

 

2.2.2.1.1. Ön Seste SedalılaĢma 

ç > c değiĢmesi: 

ceyizim
125

 < çeyizim (XI/81) 

 

k > g değiĢmesi: 

ġaranluk < karanlık (XVIII/37), gıcauz < kızcağız (XVIII/199), gorduK
126

 < 

koyardık (XXIV/13) 

 

s > z değiĢmesi: 

zütçiye < sütçüye (IV/74) 

 

2.2.2.1.2. Ġç Seste SedalılaĢma 

Trabzon ili II. ağız yöresinin (Vakfıkebir,Tonya, Çarşıbaşı, Akçaabat, Düzköy, 

Maçka, Yomra, Arsin, Araklı, Sürmene, Köprübaşı, Dernekpazarı, Çaykara, Of, 

Hayrat) önde gelen özelliklerinden birisi iç seste tonlulaĢmadır. Ġç sesteki ünsüz 

tonlulaĢmasının kaynağı Kıpçak Türkçesi gibi görünmektedir. 
127

 
128

 

ç > c değiĢmesi: 

kemence
129

 < kemençe (XI/83) 

 

 

                                                 
125

 bk. Koca, a.g.e., s.36‟da iç seste farklı bir ünsüz değiĢimi tespit etmiĢ olsa da örnek verdiği kelime ç 

>c değiĢimi yönüyle bizim sunduğumuz örnekle kullanım benzerliği göstermektedir: cehiz < çeyiz. 
126

 bk. Demir, a.g.e., s.235‟de k > g değiĢimine aynı fiil kökünde, farklı kip ve Ģahıs çekimiyle rastlamıĢ 

olsa da sunmuĢ olduğu örnek ön sesteki k > g değiĢimi yönüyle bizim tespit ettiğimiz kullanım ile 

örtüĢmektedir: goyacaksa < koyacaksa. 
127

 Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK yayınları, Ankara 1998 s. 27-28. 
128

 Demir a.g.e., s.241. 
129

 bk. Karahan, a.g.e., s.105‟te kemencemün < kemençemin. 
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f > v değiĢmesi: 

havız < hafız (VI/95) 

 

h > g değiĢmesi: 

igTı ̇̆mal < ihtimal (I/72), magsŭstan < mahsustan (I/124), mıgtarın < muhtarın 

(IV/38) 

 

k > g değiĢmesi: 

yaTirgen < yatarken (V/63), çigalım < çıkalım (XVIII/17), bagardım < 

bakardım (XVIII/18), argadaĢlarım < arkadaĢlarım (XVIII/25), yıgıliy < yıkılıyor 

(XVIII/39), uĢaglarım < uĢaklarım (XVIII/86), bagayrım
130

 < bakıyorum (XXIV/29), 

argadaĢlıK < arkadaĢlık (XXV/70) 

 

p > b değiĢmesi: 

garib_idi < garipti (I/115), çaba < çapa (XI/66) 

 

s > z değiĢmesi:
131

 

ambülenze < ambulansa (I/81), tezbig < tesbih (V/63) 

 

t > d değiĢmesi: 

yōdi < yoktu (I/58), ufādi < ufaktı (I/61), böyüdi < büyüktü (I/93), ufacūdun < 

ufacıktın (I/100),  yediĢemez < yetiĢemez (III/10), iĢde < iĢte (III/14), aldı < altı 

(4/73), sifde < siftah (V/147), yedim < yetim (MDD), püdün < bütün (MDD) 

 

2.2.2.1.3. Son Seste SedalılaĢma 

h > g değiĢmesi: 

tezbig < tesbih (V/63) 

 

                                                 
130

 bk. Demir, a.g.e., s.243‟te bizim tespit ettiğimiz kelimeyi, aynı kip ve Ģahıs çekimiyle tespit etmiĢtir: 

bagayrım < bakıyorum. 
131

 Ġç seste s > z değiĢmesi, çalıĢmamızda bize önemli ölçüde kaynak oluĢturan, Necati Demir‟in 

Trabzon ve Yöresi Ağızları, adlı çalıĢmasında yer almayan ancak bizim çalıĢmamızda iki örnekle 

karĢımıza çıkan bir değiĢim olmuĢtur.  
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k > g değiĢmesi: 

kabag < kabak (XIII/11), yog < yok (XVIII/25), ineg
132

 < inek (XXIII/4), ufag 

< ufak (XXV/29) 

 

s > z değiĢmesi: 

ilyaz < ilyas (V/39) 

 

2.2.2.2.SedasızlaĢma (TonsuzlaĢma/SertleĢme): Sedalı ünsüzlerin kendi 

karĢılıkları durumundaki sedasız ünsüzlere dönüĢmeleridir. Yani c, v, ğ, g, b, z, j, d 

ünsüz grubu ile ç, f, h, k, p, s, ş, t ünsüz grubu arasındaki etkileĢimdir. 

 

2.2.2.2.1. Ön Seste SedasızlaĢma 

b > p değiĢmesi: 

pu
133

,
134

 < bu (I/2), pıraktılar
135

 < bıraktılar (XIV/33), peĢikduzune
136

 < 

beĢikdüzüne (XV/18), pileyim < bileyim (XVIII/3), paırma < bağırma (XVIII/38), 

pobamın < babamın (XVIII/50), parinacām < barınacağım (XVIII/54), pi < bir 

(XVIII/71), peyük < büyük (XVIII/92) 

 

d > t değiĢmesi: 

tōdū < doğduğu (XVI/35), toydū < doyduğu (XVI/35), tedi < dedi (XVIII/29), 

tertı ̇̄ ze < derdinize (XVIII/66), tökti
137

 < döktü (XXVI/27) 

 

g > h değiĢmesi: 

hırtlām < gırtlağım (I/76) 

 

 

                                                 
132

 bk. Demir, a.g.e., s.263‟te ineg < inek. 
133

 bk. Demir, a.g.e., s.230‟da sunmuĢ olduğu örnekte farklı bir çekimine rastlamıĢ olsa da kelime kökü 

ve kökündeki değiĢim yönüyle bizim örneğimizle uyuĢmaktadır: puralarda < buralarda. 
134

 bk. Karahan, a.g.e., s.105‟te pu mudur < bu mudur. 
135

 bk. Demir, a.g.e., s.231‟de aynı kelimeyi ve değiĢimi farklı kip ve Ģahıs çekimiyle tespit etmiĢtir: 

pırakun < bırakın. 
136

 bk. Demir, a.g.e., s.230‟da aynı ünsüz değiĢimine, aynı kelime üzerinde rastlamıĢtır: peşuk_düzünde < 

beşikdüzünde. 
137

 bk. Karahan, a.g.e., s.105‟te tokersun < dökersin. 
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g > k değiĢmesi: 

kelidi
138

 < gelirdi (I/59), kemilere
139

 < gemilere (XVI/27), kurbete < gurbete 

(XVIII/6), karip < garip (XVIII/55), keçindım < geçindim (XVIII/55), kösterdi < 

gösterdi (XVIII/62), kene < gene (XVIII/79) 

 

z > S değiĢmesi: 

Sanedėyrim
140

 < zannediyorum (I/77) 

 

2.2.2.2.2. Ġç Seste SedasızlaĢma
141

 

c > ç değiĢmesi: 

beÇeri < becerip (IV/2), yabanÇilan < yabancıyla (XXV/70), penÇereden < 

pencereden (XXVI/48) 

 

d > t değiĢmesi: 

hıtrelezde < hıdırellez (XXII/12), detım < dedim (XVIII/56) 

ğ > h değiĢmesi: 

ayaha < ayağa (XXVI/35) 

j > ġ değiĢmesi: 

ġaraġlarını < garajlarını (XVIII/3) 

 

z > s değiĢmesi: 

teskeresine < tezkeresine (IV/92), mesebıni < mezhebini (XVI/317) 

 

                                                 
138

 bk. Demir, a.g.e., s.234‟de aynı ünsüz değiĢimini, aynı kelime üzerinde, benzer kip ve Ģahıs çekimiyle 

tespit etmiĢtir. Demir‟in sunmuĢ olduğu örnekte “r” ünsüzü mevcudiyetini korurken bizim rastladığımız 

kullanımda “r” ünsüzü düĢmüĢtür: kelirdi < gelirdi. 
139

 bk. Karahan, a.g.e., s.105‟te kemi < gemi. 
140

 bk. Koca, a.g.e., s.39‟da aynı değiĢimi tespit etmiĢtir. Kullanım “n” ünsüzünün düĢmesi yönüyle de 

bizim sunmuĢ olduğumuz örnekle benzerlik gösterse de Ģimdiki zaman eki bu kelime üzerinde, arasındaki 

mesafe yirmi sekiz kilometre olan iki ilçe arasında farklılık göstermektedir. Biz, “-yu‟lu” Ģimdiki zaman 

kullanımına yöremizde rastlayamadık: sanediyuduñ <  zannediyorsun. 
141

 ÇalıĢmamızda bize önemli ölçüde kaynak oluĢturan, Necati Demir‟in Trabzon ve Yöresi Ağızları, adlı 

çalıĢmasında Demir, iç seste tonsuzlaĢma baĢlığında sadece “d > t” değiĢimini tespit etmiĢ olsa da biz 

çalıĢmamızda beĢ farklı ünsüz değiĢimi belirledik. 
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2.2.2.3.SüreklileĢme: Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler hâline dönüĢmesi 

sonucu oluĢur. Sürekli ünsüzler kendi aralarında sızıcı ve akıcı ünsüzler olmak üzere 

ikiye ayrıldıklarından süreklileĢme, bu iki baĢlık altında ele alınır.
142

 

 

2.2.2.3.1. SızıcılaĢma: Patlayıcı ünsüzlerin -c, ç, p, b, m, t, d, k, g – çeĢitli 

nedenlerle sızıcı ünsüzlere – f, v, y, h, s, z, ş, j, ğ - dönüĢmesi olayıdır.
143

 

 

2.2.2.3.1.1. Ġç Seste SızıcılaĢma 

ç > Ģ değiĢmesi: 

haĢKa < haçka (XXVI/22) 

Necati Demir, bu ünsüz değiĢmesinin tam olarak tamamlanmadığı örneklerle de 

karĢılaĢmanın mümkün olduğunu belirtmiĢtir
144

. Necati Demir‟in bu tespitine 

katılmakla birlikte kendisinin sunmuĢ olduğu kullanımlarla örtüĢen örneklerimiz Ģu 

Ģekildedir: 

geç̱ti
145

 
146

 < geçti (IV/10), üç̱
147

 < üç (IV/19), saç̱ını < saçını (V/158), aç̱malan 

< açmayla (V/159), genç̱lun < gençliğin (VII/53), hiç̱
148

 < hiç (VII/86), oruç̱li < 

oruçlu (XXIV/6) 

Bu örneklerde kullanılan “ç̱” ünsüzü, “ç-Ģ” arası telaffuz edilmesi yönüyle, 

değiĢmenin tam olarak tamamlanmadığı, tanımını yapmamıza sebebiyet vermiĢtir. 

 

k > h değiĢmesi: 

vaḫfıKebir < Vakfıkebir (II/27), baḫtım
149

 
150

 < baktım (IV/10), aḫĢam < akĢam 

(IV/38), daḫka < dakika (V/90), baḫKalım < bakkalım (VII/91), doḫtor < doktor 

                                                 
142

 Ahmet Bican Ercilasun, Kars Ġli Ağızları: Ses Bilgisi, Ankara 2002, s. 111 
143

 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu Yayınları (GeniĢletiĢmiĢ 3. Baskı), 

Ankara 2007, s. 193. 
144

 Demir, a.g.e., s.246. 
145

 bk. Demir, a.g.e., s.246‟da aynı kelime üzerinde, aynı ünsüz değiĢimini farklı kip, benzer Ģahıs 

çekimiyle tespit etmiĢtir: geç̱miş < geçmiş. 
146

 bk. Koca, a.g.e., s.33‟de aynı kelime üzerinde, aynı ünsüz değiĢimini benzer kip ve Ģahıs çekimiyle 

tespit etmiĢtir. Ancak kelime içerisinde tonlulaĢan “d” ünsüzü özelinde bizim örneğimizle farklılık 

içermektedir: geç̱di < geçmiş. 
147

 bk. Demir, a.g.e., s.246‟da üç̱ gün < üç gün. 
148

 bk. Demir, a.g.e., s.246‟da hiç̱ yok < hiç yok. 
149

 bk. Demir, a.g.e., s.249‟da aynı kelimeyle aynı ünsüz değiĢimini farklı kip, benzer Ģahıs çekimiyle 

tespit etmiĢtir: baḫıyım < bakayım. 
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(VIII/70), kaḫtuk
151

 < kalktık (XVIII/37), aḫĢama < akĢama (XVIII/130), biraḫmasın 

< bırakmasın (XVIII/194) 

 

2.2.2.3.1.2. Son Seste SızıcılaĢma 

ç > Ģ değiĢmesi: 

sutlaĢ < sütlaç (XVIII/169) 

 

2.2.2.3.2. AkıcılaĢma: b, g, k gibi patlayıcı ünsüzlerden biri ile h gırtlak 

ünsüzünün; r, l, m, n, y gibi bol sesli akıcı ünsüzlerden birine dönüĢmesidir.
152

 

Yöremizde bu ses olayını sadece tek bir kelime üzerinde tespit edebildik. 

zayde < zahide (I/51) 

 

2.2.2.4.Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢmeler: Sürekli ünsüz harflerin ( f, 

ğ, h, j, l, m, n, r, s, ş, v, y, z ) kendi aralarındaki değiĢmeleridir.  

 

f > h değiĢmesi: 

öhke < öfke (XXII/1) 

ğ > y değiĢmesi: 

ayriy < ağrıyor (V/25), deyil
153

 < değil (V/211), e̊yleyinde < öğleyinde (XI/173) 

l > h değiĢmesi: 

aḫTında < altında (IV/14) 

 

l > n değiĢmesi: 

benli < belli (IV/24), nisanımız < lisanımız (IX/21), nezleti < lezzeti 

(XXVII/30) 

 

 

                                                                                                                                           
150

 bk. Koca, a.g.e., s.40‟da aynı fiil kökünde aynı ünsüz değiĢimini tespit etmiĢtir: baḫ < bak. 
151

 bk. Demir, a.g.e., s.249‟da aynı kelime üzerinde, aynı ünsüz değiĢimini benzer kip, farklı Ģahıs 

çekimiyle tespit etmiĢtir: ġaḫdı < kalktı. 
152

 Z. Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü,  s. 14. 
153

 bk. Demir, a.g.e., s.247‟de deyil < değil. 
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l > r değiĢmesi: 

karerifer < kalorifer (XXV/55) 

 

l > z değiĢmesi: 

yoksuz < yoksul (XIII/84) 

 

n > l değiĢmesi: 

koli komĢulan < konu komĢuyla (XVIII/140) 

 

r > l değiĢmesi: 

laport < rapor (XVIII/88), süldür̥di < sürdürdü (XXVI/57) 

 

s > Ģ değiĢmesi: 

hıĢımlari < hısımları (XVI/272) 

 

Ģ > n değiĢmesi 

iylenir̥ < iyileĢir (IV/27) 

 

Ģ  > s değiĢmesi: 

istām < iĢtahım (X/19) 

 

z > l değiĢmesi: 

nezleti < lezzeti (XXVII/30) 

 

2.2.2.5.SüreksizleĢme: Sürekli ünsüzlerin - f, ğ, h, j, l, m, n, r, s, ş, v, y, z - 

süreksiz ünsüzlerle - b, c, ç, d, g, k, p, t - değiĢmesidir. 

 

2.2.2.5.1. Ġç Seste SüreksizleĢme 

ğ > g değiĢmesi: 

eger < eğer (I/105), dügunde < düğünde (VII/123) 
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m > p değiĢmesi: 

hapsinin < hamsinin (I/9) 

 

h > k değiĢmesi: 

muKtar < muhtar 

 

2.2.2.6.Süreksiz Ünsüzler Arasındaki DeğiĢmeler: 

Sürekli ünsüz harflerin - b, c, ç, d, g, k, p, t – kendi aralarındaki değiĢmeleridir. 

 

d > k değiĢmesi: 

bekdúa < beddua (XXVI/60) 

 

g > c değiĢmesi: 

ćelduk
154

 < geldik (XII/28) 

 

k > t değiĢmesi: 

etmek < ekmek (VII/17), teĢke < keĢke (XIII/33) 

 

2.2.3. Ünsüz BenzeĢmesi 

Ünsüz benzeĢmesi, ünsüz değiĢmesi hadisesidir. Ġçseste yan yana iki ünsüz 

bulunan yerlerde veya söyleniĢ bakımından aynı durumda bulunan komĢu kelimelerin 

son ve ön sesleri arasında, bazen iki ünsüzden birinin kendisine yakın boğumlanma 

niteliği taĢıyan öteki tarafından büsbütün veya kısmen benzeĢtirilmesi olayıdır.
155

 

Ünsüz benzeĢmesi, ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki baĢlık altında ele 

alınarak incelenir. Ünsüz benzeĢmesine diğer Anadolu ağızlarında sıkça 

rastlanırken
156

 bizim derlediğimiz metinlerde çok fazla kullanımı tespit 

edilememiĢtir. 

 

                                                 
154

 bk. Karahan, a.g.e., s.100‟de cel < gel, celursun < gelirsin. 
155

 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara-1992, s. 162. 
156

 bk. Ahmet Caferoğlu, Anadolu Ağızlarında Ġçses Ünsüz BenzeĢmesi,  TDAY Belleten 1958, TDK 

Yay. Ankara 1988 s. 1-11. 
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2.2.3.1. Ġlerleyici BenzeĢme: Bir kelimedeki iki ünsüzden birincisinin ikinciyi 

kendisine benzeĢtirmesidir. Yani değiĢen ikinci ünsüzdür. Yarı ve tam benzeĢtirme 

diye iki Ģekilde incelenir. Biz, tespit edebildiğimiz ölçüde sadece tam benzeĢmeye 

örnek sunabilmekteyiz. 

 

2.2.3.1.1.Tam BenzeĢme: Ünsüzlerin değiĢim yaĢayarak tamamen birbirlerine 

benzemesi durumudur. 

-nl- > -nn- 

Necati Demir eserinde
157

, “-nl- > -nn-” değiĢmesini I. ağız yöresinin (Şalpazarı, 

Beşikdüzü) en genel özelliklerinden birisi Ģeklinde addeder ve bu değiĢimin II. ağız 

yöresinde (Vakfıkebir, Tonya, Çarşıbaşı, Akçaabat, Düzköy, Maçka, Yomra, Arsin, 

Araklı, Sürmene, Köprübaşı, Dernekpazarı, Çaykara, Of, Hayrat) görülmesini bu 

bölgeye I. ağız yöresinden göçüp yerleĢenlere bağlar
158

. Bahsi geçen yörelerden 

BeĢikdüzü‟nün ağız çalıĢmasını gerçekleĢtirdiğimiz Vakfıkebir ve yöresine sadece 

dört kilometre yakınlıkta olması dikkate değerdir. Yakınlığa rağmen bu ünsüz 

benzeĢmesi hadisesi derlediğimiz metinlerde sadece bir örnekle karĢımıza çıkmıĢtır. 

ānnaĢTuk
159

 < anlaĢtık (XV/7) 

ç- ø -Ģ- > ç- ø -ç-  

çarçaf < çarĢaf (VI/98) 

 

2.2.3.2.Gerileyici BenzeĢme: Bir kelime içinde yan yana bulunan iki ünsüzden 

ikincinin birinciyi kendisine benzetmesidir. DeğiĢen ünsüz, birinci ünsüzdür. 

-ls- > -ss- 

ossun
160

 < olsun (IV/13) 

 

                                                 
157

 Demir, a.g.e.. 
158

 bk. Demir, a.g.e., s.252. 
159

 bk. Koca, a.g.e., s.42‟de farkı bir fiilden fiil yapım ekiyle türetilmiĢ Ģeklini tespit etmiĢ olsa da 

örneğini sunduğu kullanım, “an” isim köküne gelen “-la” isimden fiil yapım ekinde yaĢanan ünsüz 

değiĢmesi yönüyle bizim tespit ettiğimiz kullanımla benzerlik taĢımaktadır: annat < anlat. 
160

 bk. Koca, a.g.e., s.43‟te aynı kelimede farklı bir kip çekimini tespit etmiĢ olsa da kelimede yaĢanan 

ünsüz benzeĢmesi telaffuz paralelliği taĢımaktadır. 
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-n- ø -l- > -l- ø -l-  

ilisilin < insülin (VIII/67) 

 

2.2.4. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Ünsüz ikiĢleĢmesi, bir ünsüzün, kullanıldığı kelimede çeĢitli sebeplerle iki kez 

telaffuz ediliĢi Ģeklinde açıklanır. Vakfıkebir ağzında karĢımıza çıkan örnekleri Ģu 

Ģekildedir: 

-c- > -cc- değiĢmesi: 

Kocca < koca (VIII/90) 

 

-ç- > -çç- değiĢmesi: 

geççesın < geçeceksin (XII/54) 

 

-k- > -kk- değiĢmesi: 

 pekki < peki (XXVI/62)  

 

-l- > -ll- değiĢmesi: 

 bellirsiz < belirsiz (XIV/26) 

 

-n- > -nn- değiĢmesi: 

gönnüllü < gönüllü (IV/96) 

-p- > -pp- değiĢmesi: 

 eppey < epey (XVIII/204) 

 

-t- > -tt- değiĢmesi: 

yaTtidılar < yatırdılar (I/81) 

 

2.2.5. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi 

Bir kelimenin aslen bünyesinde çift olarak barındırdığı ünsüz seslerin, çeĢitli 

sebeplerle bir tanesinin düĢmesi sonucu geliĢen bir hadisedir. Ancak birkaç istisna 

hariç, Türkçe kelime köklerinde benzer türden iki ünsüz yan yana 
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bulunamayacağından bu ünsüz düĢmesi, Türkçe kelimelerde son ses ünsüzü ile bu 

kelimeye gelen ekin ilk ünsüzünün aynı olduğu durumlarda veya yabancı kökenli 

bazı ikiz ünsüzlü kelimelerdeki ünsüzün bir tanesinin erimesi ya da düĢmesi Ģeklinde 

gerçekleĢir.
161

 Derlediğimiz yörede örneği fazla değildir. 

evel
162

 
163

 < evvel (III/35) 

 

2.2.6. Ünsüz DüĢmesi 

Anadolu ağızlarında görülen bir diğer ses hadisesi de ünsüz düĢmesidir. Ünsüz 

düĢmesi kelime baĢında, ortasında ve sonunda yaĢanmaktadır. 

Karadeniz bölgesinde yaĢayan insanların hızlı konuĢma özelliğine, söyleyiĢi 

kolaylaĢtırma ve daha az enerjiyle daha fazla Ģey ifade edebilme endiĢesi
164

 

eklenmesi sonucu ünsüz düĢmesi olayı bölgemizde sıkça yaĢanmaktadır. Ele 

aldığımız Vakfıkebir ve yöresi derlemelerimizde konuya sunacağımız örnekler 

aĢağıdaki gibidir: 

 

2.2.6.1. Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi 

s düĢmesi: 

ilincānı < salıncak (I/58) 

y düĢmesi: 

ȯkarı < yukarı (I/49) ȯkarda < yukarda (I/84) 

 

2.2.6.2. Kelime Ortasında Ünsüz DüĢmesi 

c düĢmesi: 

ōneden < önceden (VII/104), ōneki < önceki (XVIII/203) 

 

d düĢmesi: 

sırtımıza < sırtımızda (XI/65) 

                                                 
161

 Demir, a.g.e., s.260. 
162

 bk. Demir, a.g.e., s.260‟da evelce < evvelce. 
163

 bk. Koca, a.g.e., s. 44‟te evel < evvel. 
164

 Demir, a.g.e., s.255. 
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ğ düĢmesi: 

girmiyeceum < girmeyeceğim (I/5), āla < ağla (I/23), āriy < ağrıyor (I/73), 

fundua < fındığa (I/86), ālarun < ağaların (I/86), siur < sığır (III/39), konuĢua < 

konuĢuğa (III/73) 

 

h düĢmesi: 

nėali < nihali (I/58), memetcanların < mehmetcanların (I/86), āırda < ahırda 

(I/114), aura < ahıra (III/37), zāmeti < zahmeti (III/40), miendis
165

 < mühendis 

(V/21), sakliye < ishaklıya (V/43), namāremden < namahrem (V/195), mesebıni < 

mezhebini (XVI/317), heralda < herhalde (XVIII/39) 

 

k düĢmesi: 

böyüdi < büyüktü (I/93), ufacūdun < ufacıktın (I/100), yōdu < yoktu (I/121), 

kaKmıyosun < kalkmıyorsun (VI/4), küçúKen
166

 < küçükken (VII/4), acabata < 

akçaabata (VIII/126), āçabata < akçaabata (XVIII/90) 

 

l düĢmesi: 

ānamaz < anlamaz (I/12), beki < belki (III/33), yaniĢ < yanlıĢ (III/73), eynesiye 

< eynesile (III/31), kaktiler
167

 < kalktılar (XI/95), eynesiden < eynesilden (XVIII/90), 

osun < olsun (XVIII/132), hıtrelezde < hıdırellez (XXII/12) 

 

n düĢmesi: 

oları < onları (I/52), oa < ona (I/55), sora
168

 < sonra (I/57), Sanedėyrim < 

zannediyorum (I/77), yapyalāzcuk < yapayalnızcık (I/90), kapiın < kapının (III/42), 

öune, < önüne (III/42), bea < bana (XVIII/67), yalaız < yalnız (V/58), bulara < 

bunlara (VII/14) 

 

 

                                                 
165

bk. Koca, a.g.e., s.44‟de müendisi < mühendisi. 
166

 bk. Demir, a.g.e., s. 256‟da küçǖdük < küçükdük. 
167

 bk. Demir, a.g.e., s. 257‟de kakdiler < kalktılar. 
168

 bk. Demir, a.g.e., s. 257‟de sōra < sonra. 
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r düĢmesi: 

vuruludi < vurulurdu (I/53), sustudum < susturdum (I/55), kelidi
169

 < gelirdi 

(I/59), kalduriduk < kaldırırdık (I/60), yėyilidi < yiyilirdi (I/62), durudi < dururdu 

(I/90), yitidü < yitirdi (I/92), çikariduk < çıkarırdık (I/114), süpüridük < süpürürdük 

(I/115), anlatıdın < anlatırdın (III/60), vermeyle < vermiyorlar (XXII/20) 

 

s düĢmesi: 

esa < essah (IV/80) 

 

t düĢmesi: 

abdesini < abdestini (XVI/233) 

 

v düĢmesi: 

evel < evvel (III/35), gaur < gavur (V/17) 

 

y düĢmesi: 

bileim
170

 < bileyim (I/55), bōle < böyle (I/55), ĢüĢeı ̇̆  < ĢiĢeyi (I/60), dien < diye 

(I/63), bileim < bileyim (I/97), kodum < koydum (III/25), Ģesi < Ģeysi (III/40), ei < 

iyi (IV/2), alehine < aleyhine (XVI/351), çair < çayır (XX/4) 

 

z düĢmesi: 

kıcāzı < kızcağazı (V/91) gıcauz
171

 < kızcağız (XVIII/199) 

 

2.2.6.3.Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi 

h düĢmesi: 

esa < essah (IV/80), tama < tamah (V/79) 

 

 

                                                 
169

 bk. Demir, a.g.e., s. 258‟de gelǖse < gelirse. 
170

 bk. Demir, a.g.e., s. 258‟de istek ekine ait olan “-y” ünsüzünün düĢtüğünü tespit etmiĢtir. Bizler de 

aynı ses olayını aynı kelime üzerinde tespit ettik: bilı ̇̄m < bileyim. 
171

 bk. Koca, a.g.e., s. 45‟te aynı isim kökünde aynı ünsüz düĢüĢünü tespit etmiĢtir: gı < kız. 



67 

 

k düĢmesi: 

ilincānı < salıncak (I/58) 

 

l düĢmesi: 

nasi
172

 
173

 < nasıl (I/24), dei mi
174

 < değil mi (IV/4) 

 

n düĢmesi: 

KıĢi < kıĢın (V/122), zate
175

 < zaten (VII/67) 

 

m düĢmesi:  

beni < benim (IV/18) 

 

p düĢmesi: 

gidi < gidip (I/65), geli < gelip (I/65), ali < alıp (I/65) varı < varıp (I/83), kaçı < 

kaçıp (I/87), bulu < bulup (I/100) 

 

r düĢmesi: 

gelıyı
176

 < geliyor (I/1), bi < bir (I/51), bi < bir (I/55), kırmizidı < kırmızıdır 

(I/91), Kada < kadar (I/100), nedi < nedir (I/116), budu < budur (XIII/67), gelinidi < 

gelinidir (XIII/69), vermedile < vermediler (XVIII/1) 

 

t düĢmesi: 

al Tarafımda < alt tarafımda (IV/61)
177

, al Tarafki < alt tarafki (VIII/100) 

 

 

                                                 
172

 bk. Demir, a.g.e., s. 264‟te nasi < nasıl. 
173

 bk. Koca, a.g.e., s. 44‟te aynı kelime üzerinde aynı ünsüz düĢüĢünü, yöremizin aksine ı > i değiĢimi 

yaĢanmamıĢ Ģekliyle tespit etmiĢtir: nası < nasıl. 
174

 bk. Demir, a.g.e., s. 264‟te aynı kelimeyi bizim tespit ettiğimiz kullanımdan farklı olarak ön seste 

tonsuzlaĢma/sertleĢme; iç seste de ğ > g değiĢimi Ģeklinde tespit etmiĢ olsa da iki kullanım kelime 

sonunda yaĢanan “l” düĢüĢü yönüyle benzerlik taĢımaktadır: tegi < değil. 
175

 bk. Demir, a.g.e., s. 264‟te aynı kelimeyi iki farklı kullanımla örneklendirmiĢtir: zāti < zaten, zāde < 

zaten. 
176

 bk. Demir, a.g.e., s. 264‟te geliyı < geliyor. 
177

 Bu kullanımda ilk kelimenin son harfi ile ikinci kelimenin ilk harfinin aynı olması sebebi ile ünsüz 

düĢümü yaĢanmıĢtır. 
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y düĢmesi: 

Ģe
178

 < Ģey (I/55), bōda
179

 < buğday (V/98) 

 

2.2.7. Ünsüz Türemesi 

ÇeĢitli sebeplerle kelime baĢında, ortasında ve sonunda; kelimenin aslî 

kullanımında bulunmayan bir ünsüzün, ağızlarda karĢımıza çıkmasıdır. 

 

2.2.7.1. Kelime BaĢında Ünsüz Türemesi 

g türemesi: 

gıvır zıvır < ıvır zıvır (XXI/9) 

 

h türemesi: 

haca < acaba (I/48), helbet
180

 < elbette (IV/80), hen
181

 < en (XVIII/148), hevet 

< evet (XVIII/185) 

y türemesi:  

yīne
182

 < iğne (IV/24) 

 

2.2.7.2. Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

n türemesi: 

kepenk < kepek (XVIII/173), bi Kerende < bir kerede (XXIV/14) 

 

y türemesi: 

mayiĢa < māĢa (III/50) 

 

 

 

 

                                                 
178

 bk. Demir, a.g.e., s.265‟te bi_şe < bir şey. 
179

 bk. Demir, a.g.e., s.265‟te būdā < buğday. 
180

 bk. Demir, a.g.e., s.239‟da helbet < elbet. 
181

 bk. Koca, a.g.e., s.44‟te hen < en. 
182

 bk. Demir, a.g.e., s.241‟de metin dıĢı derleme Ģeklinde sunduğu kullanımı tespit ettik: yiğne < iğne 
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2.2.7.3. Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

n türemesi: 

gibin
183

 < gibi (I/52), havalan < havayla (I/61), dien < diyen (I/63), hızarlan < 

hızarla (I/71), temellerlen < temellerle (I/86), zorlan < zorla (VIII/74), deyin < diye 

(XI/156), keren
184

 < kere (XIV/34) 

 

t türemesi: 

 laport < rapor (XVIII/88) 

 

2.2.8. Hece KaynaĢması 

Hece kaynaĢması, f, g, ğ, h, k, n, v, y gibi aĢınmaya ve düĢmeye elveriĢli 

ünsüzlerin, yanlarındaki ünlülerle birlikte düĢerek kelime içindeki hece sayısını 

azaltmaları demektir. Bu hadise bahsi geçen ünsüzlerin kendilerinden sonra gelen 

heceleri düĢürüp onların görevinde görünüm kazanarak kendilerinin hâlen kelimede 

var olmaları Ģeklinde de karĢımıza çıkabilir.
185

 

ettūm < ettiğim (I/4), gidēy < gidiyor (I/12),  bā < bana (I/51), daldū < daldığı 

(I/52), satiliy < satılıyor (I/63), aKay < akıyor (I/69),  gelıy mi < geliyor mu (I/70), 

çalacām < çalacağım (II/7), akay < akıyor (I/54), korduk < koyardık (I/59), çı ̇̄ rdık < 

çağırdık (I/81), aĢāda < aĢağıda (I/85), alacām < alacağım (II/8), vuracām < 

vuracağım (II/10), dān < dağın (II/11), sīları < sığırları (II/12), āların < ağaların 

(II/30), ādır < ağadır (II/30), yakāy < yakıyor (II/32), ĢüĢmanōni <ĢiĢmanoğlunu 

(II/33) onla < onunla (III/34), bār_aĢa < bayır aĢağı (V/2), Ģēr < Ģehir (XX/14), ālsız 

< akılsız (XXVII/7) 

 

2.2.9. Hece DüĢmesi 

Bir kelimede art arda gelen ve birbirine boğumlanma yönüyle eĢit veya benzer 

iki heceden birinin eriyip kaybolmasıyla söyleyiĢte tek hece görünümü kazanması 

sonucu ortaya çıkan hece düĢmesi, bir nevi hece eksilmesidir. 

                                                 
183

 bk. Demir, a.g.e., s. 265‟te Taş_gibin < taş gibi. 
184

 bk. Demir, a.g.e., s. 265‟te keren < kere. 
185

 bk. satiliy < satılıyor, “y” ünsüzü kendisinden sonra gelen harfleri düĢürmüĢ ve Ģimdiki zaman eki 

görevini üstlenmiĢtir. 
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-le’li hecelerden birinin yutulması ile: 

Kitledi < kilitledi (I/18)  

-re’li hecelerden birinin yutulması ile: 

görsun < görürsün (V/64) 

-ne’li hecelerden birinin yutulması ile: 

yanda
186

 < yanında (V/4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
186

 bk. Demir, a.g.e., s. 261‟de yanda < yanında. 
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3. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

3.1. YAPIM EKLERĠ 

Ġsimlere ya da fiillere eklenerek isimden isim, isimden fiil; fiilden isim fiilden 

fiil türeterek kelime kökünden gövde yapma görevi gören eklere yapım ekleri denir. 

Türkçede dört çeĢit yapım eki vardır: 

1. Ġsimden isim yapma ekleri 

2. Fiilden isim yapma ekleri 

3. Ġsimden fiil yapma ekleri 

4. Fiilden fiil yapma ekleri 

Bahsi geçen bu dört çeĢit ekin her biri kendi bünyesinde aynı cinsten bir çok ek 

barındırır. Derlediğimiz metinlerde karĢımıza çıkan yapım ekleri Ģu Ģekildedir: 

3.1.1. Ġsim Türetme (Yapım) Ekleri 

3.1.1.1. Ġsimden Ġsim Yapma Ekleri 

-lık, -lik, -luk, -lük: 

Eskiden beri Türkçenin temel isimden isim yapma eklerinden birisidir. BaĢlıca 

görevi ise isimlerden âlet, yer, topluluk isimleri, mücerret isimler ve sıfat 

yapmaktır.
187

 

günlüKlerde (IV/11), yaĢlilık < yaĢlılık (V/8), dúĢmanlık < düĢmanlık (V/18), 

ėyilükten < iyilikten (V/1111), özgürlük (VI/102), ēlaKsızlık < ahlaksızlık 

(XIII/141), askerlik (XVI/7), kumculuk (XVI/8), komĢulukta (XVI/132), parasuzluk 

< parasızlık (XVIII/1) 

 

-lı, -li, -lu, -lü: 

Ekin asıl fonksiyonu aslında sıfat olarak kullanılan vasıf isimleri yapmaktır. Bu 

ekle kurulan kelimeler ya bir kendinde bulundurma, bir sahiplik veya bir bağlılık 

ifade eder.
188

  

                                                 
187

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayın/Tanıtım, Ġstanbul 2011, s.155. 
188

 Ergin, a.g.e., s.159. 
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ehlaKlı < ahlaklı (V/162), odalı (VI/3), ballı (VI/89), motorlu (VII/11), 

tonyalılar (VII/81), evli (XI/48), farkli < farklı (XI/116), yüklü (XVI/92), köylü 

(XVI/309) 

 

-sız, -siz, -suz, -süz: 

Bu ek de adlardan hem sıfat hem isim olarak kullanılan vasıf isimleri yapar. 

Ekin asıl görevi olumsuzluk ifade etmesidir. Bu ek olumsuz isim yapma eki diye 

adlandırılır. 

bensiz (IV/15), haksızdır (V/189), rātsiz < rahatsız (VI/98), ēlaKsızdır < 

ahlaksızdır (XIII/138), çilesiz (XIV/17), güçsüzlere (XVI/64), parasuzluk < parasızlık 

(XVIII/1), huzursuzlukla (XVIII/6) 

 

-çe: 

dilekçe (XVIII/121) 

 

-ci, -cu, -cü: 

Kemenceci < kemençeci (I/35), türkücü (V/88), davulci < davulcu (XI/91), 

yolcu (XVI/28), dönerci (XVIII/133), eczaci < eczacı (XXI/29) 

 

-cık, -cuk, -cük: 

Bu ekin baĢlıca görevi sevgi ve küçültme ifade etmektir. 

nenecuk < nenecik (I/89), azcuk < azıcık (VII/55), ormancuK < ormancık 

(VIII/39), gölcük (X/23), tarlacık (XVI/173) 

 

-nci, -ncü: 

Bu ek sıra, derece ifade eden sayı isimleri yapar. 

birinci (I/34), ikinci (XVI/74), üçinci < üçüncü (XVI/74), dördünci < dördüncü 

(XVI/237), dördüncü (XVI/289) 

 

-cağız, -ceğiz: 

Sevgi ve acınacak durum ifade eden bu ek, -ğ- ünsüzünün düĢüp kendisinden 

önce gelen ünlüyü uzatması sonucu -cāz / -cēz Ģeklinde karĢımıza çıkmaktadır. 
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kadıncāz < kadıncağız (XI/145), yercēz < yerceğiz (XVIII/8), kıcāz < kızcağız 

(XIX/13) 

-daĢ: 

Bu ek ortaklık, bağlılık ve eĢlik ifade eden isimler yapar. 

sünórdaĢ < sınırdaĢ (I/86), arKadaĢ (VII/101), vatandaĢ (XVI/66) 

 

-ar, -er, -Ģar, -Ģer: 

birer (V/140), ikiĢer (MDD), beĢer (MDD) 

 

-leyin: 

sabahleyin (VI/23), kazaleyin (XXVIII/44) 

 

-kek: 

erkek (V/189) 

 

3.1.1.2. Fiilden Ġsim Yapma Ekleri 

-mak, -mek: 

Eskiden beri Türkçenin fiilden isim yapma eklerinin baĢında gelen bu ek, 

istisnasız bütün fiil kök ve gövdelerine getirilir. Görevi fiillerin hareket isimlerini 

yapmaktır. 

ekmek (IV/110), yemek (V/27), demeK (V/195), kaçmak (V/186), ekmē < 

ekmeği (VI/7), yemē < yemeği (VI/89), KonuĢmak < konuĢmak (VII/86), 

çalıĢturmak < çalıĢtırmak (XI/3), dōrtmak < doğrultmak (XII/14), saklamaK < 

saklamak (XIII/99) 

 

-ma, -me: 

Hareket isimleri yapan -mak, -mek ekine karĢılık bu ekin görevi de iĢ isimleri 

yapmaktır. Bu iki ek arasındaki ince ayrım -ma, -me ekinin hareket ifade 

etmemesidir. 
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kavurma (I/62), açma (I/70), kireçlenme (V/30), dokuma (V/61), asma (V/209), 

dolma (V/255), sarma (V/256), toplama (VII/32), yüzme (VII/66), uydur̥ma < 

uydurma (XVI/356), elçme < ölçme (XVIII/127) 

Bölgede bu ekle birlikte yaygın olarak ikileme kurulmaktadır: 

verme vereceum (IV/68), alma almam (V/185), vurma vurur (VII/76), vurma 

vurulmalan (VII/110), gitme gitmey gitme gitmez (VIII/66) 

 

-iĢ, -üĢ: 

Bu ek de iĢ belirten fiil isimleri yapar. 

gidiĢ (VII/72), görüĢ (VI/112), dönüĢ (VI/146) 

 

-acak, -ecek: 

yiyeceklerimız (VI/21), dayanacak (yer) (VIII/68), tutacak (yerimiz) (XII/30) 

 

-ici: 

yediriciydi (VI/140) 

 

-enek: 

görenek (XI/82), deynek < değnek (XI/299) 

 

-k: 

bö yük < büyük (I/45), yayuk < yayık (III/39), açuK saçuK < açık saçık (III/45), 

delik (VI/121), çürük (XV/23) 

 

-ak: 

biçak < bıçak (XI/196), yatakta (XII/11) 

 

-gı, -gi, -gu, -kı, -ku: 

uyku (VI/75), atkı (VI/103), çalgı (VIII/99), saygı (XIV/25), bilgi (XVII/21), 

sevgi (XXVI/7), görgu < görgü (XXVII/12) 
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-gun, -kin: 

vurgun (VII/78), yangun < yangın (VIII/78), keskin (XII/16) 

 

-m: 

e̊limdir < ölümdür (III/7), ölüm (VII/58), dönüm (XI/68), alım (XVI/81), 

verimli (XXVIII/57) 

 

-u, -ü: 

ölüyü (XVI/153), kokusundan (XXVIII/78) 

 

-ge: 

süpürge (V/4), bölgesi (XVI/187) 

 

-kan: 

unutKanluK < unutkanlık (VIII/169), çalıĢkandır̥ < çalıĢkandır (XVI/52) 

 

-n: 

gelin (XI/88), yīn < yığın (XX/5) 

-r: 

okuryazarlūm < okuryazarlığım (XII/2) 

-mıĢ: 

yemiĢ (I/31), sarılmiĢ (bir yer) (VII/48), dikılmiĢ (çaruk) (XIII/94), dōmamıĢ < 

doğmamıĢ (çocuk) (XVI/77) 

3.1.2. Fiil Türetme (Yapım) Ekleri 

3.1.2.1. Ġsimden Fiil Yapma Ekleri 

-la-, -le-: 

En iĢlek isimden fiil yapma eklerindendir. Sonuna eklendiği isimden yapma 

veya olma ifade eden fiiller türetir. 



76 

 

bāladilar < bağladılar (II/34), yaĢlanduk < yaĢlandık (III/6), baĢladiler < 

baĢladılar (IV/31), çabalamamiĢ < çabalamamıĢ (V/118), aĢladuk < aĢıladık (V/134), 

yollamazdı (VI/96), iĢlemeler (XI/111), seslemezdım < seslemezdim (XI/136), 

toplama (XV/26), belleme (XX/4) 

 

-al-, -el-: 

Bu ekin sıfatlardan fiil yapma görevi vardır. 

azaldı (VI/39), düzeldi (XVI/194), boĢaltacasın < boĢaltacaksın (VIII/31) 

 

-l-: 

Olma ifade eden fiiller meydana getirir. 

dōruldum < doğrulmak (XI/232), incelendi (XII/22) 

-a-, -e-: 

benzey < benziyor (V/43), Türedi < türedi (XVI/316), oynadın (XVIII/13), 

yaĢadım (XXIV/6) 

 

-ar-, -er-: 

Bu ek, çoğunlukla renk isimlerinden fiil yapma görevi yüklenir. 

karariy < kararıyor (VIII/68), kızarır
189

 (XI/21) 

-kır-, -kür-: 

Türkçede eskiden beri kullanılan ses taklitlerinden fiil yapan bir ektir. 
190

 

tüKürdi < tükürdü (V/91), hıçkırmak (MDD), haykırmak (MDD) 

-r-: 

Olma ifade eden fiiller yapar: deli-r- Ancak bu ekin baĢka ses taklitlerinden de 

fiil yaptığı görülmektedir. Zaten r sesi taklidi isimlerde ve fiillerde çok görülen bir 

sestir. 
191

 

bāırma < bağırma (bañ-ı-r-)
192

 (XI/155), çāırduk < çağırdık (çağ-ı-r-) (XI/212) 

                                                 
189

 Eski Türkçe kızar- "kırmızı olmak" fiilinden evrilmiĢtir. Eski Türkçe fiil Eski Türkçe yazılı örneği 

bulunmayan *kız veya *kızıġ "kan rengi" sözcüğünden Eski Türkçe +Ar- ekiyle türetilmiĢtir. Ayrıntılı bilgi için 

bk. Sevan NiĢanyan, ÇağdaĢ Türkçenin Etimolojisi, Liber Plus Yay., 2018. 
190

 Ergin, a.g.e., s. 183. 
191

 Ergin, a.g.e., s. 183. 

https://www.nisanyansozluk.com/?s=structures&ttype=e&ww=%2BAr-
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3.1.2.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-ma-, -me- 

Eskiden beri sık bir Ģekilde kullanılan bu fiilden fiil yapma ekinin görevi, 

olumsuz fiiller meydana getirmektir. 

oynamasın (I/15), bakmayrım < bakmıyorum (III/4), konuĢmayrım < 

konuĢmuyorum (III/73), g̱úlmayın < gülmeyin (IV/126), ālayamaysın < 

ağlayamıyorsun (V/270), yapmayın (XI/304), aratmasın (XII/53), çikarmam < 

çıkarmam (XIII/161), yanaĢmasın (XVI/276) 

Bölgede Ģimdiki zaman çekiminde ekin ünlüsü normalden daha uzun olarak 

söylenmektedir. 

kandıramāyrım <  kandıramıyorum (XVIII/28), kalkamāysın < kalkamıyorsun 

(XVIII/145), yaPamāyrım < yapamıyorum (XXIV/6) 

 

-n-: 

Bu ek, Türkçedeki dönüĢlülük ekidir. Bu ekin görevi kendi kendine yapma 

veya olma ifade eden fiiller meydana getirmektir. 

uzaniy < uzanıyor (V/227), alınırdi < alınırdı (VII/45), taĢinduk < taĢındık 

(XVI/14), bulundum (XVI/122) 

 

-l-: 

Türkçedeki asıl pasiflik ve meçhul eki olarak kabul edilen ektir. Görevi pasiflik 

ve meçhullük ifade eden fiiller yapmaktır.
193

 

açıldıydi < açıldıydı (XIII/58), dökülmediydi (IV/103), koyuldi < koyuldu 

(XXVI/24), bakıliy < bakılıyor (XVIII/151) 

-Ģ-: 

Türettiği fiiller bir ortaklaĢma veya bir oluĢ ifade ederler. 

giriĢ (VII/64), buluĢiy < buluĢuyor (XVI/132), çekiĢiy < çekiĢiyor (XVI/151), 

geliĢmiĢ (XVI/194), döuĢtiydi < dövüĢtüydü (XVIII/42), ulaĢırdi < ulaĢırdı
194

 

(XXVIII/8) 

                                                                                                                                           
192

 Benzer örnek için bk. Ergin, a.g.e., s. 183. 
193

 Ayrıntılı bilgi için bk. Ergin, a.g.e., s.204. 
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-r-: 

Türkçedeki oldurma ve yaptırma eklerinden biridir. Olma veya yapma ifade 

eden fiillerden oldurma veya yaptırma ifade eden fiiller yapar. GeçiĢsiz fiilleri geçiĢli 

hâle getirir. 

ĢaĢirduk < ĢaĢırdık (V/96), içiriduK < içirirdik (V/237), biTirir̥ler < bitirirler 

(VII/122), geçirduK < geçirdik (VIII/60), piĢiriduk < piĢirirdik (XI/168), 

düĢürtemeyler < düĢüremiyorlar (XVIII/129) 

 

-t-: 

Türkçedeki oldurma ve yaptırma eklerinden biridir. Olma veya yapma ifade 

eden fiillerden oldurma veya yaptırma ifade eden fiiller yapar. GeçiĢsiz fiilleri geçiĢli 

hâle getirir. 

bālattı < bağlattı (I/112), ālatmayler < ağlatmıyorlar (V/248), azalttık (VI/78), 

anlaTıyoduk < anlatıyorduk (VI/92), oKuTTuK < okuttuk (XI/130), uzatiysın < 

uzatıyorsun (XVIII/160), aratmasın (XXI/11) 

 

-dır-, -dir-, -dur-, -dür, -tır-, -tir-, -tur-, -tür-: 

Türkçedeki oldurma ve yaptırma eklerinden biridir. Olma veya yapma ifade 

eden fiillerden oldurma veya yaptırma ifade eden fiiller yapar. GeçiĢsiz fiilleri geçiĢli 

hâle getirirler. 

çektirdin (I/36), aldırmadım (I/64), gezdırdi < gezdirdi (I/80), evlendirdim 

(IV/16), kandırdın (IV/56), yediriyler < yediriyorlar (V/252), güldüreım < 

güldüreyim (VI/57), yazdırmadi (VIII/6), çaliĢtiramadiler < çalıĢtıramadılar 

(VIII/165), geydiridiler < giydirirdiler (XI/101), doldurmamiĢ_idi < doldurmamıĢtı 

(XII/71), soruĢturiy < soruĢturuyor (XII/76), süründüriyler < süründürüyorlar 

(XVI/29), dolduruduk < doldururduk (XXVIII/31), ördürmek (MDD) 

 

-ar-: 

çikariduk < çıkarırdık (I/114) 

 

                                                                                                                                           
194

 Benzer örnek için bk. Ergin, a.g.e., s. 208. 
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-a-: 

tikanmasi < tıkanması (VIII/61) 

 

-y-: 

Bu ek, Eski Türkçede -d- idi: ko-d-, to-d- örneklerinde olduğu gibi. Eski 

Türkçedeki d‟ler Batı Türkçesinde y olduğu için bu ek de y‟ye çevrilmiĢtir.
195

 

doymazdi < doymazdı (XVI/165), koymazdı (XVI/277) 

 

-ala-: 

ovalaysın < ovalıyorsun (XI/193), kovaladuk < kovaladık (XVIII/185) 

 

3.2. ĠSĠMLER 

Canlı, cansız bütün varlıkların adlarını karĢılayan kelimelere isim denir. 

Ġsimleri ağızda almıĢ oldukları iĢletme ekleri ve yazı dilimize göre gösterdikleri ortak 

veya bölgeye has özellikleri ile birlikte inceleyeceğiz. Bu konu çerçevesinde ele 

alacağımız isim iĢletme eklerini,  

1) Çokluk ekleri, 

2) Ġyelik ekleri, 

3) Âitlik eki, 

4) Hâl ekleri 

konu baĢlıklarıyla ele alacağız. 

 

3.2.1. Çokluk Ekleri 

Ġsimlerin çokluk Ģekillerini tayin ederler. Bu ekler, ele aldığımız ağızda, yazı 

dilimizdeki -lar / -ler Ģekliyle kullanılır. 

-lar: alabaluKlar < alabalıklar (I/3), sevdaluKlar < sevdalıklar (I/4)  

-ler: yelKenleri (I/1), e̊lerdiler < ölürlerdi (XI/160) 

                                                 
195

 Ayrıntılı bilgi için bk. Ergin, a.g.e., s. 215. 
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3.2.2. Ġyelik Ekleri 

Ġyelik ekleri, ismin karĢıladığı nesnenin Ģahsa veya bir baĢka nesneye ait 

olduğunu belirten eklerdir. Vakfıkebir ağzındaki iyelik ekleri Ģu Ģekildedir: 

   Teklik     Çokluk 

1. ġahıs:  -m     -mız / -miz 

        -muz / -müz 

2. ġahıs:  -n     -nız / -niz / -ınız / -iniz 

        -iz / -ı ̇̄ z / -ūz / -ǖz 

3. ġahıs:  -ı / -i, -u / -ü    -ları / -leri 

   -sı / -si, -su / -sü 

Teklik 

1. ġahıs: çömberimi < çemberimi (I/6), günlerim (IV/II), denizciyim (XVI/82) 

2. ġahıs: karina < karına (XI/27), sīrın < sığırın (XV/21), memleKeTin (XV/36) 

3. ġahıs: kilosu (VII/38), kötüsü (XVI/136), tarafıni < tarafını (XVI/241) 

Çokluk 

1. ġahıs: uĢaklūmuz < uĢaklığımız (I/88), devletımızın < devletimizin 

(XIII/39), ellerimizden (XIV/19) 

2. ġahıs: sigortanız (XI/132), emrinizi < ömrünüzü (XII/55), imanınıza 

(XVI/112) 

3. ġahıs: kuĢları (I/42), neneleri (XVIII/47), gelinleri (XXIII/16) 

3.2.3. Âitlik Eki 

Ġsimlere gelerek onlara bir yerde veya zamanda bulunma veya bir varlığa ait 

olma anlamı katan -ki ekidir. Çoğunlukla ismin bulunma hâli (-de) ve ilgi hâli (-in) 

ile kalıplaĢmıĢ Ģekilde bulunur. Her zaman sözcüklere birleĢik yazılır. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0lgi_eki
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sendeki (II/2), postānedeki (IV/80), termedeki (V/226), zamanınKinin (VII/40), 

oranınkini (XI/14), izmirdeki (XVI/207), Ģeyinkisi (XX/33), çarĢidaKi (XXIV/2) 

 

3.2.4. Hâl Ekleri 

Hal ekleri isimlere gelerek kelimeler arası ilgi kurmaya yarar. Ġsmin hâlleri, 

ismin diğer kelimelerle münasebeti sırasında içinde bulunduğu durumlardır.  

Türkçede isimlerin, ifade ettikleri münasebetlere göre Ģu hâlleri vardır ve 

Vakfıkebir ağzında gösterdikleri Ģekil özellikleri de Ģöyledir: 

 

3.2.4.1. Ġlgi Hâli ( Tamlayan Durumu) 

Ġsmin baĢka bir isimle iliĢkili olduğunu ve kendisinden sonra gelen bir isme 

bağlı olduğunu gösteren ektir. 

-ın / -in /-un / -ün: 

misirin < mısırın (yarmasını) (I/9), evın < evin (binasını) (V/105), kardeĢimın < 

kardeĢimin (kızı) (V/155), köyün (yarısında) (VI/109), onun (dediğini) (VII/16), 

fundūn < fındığın (yaprağı) (XV/23) 

-nın / -nin / -nun / -nün: 

gürzünün (deresinde) (I/3), hapsinin < hamsinin (tavasını) (I/9), bunun (babası) 

(V/81), damarlarinın < damarlarının (bir tanesine) (X/10), bobasının < babasının 

(maaĢı) (XVI/63) 

 

3.2.4.2. Yapma Hâli (Belirtme Durumu) 

Ġsmin, geçiĢli fiillerin doğrudan doğruya tesiri altında olduğunu ifade eden 

hâlidir. -ı / -i / -u / -ü  ekleri ile kurulur. 

çömberimi < çemberimi (I/6), tavasini < tavasını (I/9), günümüzü (IV/34), 

üstünü (IV/77), pontulu < pantolunu (V/77), asmayi < asmayı (V/211) 

 

3.2.4.3. YaklaĢma Hâli (Yönelme Durumu) 

Ġsmin, kendisine yaklaĢma, yönelme ifade eden fiillere bağlanmak için girdiği 

hâldir. -a / -e  ekleri ile kurulur. 

boazına (I/8), bahçelerine (I/5), alucraya (V/176), dāna < dağına (V/177) 
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3.2.4.4. Bulunma Hâli (Kalma Durumu) 

Cümlede iĢin meydana geldiği yeri bildiren, yani ismin kendisinde bulunma 

ifade eden fiillerle iliĢkide bulunduğunu gösteren hâldir. -da / -de / -ta / -te ekleri ile 

kurulur. 

deresinde (I/3), evde (I/6), dipte (IV/120), yatakta (V/156), hıdırelezde 

(XXIV/12) 

 

3.2.4.5. Ayrılma Hâli (Çıkma Durumu) 

Ġsmin, kendisinden uzaklaĢma, çıkma, ayrılma ifade eden fiillerle münasebetini 

gösteren hâlidir. -dan / -den / -tan / -ten ekleri ile kurulur.  

kumaĢTan (I/1), tarihten (XV/15), yayladan (XVIII/155), dereden (XXV/27) 

 

3.2.4.6. Vasıta Hâli (Araç Durumu) 

Bu hâl ismin belirttiği  nesnenin vasıta olarak kullanıldığını fiile vasıta 

olduğunu belirtmek için kullanılır.  

-lan / -len: 

gözlerılen < gözleriyle (I/50), hızarlan < hızar ile (I/71), kuzimlen < kuzim ile 

(I/84), yarımlan < yārim ile (II/10), kocasılan < kocası ile (II/14), bunlan < bunun ile 

(VIII/11), aTlan < at ile (XIII/74), çalgılan < çalgı ile (XV/10), onlan < onunla 

(XVI(137) 

-n: 

Türkçenin bilinen en eski vasıta hâli eki
196

 bölgemizde varlığını devam 

ettirmektedir. 

gibin
197

 (I/52), kıĢın
198

 (III/55) bi keren
199

 (XI/148), keren (XIV/34), yazin
200

 

(XXVII/25) 

 

                                                 
196

 Demir, a.g.e., s. 294. 
197

 bk. Demir, a.g.e., s. 294‟te gibin. 
198

 bk. Demir, a.g.e., s. 294‟te kışın.  
199

 bk. Demir, a.g.e., s. 294‟te bi keren. 
200

 bk. Demir, a.g.e., s. 294‟te yazın. 
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3.2.4.7. EĢitlik Hâli 

Ġsmin eĢitlik, benzerlik, gibilik ifade eden hâlidir. -ca / -ce ekleri ile kurulur. 

Bölgemiz ağzında „gene‟ ifadesi de eĢitlik hâlini ifade eder. 

-ca / -ce:  

bence (VI/108), emrimizce < ömrümüzce (XII/16), ėyice < iyice (XVIII/148) 

gene: 

yapyalāzcuk gene < yapayalnızca (I/90), güzel gene < güzelce (V/262), dōru 

gene < doğruca (VII/17), eppey gene < epeyce (XVIII/204) 

 

3.2.4.8. Yön Gösterme Hâli  

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi yönünde yapıldığını göstermek için 

ismin girdiği hâldir. Yön ekleri ismi fiile bağlar ve -ra / -re / -arı / -eri  ekleri ile 

kurulur. 

ora (I/127), yuKarı (II/27), buraya (IV/18), diĢari (IV/71), oralarda (IV/119) 

bura (VII/71), ileride (XVI/42), içeri (XXII/19) 

 

3.2.4.9. Soru Eki  

Cümleye soru anlamı katan ektir ve -mı / -mi / -mu / -mü ekleri ile kurulur. 

oraġ mi var_idi elimde (I/113), karĢiye mi gittın habi uyana mı (V/151), 

bakarler Ki adam olur mu ondan olmaz mi (V/216), günlükçü mü tutacām oa 

(XVI/58) 

 

3.3. ZAMĠRLER 

Varlıkların yerini, Ģahıs, soru, belirsizlik ve gösterme yoluyla tutan kelimelere 

zamir denir. Zamirler ismin yerine kullanır ve nesneleri temsil ederler. Zamirleri 

Vakfıkebir ağzında yazı dilinde olduğu gibi, 

a) ġahıs Zamirleri, 

b) ĠĢaret Zamirleri, 

c) DönüĢlülük Zamiri, 
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ç) Soru Zamirleri, 

d) Belirsizlik Zamirleri, Ģeklinde tasnif ediyoruz. 

 

3.3.1.ġahıs Zamirleri 

ġahısların yerine kullanılan zamirlerdir. 

Şahıs zamirlerinin genel çekim tablosu şöyledir: 

 Yalın 

Hâli 

Ġlgi 

Hâli 

Belirtime 

Hâli 

Yönelme 

Hâli 

Bulunma 

Hâli 

Ayrılma 

Hâli 

1. Tekil Ben Benim Beni Bana, bā Bende Benden 

2. Tekil Sen Senin Seni Sana, sā Sende Senden  

3. Tekil O Onun  Onu, oni Ona, oa Onda Ondan 

1. Çoğul Biz Bizim Bizi Bize Bizde Bizden 

2. Çoğul Siz Sizin Sizi Size Sizde Sizden 

3. Çoğul Onlar 

Olar  

Onların 

Oların 

Onları  

Oları 

Onlara 

Olara 

Onlarda 

Olarda 

Onlardan 

Olardan 

 

3.3.2. ĠĢaret Zamirleri 

Nesneleri iĢaret ederek gösterip karĢılayan kelimelerdir. Ġncelediğimiz yörede 

yazı dilinde kullanılan iĢaret zamirleriyle birlikte, bunların çeĢitli ses hadiselerine 

uğrayarak değiĢime uğrayan hâlleri de mevcuttur. 

bu 

bu ilk çocuk buna çok dūn etme istedi kaynatam (VI/70), bu oyle deildir̥ dā 

Tembeldir̥ (XIII/159) 

Ģu  

Ģurda bi ev yapayler biliy misın (V/146), ben telefon edėyrim oa Ģuni yolla 

buni yolla (VII/92) 

o 

ama o tutmadi (I/66), o da meselá senin yaĢamanda bi zamana kadaradır 

(III/11) 
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bunlar / bular 

bunları dedi verelim orȧya dedi (IV/53), anılar iĢte bunlar oyle (VI/59), bular 

Ģimdi kendilerine hususi yaĢ pasta istiyolar (VI/84), niye dōri atmaysın ayāni diyen 

bulara vurudi (VII/13) 

 

onlar 

bunun tabi neyse emri onları tutacasın (VII/30), üç sıra fundū var_idi orda 

onlari yediler (VIII/57) 

 

hā  

gidin kapaTın hāni (IV/86), bi direk hārıya (XI/106), hāraya geldım ben de 

dedım bakayım ne var ne yok (XI/252) 

 

habura / habıra / /haburda / haburada  

haburadan görünür (II/9), geldim habıriya (XII/13), huzursuzluk yüzünden 

haburalarda (XVIII/81), neysa uĢām erazilar var habıriya aĢā (XVIII/85), ya bak 

haburda āçlara hep düĢti yapraklar da hep haburalari (XX/8), haburda yămur 

dúası ettiler (XXV/23) 

 

haĢirada / haĢir̥da / haĢur̥da / haĢiriya 

haĢirada habile sallarken nahtari (I/101), haĢir̥da gösterdiler bize bi yercēz 

(XVIII/8), haĢur̥da bi erazi var yapın da ayrılın orȧya (XVIII/12), haĢiriya gelsa bi 

tanıdūm adam zorlan tanıyrım oni (XXVII/38) 

 

orada / haurda / hāra / hārdan 

haurda (orada) (I/123), biz āladuk orda hep gülerdiler bizi. orda ālama yok 

(XI/158), ora agırda (XI/286), deynecūm elimde çıkarım hāracua (oraya) (XII/12), 

hārdan (oradan) düĢti beyninın üstüne (XVIII/82), haurda (orada) türbesi var 

(XXV/23) 
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3.3.3. DönüĢlülük Zamiri 

 Yalın 

Hâli 

Ġlgi  

Hâli 

Belirtime 

Hâli 

Yönelme 

Hâli 

Bulunma 

Hâli 

Ayrılma  

Hâli 

1. 

Tekil 

Kendim 

Gendim 

Kendimin 

Gendimin 

Kendimi 

Gendimi 

Kendime 

Gendime 

Kendimde 

Gendimde 

Kendimden 

Gendimden 

2. 

Tekil 

Kendin 

Gendin 

Kendinin 

Gendinin 

Kendini 

Gendini 

Kendine 

Gendine 

Kendinde 

Gendinde 

Kendinden 

Gendinden 

3. 

Tekil 

Kendi, 

Kendisi / 

Gendi, 

Gendisi 

Kendisinin 

Gendisinin 

Kendisine 

Gendisine 

Kendisine 

Gendisine 

Kendisinde 

Gendisinde 

Kendisinden 

Gendisinden 

1. 

Çoğul 

Kendimiz 

Gendimiz 

Kendimizin 

Gendimizin 

Kendimizi 

Gendimizi 

Kendimize 

Gendimize 

Kendimizde 

Gendimizde 

Kendimizden 

Gendimizden 

2. 

Çoğul 

Kendiniz 

Gendiniz 

Kendinizin 

Gendinizin 

Kendinizi 

Gendinizi 

Kendinize 

Gendinize 

Kendinizde 

Gendinizde 

Kendinizden 

Gendinizden 

3. 

Çoğul 

Kendileri 

Gendileri 

Kendilerinin 

Gendilerinin 

Kendilerini 

Gendilerini 

Kendilerine 

Gendilerine 

Kendilerinde 

Gendilerinde 

Kendilerinden 

Gendilerinden 

 

3.3.4. Soru Zamirleri 

Nesneleri soru Ģeklinde temsil eden, onların soru Ģeklindeki karĢılıkları olan, 

soru hâlinde ifade eden, zamirlerdir. Ġncelediğimiz yörede, yazı dilinde olduğu üzere 

baĢlıca soru zamirleri insanlar için „kim‟, insan dıĢındaki canlı, cansız varlıklar için 

de „ne‟ Ģeklindedir. Bu kullanımlar ve bunlarla birlikte soru zamiri görevinde 

kullanılan farklı kelimeler Ģu Ģekildedir: 

ne: 

yiTurdum çömberimi evde ne diyeceum (I/6), ne demeK isteysın ne ānatsam sā 

(XXIII/1), burda ne var_idi baK caferlide o var_idi burda ne var_idi (XXIII/3), gelin 

gelince ne olur̥di (XXIII/4), baĢka bi Ģe yok ne bileyim (XXIII/8) 

kim: 

hāni kim aç̱ti hārda (IV/86), seni kim konuĢturiy (VII/28), Ģindi kaynana kim 

gelin kim damat kim bellirsız (XIV/26) 
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nerde / nerden: 

annen nerden (nereden) bilecek ben seni sevdūmi (I/44), evel zeyTini nerde 

(nerede) bulacāduK (XI/32), Ģindi nerde (nerede) Ģinduk yok (XI/122) 

 

nere: 

ben nere (nereye) alı da çıkacaum olari (XVIII/19), dedım ki evimiz yok 

mülkümüz yok nere (nereye) gideceuk dedim (XVIII/19) 

 

3.3.5. Belirsizlik Zamirleri 

KiĢileri veya nesneleri belirsiz bir Ģekilde temsil eden zamirlerdir. 

baĢkası: 

ayaklarını sanki baĢkası takTi sā (VI/22), benim çekmem gibi çekse e̊lirdi 

baĢkası (VIII/86) 

 

biri: 

senlen biri konuĢur dinle oni (V/72), biri var ben dedi kabak ocā koydum dedi 

(V/223) 

 

e̊biri: 

e̊birinin adı neydi (XIII/124), e̊biri gitti urfiya e̊biri gitti giresuna (XVI/191), 

e̊biri istanbȯlda (XXVII/3) 

 

hepsi: 

unuttum hepsinin Ģeyleri (XVI/37), bu yanki oullarımın torunlarım hepsi iĢte 

iĢte oyle boyle daunuk (XVII/19) 

hepisi: 

hepisini evlendirdim (IV/15), hepisini ilKoKulda oKuTTum (IV/15), e̊lim de 

bizim içun hepisi bizim içun (XII/60), çektūm çileler hepisinden ār o çecūn yangini 

(XVIII/83) 

 

 



88 

 

herkes: 

Ģindi herkes kahveden çikmay (XI/125), herkesin lisani ayri ayridı ōlum 

(IX/37), dúa ettiler dedi Ki herkes evıne (XXV/24) 

 

her Ģey: 

he her Ģey olur her Ģey var (XXIII/1), her Ģeyi yaĢadım (XXIV/5) 

 

kimi: 

öldiler kimi hastaluktan kimi Ģurdan (X/23), kimi yatiy hasta kimi oyle boyle 

iĢte (XX/31) 

 

kimisi: 

ama kimisi da oyle geliye dilenciyim diye geliye ama çıkay baĢka bi Ģe 

(XXII/30) 

 

kimse: 

Ģindi yol verdım bā kimse kariĢmay (V/143), Ģindi kimse kimseye ne bi Ģe 

veriy ne bi Ģe a gidey (XI/123), benim koluma kimse giren yok (XXV/47) 

 

öbürü: 

birine gitsen öbürüne gitmesen darılidi (I/57) 

 

3.4. SIFATLAR 

Sıfatlar, vasıf ve belirtme isimleridir. Nesneleri vasıflandırma ve belirtme 

suretiyle karĢılayan kelimelerdir. Bir baĢka ifadeyle sıfatlar, nesnelerin vasıflarının 

adlarıdır. Vakfıkebir ağzında sıfatlar, bazı ses değiĢimlerinin haricinde farklılık 

göstermezler. Sıfatları kendi içinde, 

1) Niteleme Sıfatları, 

2) Belirtme Sıfatları, 

 a) ĠĢaret Sıfatları, 
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 b) Sayı Sıfatları, 

 c) Soru Sıfatları, 

 ç) Belirsizlik Sıfatları, Ģeklinde tasnif ediyoruz. 

 

3.4.1. Niteleme Sıfatları 

Nesnelerin vasıflarını, niteliklerini (renk, biçim, durum) bildiren sıfatlardır. 

eski çaruklarimı ̇̆  (I/8), cazu (cadı) annen (I/16), Kara duman (I/21), yalan 

dünyayı ̇̆  (I/36), ėyi (iyi) bi kız (V/24), yeni gelin (VI/2), eski anılar (VI/8), cok āır 

(ağır) ekmek ben zayıf bi kız (VI/11), taze misir (XI/201), püskülli (püsküllü) canta 

(XIII/100), güzel ehlaKıni (XIII/160) 

 

3.4.2. Belirtme Sıfatları 

Nesneleri belirten sıfatlardır. Varlıkların iĢaret yoluyla yerlerini, sayılarını 

bildiren, durumlarını yarı belli biçimde ya da soru yoluyla belirterek gösteren 

sıfatlara belirtme sıfatları diyoruz. Belirtme Ģekillerine göre dört çeĢide ayrılırlar: 

 

3.4.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

Nesneleri iĢaret ederek belirten sıfatlardır. 

bu:  

pu (bu) yıl (I/2), bu misire he bu misire lazıt derdi o (XI/208), bu firun kurusu 

misirdur dedi annem (XI/213), demek sen boyle burdan bu terafa mı geççesın 

(XII/54) 

 

hā: 

hā bahçenin dibinde (I/52), biz hā taĢi taĢir dökerduk deriye (XVI/211), 

vaḫfıKebire de kaybolsam bulamazsın hā Ģeyleri araba ġaraġlarını (XVIII/2), yīn 

yīdım hā evın baĢina (XX/5) 
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habu:
201

 

habu yalan dünyayı ̇̆  (I/36), habu kadınlar (XIV/13), habu evden atardi bizi 

(XVIII/11), habu pencereden aĢā atardi yastuklari (XVIII/15), habu sırdan ukarisi 

hep karatepe (XX/19), habu oKulun yandan da te ukariya kadar bi dizi evler siradır 

(XX/20) 

 

haĢi:  

haĢi karatepelerden (IV/84), haĢi karĢiki cămėnin beriki tarafTa (VIII/3), haĢi 

köreĢanda bi kari var_idi (XI/102) haĢi ukarda bi ev var beyuk ōlumundu (XIX/98), 

haĢi tepede ȫrenmiĢ (XXVIII/21) 

 

o:  

o ĢemĢiye kulaKlar (I/92), o eski gecen günler (II/16), o kara dut (V/135), o 

mıhtarda torunim var (V/154), o tezē o tezeK de az deil (VIII/24) 

 

Ģu: 

Ģu evin yeri (VI/17), Ģu güzel ehlaKıni dā aKlumdan çikarmam (XIII/160), Ģu 

tepe var ya yayla tepesi karadā (XIV/8), Ģu oyuni kazanabilır̥sa (XVI/98) 

 

3.4.2.2. Belirsizlik Sıfatları 

Nesnelerin dıĢ vasıflarını, bilhassa sayılarını, miktarını belirsiz olarak bildiren 

kelimelerdir. 

baĢka: 

baĢka bi iĢim yok (V/126), baĢka evlerde yok (VI/20), baĢka bi yerde toplay 

(VII/42) 

 

bazi: 

bazi acemiler var_idi (VII/13), bazi adamlar var ki (VII/27), bazi akĢam orda 

yanardi (XXVI/41) 

 

                                                 
201

 bk. Demir, a.g.e., s. 327‟de ha_bu. 
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bi / bir: 

pu yıl bir sevda ettım (I/2), bi Keren (I/51), yumurTa kırdım yā yedi oni bir ā 

(II/29), bi zamana kadaradır (III/11), bi kaç̱ gün (IV/23), bi senesi geldim (XI/32), 

azerbeycanda konuĢan bir insanlan (XVI/192), bu bi güni kurak çok almiĢ uĢaklari 

toplamiĢ (XVI/248) 

 

bi kaç: 

Ģindi gideyler salona bi kaç saat haman Tamam (III/22), var bi kaç gün 

(III/25), bi kaç göç toplanıdi diyelim bi kaç kiĢi yö rüme yiyecēn arkanda yaylȧya 

varıdın (XXVIII/88) 

 

biraz: 

biraz da mısır ekeruk (XXVIII/85) 

 

bütün: 

bütün insanlar çifttir boyle (V/167), bütün doktorlar (VII/67), bütün çeyizleri 

bütün çeyizleri he (XI/110) 

 

çok: 

çok uzaklardan çok zor iĢler görurduk (VI/16), çok hakaret duyardı (VI/27), 

çok temız (VI/110) 

 

fazla: 

yüzden fazla havuz yetiĢtirdi (XXVI/19) 

 

felan:
202

 

felan yerde alsın ondan parasıni (VI/137), ben felan inē oa verdım (XI/92), 

felan gün yămur duasi yapacauk (XXVIII/26) 

 

 

                                                 
202

 bk. Demir, a.g.e., s. 335‟te felan. 
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her: 

artuk her akĢam deıl (XXVI/38), her ay ama her ay alıyrım (XXVII/55) 

 

hiçbi / hiç̱bi: 

haĢindi cămėde bile volla hiçbi sakalli kalmadi (XIII/119), ōlum hiç̱bi devlet 

adamımız (XVI/101), hiç̱bi yere gitmedım (XXIII/9) 

 

3.4.2.3. Soru Sıfatları 

Nesneleri soru yoluyla gösteren sıfatlardır. 

 

hangi: 

hangi kociya (XVI/125), hangi bölümde okıysın (XVI/141) 

 

kaç: 

kaç senedır (III/49), kaç sene oldi buriye geldīm (IX/19), kaç sıfır var_idi 

(XVI/90) 

nasıl: 

bular nasil adamdır (XI/195) 

ne: 

ne hastanesine (I/112), ne lazıtı dey bize annem (XI/212) 

 

3.4.2.4. Sayı Sıfatları 

Nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir. 

 

3.4.2.4.1. Asıl Sayı Sıfatları 

iki gemi (I/1), iki yani (I/29), altĭ ay (I/51), on yedi sene (III/14) 

 

3.4.2.4.2. Sıra Sayı Sıfatları 

birinci dala (I/33) 

 

3.4.2.4.3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

birer kot fınduk (V/137), birer deynek (XIV/28), birer kat ev (XVIII/102) 
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3.4.2.4.4. Kesir Sayı Sıfatları 

yarim saat (XX/23) 

 

3.5. ZARFLAR 

Fiillerin, sıfatların, sıfat-fiillerin ve görev bakımından zarf niteliğindeki 

kelimelerin anlamlarını zaman, ölçü, niteleme, yer, yön vasıta, miktar, Ģart gibi çeĢitli 

bakımlardan etkileyerek daha belirgin duruma getiren veya sınırlayan kelime 

türüdür.
203

 Türkçede zarfları, 

1) Yer ve Yön Zarfları, 

2) Zaman Zarfları, 

3) Nasıllık – Nicelik (Hâl) Zarfları, 

4) Azlık – Çokluk (Miktar) Zarfları, 

5) Soru Zarfları , olmak üzere beĢ baĢlık altında inceliyoruz. 

 

3.5.1. Yer Yön Zarfları 

Bu zarflar boĢlukta bir yer ifade eden yer ve yön isimleridir ve fiilin yönünü 

gösterirler. 

 

aĢā:
204

 

al aĢā (aĢağı) vur dize (I/13), bi baktım o duta aĢā (aĢağı) dalda asıliy uĢām 

(XVIII/40), eraziler eney hā aĢā (aĢağı) kada (XVIII/85) 

 

beri: 

aradan beri kaç̱Tım (IV/85) 

 

 

 

                                                 
203

 Z. Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s.250. 
204

 bk. Demir, a.g.e., s. 338‟de aşā. 
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diĢari / dıĢarı  

bak diĢari veriyrım diĢari beĢ kilo süt on beĢ milyon (IV/71), attiler beni dıĢarı 

onu yaz hāle hauriya da (XVI/2), kaynanam diĢari çıkti (XVIII/38) 

 

geri: 

ordan trabizondan geri geliy (XVI/270), dónmiĢ geri (XXVI/25), aldi kızi 

döndiler geri (XXVIII/43) 

 

içeri: 

içeri kimseyi komazduk (XI/163), ben içeri geç̱tim (XXII/4), bizde o yoK 

bismilllahla girersın içeri bismilahıramánirām dersın girersın içeri oyle iĢte 

(XXII/18) 

 

ȯkarı / ukari
205

 / uKari / yukarı 

at ȯkarı (yukarı) taĢlari (I/49), vaḫfıKebir yuKarı tonya diyolar Tonya (II/27), 

haboyle dōruldum yukarı (XI/232), bi kaktim ukari (yukarı) (XVIII/40), haburalara 

ukari (yukarı) Ģiye kadar git (XIX/10), habırıya ukari (yukarı) gidersın haburȧya 

uKari (yukarı) da evler var aha (XXII/22) 

 

3.5.2. Zaman Zarfları 

Bir fiilin manasını zaman kavramı ile sınırlandıran zarflardır. 

akĢam: 

ertesi akĢam kaçırdi beni (IV/95), akĢam geldi köye (VI/141), çayıri bicerduk 

akĢam ústú kururdi (XI/146) 

demin: 

demin demem gibin iĢte (IV/46), demin dedim ya (XVI/337) 

dün: 

dün üç Tăne yavri (V/114), dün hā uĢak doktora getirdi beni (XVIII/127) 

                                                 
205

 bk. Demir, a.g.e., s. 339‟da ukarı. 



95 

 

gece: 

düunum mi o zaman uç̱ gün uç̱ gece (XXIV/9), hārda gece bi lambacū yanardi 

(XXVI/38) 

 

kıĢın: 

e kıĢın kalerfer yanay (III/55), kıĢın da burdaık kar yaıy ama çok güzelluk 

(VI/33) 

 

sabah: 

sabah (VI/6), sabah iki saat üç saat Kalana kadar horon ederduk (XI/187) 

 

Ģimdi:  

Farklı söyleniĢ biçimleriyle yöremizde sıkça kullanılan bir zaman zarfı çeĢitidir. 

birinciō kızıni Ģimdi bıraKtın bā (II/42), yēnım Ģindi
206

 aKlım ne oluy bilmem 

ben (III/24), o kadar unutıyrım ki haĢimdi (III/28), çok efendi oldi haĢindi haĢindi 

(VII/81), ĢinceK uĢaklarim baĢardi (X/32), Ģinduk oyle bi Ģe yok (XI/92), artuk 

Ģimdi yapaymiler (XI/169), haĢindi çıkacam birazdan (XXVII/17) 

 

sonra: 

sora
207

 geldi aldiler beni gene (V/92), biz Ģindiden sonra lisan mi ȫreneceuk 

(IX/22), bi sene sonra tekrar denizculue baĢladım (XVI/19), sora o adam 

defnolduktan sonra (XVI/156) 

 

yarın: 

derhal derhal yapalım seni diyler bā bōun yarin kalırsın (IV/21), manifatura 

yaparlar ama yarin gelır̥ler (VII/97) 

 

yazın: 

bi tanesi evlendi haĢindi yazin souksudan (XXVII/25), biz yüksekteyiz ama 

yazın seviliy burasi (XXVIII/116) 

                                                 
206

 bk. Demir, a.g.e., s. 342‟de şindi. 
207

 bk. Demir, a.g.e., s. 341‟de sōra. 
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3.5.3. Nasıllık – Nicelik (Hâl) Zarfları 

Bir eylemin, bir sıfatın veya bir baĢka zarfın manasını nitelik bakımından 

etkileyen zarflardır. hâl ve tavır ifade eden her isim nasıllık – nicelik zarfı olarak 

kullanılabilir. 

usul usul bas (I/15), hain olur (II/4), vermeselar yarımı kaçırıp alacām (II/8), 

boyle geçsin (II/22), saysın saysın ālasın (II/36), geli çavuĢlar niye dōri atmaysın 

ayāni diyen bulara vurudi (VII/13), baĢka baĢka oliy (VII/52), adam aKılli 

çaliĢir̥dım (VII/53), Ģindi habıylecene iĢte uĢacūmlan duruyrum he (X/3) 

 

3.5.4. Azlık – Çokluk (Miktar) Zarfları 

Fiilleri miktar, derece, azlık – çokluk yönleriyle etkileyen zarflardır. Azlık – 

çoklukla birlikte derece de bildiren zarfların bölgemizdeki kullanımına dair örnekleri 

Ģu Ģekildedir: 

az: 

olursa çok az bi Ģe oliy onda (XVI/184), ne kadar çaliĢirduk az gelirdı biz 

(XXVII/26) 

 

biraz: 

heralde biraz yordum kendimi (V/26), biraz geç açıldıydi orasi (XIII/57), 

biraz dinlendi (XVIII/112), biraz çalıĢiyosun (XIX/14), biraz biliyrım (XXVII/51) 

 

çok: 

çok mu sürdün (II/12), hem da emeklerımız çok var orda (XVIII/121) 

 

dā: 

haĢimdi dā (daha) güzel Ģeyler var orda bence (VI/107), haĢindi de dā (daha) 

çok dēiĢti (XI/215), o dā (daha) ėyi bilir (XI/281) 

 

en: 

en küçüm uç yaĢindaydi (IV/9), en son ö vey kardaĢım (V/20), bular en eski 

anılar (VI/8) 
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fazla: 

iki lira fazla aldi  (VII/37), yirimi seneden fazla he oradayım (XI/15) 

 

pek: 

burayı peK tanımıyorum (VI/115), pek de ānayamayrım oni (XXVII/47) 

 

3.5.5. Soru Zarfları 

Fiilin anlamını soru yoluyla belirleyen zarflardır. 

 

nasi: 

arKadaĢlarım sizden nasi (nasıl) ayrılacām (I/24), ben nasi (nasıl) bakacaum 

(XVIII/62), nasi (nasıl) geçineceum (XVIII/67) 

 

ne: 

e ben nēdėyrim (ne ediyorum) bilmėyrım (I/52), ne güleysın siz dedīz mi 

(XXIII/15), ne duyacak oni (XXIII/25) 

 

nerden: 

annen nerden (nereden) bilecek ben seni sevdūmi (I/44)  

 

niye: 

niye edeysın (V/18), niye bea ālamayi yasaklaysın (XVIII/67) 
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3.6. FĠĠLLER VE FĠĠL ÇEKĠMLERĠ 

3.6.1. ġAHIS EKLERĠ 

3.6.1.1. Birinci Tip ġahıs Ekleri 

Birinci tip Ģahıs ekleri, Ģahıs zamiri kökenli olup yazı dilimizde bilinen geçmiĢ 

zaman, Ģart ve emir dıĢındaki çekimlerde; yani Ģimdiki zaman, geniĢ zaman, gelecek 

zaman ve öğrenilen geçmiĢ zaman, istek, gereklilik çekimlerinde kullanılan eklerdir. 

Teklik      Çokluk 

1. ġahıs:  -m, -ım, -im, -um, -üm -z, -ız, -iz, -uz, -üz, -ak, -uk 

2. ġahıs:  -n, - sın, -sin, -sun, -sün -sız -siz -suz -süz 

       -sınız -siniz -sunuz -sünüz   

3. ġahıs:  (Ek yoktur.)   -lar, -ler 

 

3.6.1.2. Ġkinci Tip ġahıs Ekleri 

Ġkinci tip Ģahıs ekleri, iyelik kökenli olup bilinen geçmiĢ zaman ve Ģart 

çekimlerinde kullanılan eklerdir. 

Teklik    Çokluk 

1. ġahıs:  -m    -k 

2. ġahıs:  -n    -z, -nız, -niz, -nuz, -nüz 

3. ġahıs:  (Ek yoktur.)   -lar, -ler 

 

3.6.2. FĠĠLLERĠN BASĠT ZAMANLI ÇEKĠMLERĠ 

3.6.2.1. BĠRDĠRME KĠPLERĠ 

Türkçede bildirme kipleri Ģimdiki zaman, bilinen geçmiĢ zaman, öğrenilen 

geçmiĢ zaman, geniĢ zaman ve gelecek zaman olmak üzere beĢ tanedir. Vakfıkebir ve 

yöresinde bildirme kip ekleri yazı dilinde kullanıldığı Ģeklinden farklı olarak uğradığı 

ses hadiseleriyle birlikte yeni Ģekiller de kazanmıĢtır. Derlediğimiz metinlerde 
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rastladığımız bildirme kiplerini bahsi geçen Ģahıslar üzerinden örneklendirdik. 

Metinlerimizde her Ģahsa dair çekim bulunmadığından örneğine rastlayamadığımız 

Ģahıs çekimini yörede kullanılan Ģeklini temel alarak örneklendirip „MDD‟ (metin 

dıĢı derleme) Ģeklinde belirterek açıklamaya çalıĢtık. 

 

3.6.2.1.1. ġimdiki Zaman   

Vakfıkebir ağzında Ģimdi zaman eki çok farklı Ģekillerle karĢımıza çıkmaktadır. 

Yazı dilimizde kullanılan -yor Ģimdiki zaman ekinin, uğramıĢ olduğu çeĢitli ses 

hadiseleri sonucu Vakfıkebir ağzında kazandığı hüviyetler Ģunlardır. -ye
208

/ -iy / -

yo
209

 / -yr
210

 / -yer
211

 

Teklik 1. ġahıs 

nēdėyrim < ne ediyorum (I/52), bilmeyrim < bilmiyorum (I/52), sorayrım < 

soruyorum (I/63), bakmayrım < bakmıyorum (III/4), edeyrum < ediyorum (IV/30), 

dúĢúniyrum < düĢünüyorum (VII/53), ānamayrım < anlamıyorum (XI/62), 

düĢünüyrüm < düĢünüyorum (XIII/30), endiriyrum < indiriyorum (XVIII/159), 

bagayrım < bakıyorum (XXIV/30), duriyrum < duruyorum (XXV/49) 

Teklik 2. ġahıs 

kaliysın < kalıyorsun (III/11), diyemeysın < diyemiyorsun (III/52), 

kaKmıyosun < kalkmıyorsun (VI/4), biliysin < biliyorsun (VII/23), ėndiriyesın < 

indiriyorsun (XVIII/171), veriyesın < veriyorsun (XVIII/173), geliyesın  < geliyorsun 

(XVIII/179), çalıĢiyosun < çalıĢıyorsun (XIX/14), yedırıyesın < yediriyorsun 

(XXI/36), göriysın < görüyorsun (XXVI/26), dolaĢiysın < dolaĢıyorsun (XXVII/42) 

Teklik 3. ġahıs 

gelıyı < geliyor (I/1), gidēy < gidiyor (I/12), edeyi < ediyor (I/50), atmıyo < 

atmıyor (II/13), yakāy < yakıyor (II/32), yatĭy < yatıyor (II/37), aliye < alıyor 

(XX/28), kazaniyer < kazanıyor (XXI/37), geliye < geliyor (XXII/31) 

 

                                                 
208

 Demir, a.g.e., s.375‟de bu ekin Vakfıkebir‟in doğu kırsalında ve Tonya ilçesi civarında, az sayıda 

örneğinin tespit edildiğini belirtmiĢtir. Bu bilgiler ıĢığında bizler de çalıĢmamızda -ye ekinin Ģimdiki 

zaman kullanım Ģeklini sadece Karatepe yöresinde tespit etmiĢ bulunmaktayız. 
209

 Bernt Brendemoen, Trabzon Ağızlarında ġimdiki Zaman Bağlantı Ünlüsü, Türk Dilleri AraĢtırmaları 

1992: s.19-34 
210

 bk. Demir, a.g.e., s.359‟da bu eki tespit edip örnekler sunmuĢtur: yapayrım, gidėyrim, gezeyrim... 
211

 Bu ek yalnızca Karatepe yöresinde tespit edilmiĢtir. 
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Çokluk 1. ġahıs 

duriyruk < duruyoruz (IV/15), vuruyrik < vuruyoruz (VI/61), bakmayrıK < 

bakmıyoruz (VII/74), gideyruK < gidiyoruz (X/31), göriyeruK < görüyoruz (XXI/4), 

ūraĢiyeruK < uğraĢıyoruz (XXI/8),  gelıyruk < geliyoruz (XXVIII/28) 

Çokluk 2. ġahıs 

etmeysıniz < etmiyorsunuz (XI/77), gireysıniz < giriyorsunuz (XI/77), 

çekeysınız < çekiyorsunuz (XII/55), gideysinız < gidiyorsunuz (XIII/135), göriysınız 

< görüyorsunuz (XVI/138), aliyonuz < alıyorsunuz (XXI/33) 

Çokluk 3. ġahıs 

gidiyolar < gidiyorlar (II/5), diyolar <  diyorlar (II/27), çalıĢiyler < çalıĢıyorlar 

(IV/4), birakayler < bırakıyorlar (IV/54), yeyler < yiyorlar (V/27), atmayler < 

atmıyorlar (VII/14), yazeyler < yazıyorlar (IX/14), deyler < diyorlar (XXVII/14), 

birakmaylar < bırakmıyorlar (XXVI/26), gelıyler < geliyorlar (XXVIII/11) 

Olumsuzu: 

bilmėyrım < bilmiyorum (I/52), bulamayrım < bulamıyorum (I/75), fark 

etmėyrim < fark etmiyorum (I/94), atmıyo < atmıyor (II/13), kaKmıyosun < 

kalkmıyorsun (VI/4), etmeysıniz < etmiyorsunuz (XI/77) 

 

3.6.2.1.2.Bilinen GeçmiĢ Zaman 

Vakfıkebir ağzında bilinen geçmiĢ zaman eki, yazı dilinde kullanıldığı üzeredir. 

Harflerimiz eklediği sözcüklerle ses uyumuna girip değiĢime uğrayabilir. –di / -dı / -

du / -dü 

Teklik 1. ġahıs 

ettım (I/2), yiTurdum < yitirdim (I/6), özledim (I/10), düĢtüm (I/22), çıktım 

(I/33), aĢamadım (I/36), daldım (I/39), kaldım (I/40), söyledim (II/4), yordum (V/26), 

ēildum < eğildim (V/31), yuvarlandım (VIII/35), baĢladım (XI/256) 

Teklik 2. ġahıs 

soktun (I/35), çektirdin (I/36), sürdün (II/12), yoruldun (II/12), eriTemedin 

(II/21), aldın (II/41), bıraKtın (II/42), buldun (V/82), gördun < gördün (V/99), ānadın 

< anladın (XI/89), bekledin (XII/66), geçirdın < geçirdin (XVI(136) 
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Teklik 3. ġahıs 

çikarTTi < çıkarttı (I/2), geldi (I/12), Kitledi < kilitledi (I/18), dedi (I/23), 

kırildi < kırıldı (I/34), aldi < aldı (I/40), kodi < koydu (II/14), yetti (II/38), yordu 

(V/120), durdu (V/227), oturdu (VII/114), ayarladi < ayarladı (XVI/144) 

Çokluk 1. ġahıs 

çı ̇̄ rdık < çağırdık (I/81), verdık (VI/77), alduK < aldık (VIII/10), dolduk 

(VIII/32), kaçurduk < kaçırdık (X/39), yerduk < yerdik (XI/9), döndük (XI/213) 

Çokluk 2. ġahıs 

getirdıniz < getirdiniz (XI/198), ettīz < ettiniz (XVIII/49), eyledīz < eylediniz 

(XVIII/49), kodūz < koydunuz (XVIII/50), oKudūz < okudunuz (XIX/24), çıkardīz  

< çıkardınız (XIX/24), dedīz < dediniz (XXIII/15) 

Çokluk 3. ġahıs 

yaTtidılar < yatırdılar (I/81), kurdular (II/26), vurdiler < vurdular (II/33), 

yuvarladılar (II/33), bāladilar < bağladılar (II/34), donattilar < donattılar (II/35), 

buldular (XIII/88), koydular (XVI/324), aldılar (XVIII/101) 

Olumsuzu:  

aĢamadım (I/36), eriTemedin (II/21), vermedım  (VII/87), ērenemeduk < 

öğrenemedik (XI/4), olamaduk < olamadık (XI/8), bakmadın (XI/232), vermedile < 

vermediler (XVIII/2) bulmadilar < bulmadılar (XVIII/125), 

 

3.6.2.1.3.Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Vakfıkebir ağzında öğrenilen geçmiĢ zaman eki tek Ģekillidir. Sadece -miş 

Ģekliyle kullanılır.
212

 

Teklik 1. ġahıs 

vermiĢım < vermiĢim (MDD), bālamiĢım < bağlamıĢım (MDD) etmiĢım < 

etmiĢim (MDD), ērenmiĢım < öğrenmiĢim (MDD) 

Teklik 2. ġahıĢ 

çīrmiĢsın < çağırmıĢsın (MDD), vermiĢsın < vermiĢsin (MDD), bālamiĢsın < 

bağlamıĢsın (MDD), ērenmiĢsın < öğrenmiĢsin (MDD) 

                                                 
212

 Karahan, a.g.e., s. 98. 
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Teklik 3. ġahıs 

ermemiĢ (I/31), vermemiĢ (I/31) bālamiĢ < bağlamıĢ (MDD) etmiĢ (MDD), 

ērenmiĢ < öğrenmiĢ (MDD) 

Çokluk 1. ġahıs 

ayrilmiĢuK < ayrılmıĢız (V/167), vermiĢuk < vermiĢiz (MDD), bālamiĢuk < 

bağlamıĢız (MDD) etmiĢuk < etmiĢiz (MDD), ērenmiĢuk < öğrenmiĢiz (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

gitmiĢsīz < gitmiĢsiniz (MDD) vermiĢsīz < vermiĢsiniz (MDD), bālamiĢsīz < 

bağlamıĢsınız (MDD) etmiĢsīz < etmiĢsiniz (MDD), ērenmiĢsīz < öğrenmiĢsiniz 

(MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

sārmiĢler < sağarmıĢlar (MDD), vermiĢler (MDD), bālamiĢler < bağlamıĢlar 

(MDD), etmiĢler (MDD), ērenmiĢler < öğrenmiĢler (MDD) 

Olumsuzu: 

ermemiĢ (I/31), vermemiĢ (I/31), beyümemiĢ (IV/105), geliĢmemiĢ (IV/106), 

etmemiĢ (XI/127), tikenmemiĢ (XI/150) 

 

3.6.2.1.4.GeniĢ Zaman 

Vakfıkebir ağzında, geniĢ zaman ekinin yazı dilinde kullanılan Ģekli haricinde 

farklı bir kullanımına rastlanılmamıĢtır. GeniĢ zaman ünsüzü -r „dir. EtkileĢime 

girdiği ünlülerle birlikte -ır / -ir / -ür / -ur / -er / -ar Ģekilleriyle karĢımıza 

çıkmaktadır. 

Teklik 1. ġahıs 

aTarım (I/7), yakarım (I/7), takarım (I/8), toplarım (I/43), etırım < ederim 

(V/134), verırım < veririm (V/185), anlaTırım < anlatırım (VII/84), derim (VII/100), 

otururum (XI/21), gösteririm (XI/281), giderım < giderim (XI/172), konuĢurum 

(XII/7), görürüm (XIII/162), tanırım (XVI/216) 

Teklik 2. ġahıs 

kesersin (I/71), kalırsın (IV/22), olursun (IV/27), alirsun < alırsın (V/133), 

gidersın < gidersin (V/191), bozarsın (V/266), baKarsın < bakarsın (VII/20), alırsun 

< alırsın (VII/33), toplarsın (VII/33), üzülursun < üzülürsün (XXVII/1) 
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Teklik 3. ġahıs 

oynar (I/3), öldürür (I/14), eder (II/3), olur (II/4), hatırlar (II/6), gecer < geçer 

(II/16), satar (V/144), doar < doğar (VIII/148), çıkar (XI/42) 

Çokluk 1. ġahıs 

veriruk < veririz (IV/70) ederuK < ederiz (V/128), sataruK < satarız (V/130), 

deruk < deriz (XI/194), bineruk < bineriz (XIII/31), eneruk < ineriz (XIII/31) 

Çokluk 2. ġahıs 

bilirsīz < bilirsiniz (MDD) kesersı ̇̄ z < kesersiniz (MDD), satarsīz < satarsınız 

(MDD), oynarsīz < oynarsınız (MDD), geçersīz < geçersiniz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

vurirler < vururlar (I/46), gelırler < gelirler (V/27), kırarler < kırarlar (V/210), 

korler < koyarlar (V/211), keserler (XI/126), gülerler (XI/220) 

Olumsuzu: 

gidemezsin (I/32), çıkamam (I/41), ānamaz < anlamaz (I/12), duramaz (III/2), 

oturmazlar (IV/15), unuTulmaz (IV/45), çalıĢamazlar (VI/91), duramaz (XI/96), 

çıkmaz (XI/146), atılmaz (XI/36), bulamazsın (XVIII/3) 

 

3.6.2.1.5.Gelecek Zaman 

Vakfıkebir ağzında gelecek zaman eki, ekin son ünsüzünün yumuĢamaya 

uğradığı kelimelerde düĢmesi ve yine ekinin ikinci ünlüsünün uzatılarak okunması ile 

ekte meydana gelen çeĢitli ünlü/ünsüz düĢmeleri Ģeklinde yeni kullanımlar 

kazanmıĢtır. -ce / -ca / -ece / -ecē / -acā / -ecek / -acak 

Teklik 1. ġahıs 

girmiyeceum
213

 < girmeyeceğim (I/5), diyeceum < diyeceğim (I/6), ālıyacām
214

 

< ağlayacağım (I/23), ayrılacām < ayrılacağım (I/24), çalacām < çalacağım (II/7), 

gideceum < gideceğim (III/55), dökeceum < dökeceğim (V/102), geleceum < 

geleceğim (VII/35), anlatacām < anlatacağım (VII/83), kavuĢacām < kavuĢacağım 

(VIII/24) 

                                                 
213

 bk. Demir, a.g.e., s.400‟de aynı eki farklı kelimelerde tespit etmiĢtir: götireceum < götüreceğim, 

yiyeceum < yiyeceğim, vereceum < vereceğim... 
214

 bk. Demir, a.g.e., s.400‟de aynı eki farklı kelimelerde tespit etmiĢtir: alacām < alacağım, yapcām < 

yapacağım, dicām < diyeceğim... 
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Teklik 2. ġahıs 

gelcesın < geleceksin (V/56), e̊lecesın < öleceksin (VIII/73), gidecesin < 

gideceksin (VIII/160),  gelecesun < geleceksin (XI/19), bilecesın < bileceksin 

(XI/54), kestirecesin < kestireceksin (XII/50), gururlanacasın < gururlanacaksın 

(XVI/204), sapacasın < sapacaksın (XIX/1) 

Teklik 3. ġahıs 

bilecek (I/44), baĢliycak < baĢlayacak (IV/31), e̊lecek < ölecek (XI/147), 

evlenecek (XIII/26), olacak (XIII/158), bakacak (XVI/63), kıldıracak (XVI/225), 

ayrilacak < ayrılacak (XVIII/100) 

Çokluk 1. ġahıs 

eleceuK
215

 < öleceğiz (III/7), gidecēz < gideceğiz (VI/96), bakacāz < bakacağız 

(VI/121), diyecēz < diyeceğiz (VI/143), ȫreneceuk < öğreneceğiz (IX/24), çaliĢacāk 

< çalıĢacağız (XI/7),  yapacauz < yapacağız (XVI/50), bōlacauk < boğulacağız 

(XVI/251) 

Çokluk 2. ġahıs 

satacasīz < satacaksınız (XVIII/50), gelcesīz < geleceksiniz (MDD), sapacasīz 

(MDD),  evlenecesīz < evleneceksiniz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

dōracaklar
216

 < doğuracaklar (IV/69), gelecekler (VIII/144), alacaklar (XIV/ 

33), yapacaklar (XVI/219) 

Olumsuzu: 

girmiyeceum < girmeyeceğim (I/5), inanmiyacak < inanmayacak (XI/197), 

olmiyacasın < olmayacaksın (XIX/32) 

 

3.6.2.2. TASARLAMA KĠPLERĠ 

Türkçede tasarlama kipleri, Ģart, emir, istek ve gereklilik olmak üzere dört 

tanedir. Derlediğimiz metinlerde rastladığımız tasarlama kiplerini bahsi geçen 

Ģahıslar üzerinden örneklendirdik. Metinlerimizde her Ģahsa dair çekim 

bulunmadığından örneğine rastlayamadığımız Ģahıs çekimini yörede kullanılan 

                                                 
215

 bk. Demir, a.g.e., s.403‟te aynı eki farklı bir kelimede tespit etmiĢtir: getireceuk < getireceğiz... 
216

 bk. Demir, a.g.e., s.403‟te aynı eki farklı kelimelerde tespit etmiĢtir: kaldıracaklar, yapacaklar, 

yakacaklar... 
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Ģeklini temel alarak örneklendirip „MDD‟ (metin dıĢı derleme) Ģeklinde belirterek 

açıklamaya çalıĢtık. 

3.6.2.2.1. ġart 

ġart kipi, yazı dilinde kullanıldığı üzere -sa / -se ekleri ile kurulur. 

Teklik 1. ġahıs 

olsam (III/29), anlatsam (IV/6), gitsam < gitsem (V/59), döksam < döksem 

(V/102), desam < desem (XII/6), saysam (XIV/8), toplasam (XVI/268), kaybolsam 

(XVIII/3) 

Teklik 2. ġahıs 

sarsan (I/27), gitsen (I/56), bulsan (V/75), gitsan < gitsen (V/117), baksan 

(VI/47), görsan < görsen (XI/145), bilsan < bilsen (XIII/22), etsan < etsen 

(XVIII/166) 

Tekillik 3. ġahıs 

olsa (V/89), dursa (V/150), çāarsa < çağırsa (X/12), kılsa (XI/280), kalksa 

(XVI/112), bitsa < bitse (XVIII/136), konuĢsa (XIX/11) 

Çokluk 1. ġahıs 

gitsak < gitsek (I/115), olsak (III/47), getirsak < getirsek (XVII/23), baksak 

(XVII/23), etsak < etsek (XVIII/168) 

Çokluk 2. ġahıs 

versenuz < verseniz (MDD), yapsāz < yapsanız (MDD), sevsēz < sevseniz 

(MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

kosalar < koysalar (XVIII/126), yapsalar (MDD), sevseler (MDD) 

Olumsuzu: 

olmasa (IV/47), etmesam < etmesem (V/130), soymasam (XI/20), etmesem 

(XI/20), almasan (XI/120) 
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3.6.2.2.2. Emir 

Emir kipi, yapılması istenen iĢi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden 

bir gramer kalıbıdır. Bu kalıpta kip ekleri ile Ģahıs ekleri iç içe girmiĢtir. Fiil kök 

veya gövdesine getirilen kip eki aynı zamanda Ģahsı da karĢıladığından, kipe ayrıca 

Ģahıs ekleri getirilmez. Dolayısıyla, her Ģahıs için ayrı bir emir eki vardır. Yalnız 

üçüncü Ģahıs çokluk çekimi, üçüncü Ģahıs teklik çekimindeki kip ekine, bir –lar 

çokluk ekinin getirilmesiyle karĢılanır.
217

 

Teklik 2. ġahıs 

vur (I/13), bas (I/15), gel (I/15), āla < ağla (I/23), tara (I/29), çek (V/65), al 

(V/70), kesTir < kestir (V/261), tak (V/266), git (VI/54), yap (VI/56) 

Teklik 3. ġahıs 

olsun (I/4), geçsin (II/22), alsın (III/7), dursun (IV/54), gelsın < gelsin (V/16), 

öutsun < öğütsün (XI/210), tuTsun < tutsun (XV/2), dursun (XV/30) 

Çokluk 2. ġahıs 

sóyleyin < söyleyin (I/41), deyin (II/24), kılın (V/63), alın (V/64), gelin 

(VI/51), çıkın (XVIII/8) 

Çokluk 3. ġahıs 

yükselsınler < yükselsinler (XVIII/103), yörüsünler < yürüsünler (MDD) 

Olumsuzu: 

oynamasın (I/15), duymasın (I/16), kaçma (I/28), çattırmasın (III/69), aratmasın 

(IV/34), düĢme (IV/67), g̱úlmayın < gülmeyin (IV/126), ayırmasın (V/12), gelmesın  

(V/64), yapma (V/262), durma (VI/54), etme (VII/36), olmasın (XII/43), girmesun < 

girmesin (XVI/154), birahmasın < bırakmasın (XVIII/194), atmasınlar (XXV/8) 

 

3.6.2.2.3. Ġstek 

Vakfıkebir ağızlarında istek kipimizin eki, yazı dilinde kullanıldığı gibi -a / -e 

Ģeklindedir. 

 

                                                 
217

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 666. 
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Teklik 1. ġahıs 

diKeyim (I/11), bileyim (III/38), bakayım (III/68), diyeim < diyeyim (IV/5), 

bileyim (IV/67), anlatayım (IV/107), söyleyim < söyleyeyim (VI/1), gideım < 

gideyim (VI/59), anlatayım (VI/124), geleyim (VII/36) 

Teklik 2. ġahıs 

gelesın (XVI/118) 

Teklik 3. ġahıs 

eyleye (XVI/177) 

Çokluk 1. ġahıs 

gezelım (I/17), aĢalım (I/45), KonuĢalım < konuĢalım (IV/2), verelim (VI/80) 

Çokluk 2. ġahıs 

alasīz < alasınız (MDD), bilesı ̇̄ z < bilesiniz (MDD),  gidesı ̇̄ z < gidesiniz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

gideler (MDD), konuĢalar (MDD), söyleyeler (MDD) 

Olumsuzu: 

basmıyalım < basmayalım (I/46),  bilmeyesı ̇̄ z < bilmeyesiniz (MDD) 

 

3.6.2.2.4. Gereklilik 

Vakfıkebir ve yöresinde görülen en iĢlek gereklilik çekimi, fiil+mA+iyelik eki+ 

lazım kalıbıyla yapılmaktadır.
218

 

Teklik 1. ġahıs 

gitmem lăzim < gitmeliyim (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

bilmen lăzim < bilmelisin (XIII/129) 

Teklik 3. ġahıs 

olması lazım < olmalı (XVI/350) 

Çokluk 1. ġahıs 

etmemiz lăzım < etmeliyiz (XIV/37) 

 

                                                 
218

 Demir, a.g.e., s.416. 
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Çokluk 2. ġahıs 

gitmenız lăzim < gitmelisiniz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

gitmeleri lăzim < gitmeliler (MDD) 

Olumsuzu: 

sormiā (sormaya) gerek yok (XXII/7) 

Vakfıkebir ve yöresinde rastladığımız diğer bir gereklilik çekimi ise 

fiil+mA+iyelik eki+icap et- +zaman eki kalıbıyla yapılmaktadır: 

zengin olması icap edey < zengin olması gerekiyor (XVI/66), çalıĢması icap 

edey < çalıĢması gerekiyor (XVI/67) 

Necati Demir, eserinde
219

 Trabzon yöresini I. ağız yöresi (Şalpazarı, 

Beşikdüzü) ve II. ağız yöresi (Vakfıkebir,Tonya, Çarşıbaşı, Akçaabat, Düzköy, 

Maçka, Yomra, Arsin, Araklı, Sürmene, Köprübaşı, Dernekpazarı, Çaykara, Of, 

Hayrat) Ģeklinde sınıflandırmaktadır. Bu sınıflandırma çerçevesinde gereklilik 

ekinin, 

 fiil+mA+iyelik eki+ lazım, 

 fiil+mA+iyelik eki+gerek ekleri ve kelime grubu: vermen gerekiyi 

(vermelisin)
220

 

 fiil+mAk+lazım eki: (sadece teklik 3. Ģahıslarda kullanıldığını 

belirtmektedir.) ḥazılluḳlu olmaḳ ı ̇̆ lazim (hazırlıklı olunmalı)
221

 

 fiil+mAk+zorunda+Ģahıs eki: keri kitmak zorunda (geri gitmeli)
222

 

 fiil+mA+iyelik eki+icap et- +zaman eki 

 fiil+mAk+gerek: (sadece teklik 3. Ģahıslarda kullanıldığını 

belirtmektedir.) tanımak gerek (tanımalı) 
223

 

 fiil+sA(Ģart eki)+Ģahıs eki+gerek ek ve kelimelerinin bir araya 

gelmesiyle: tanınsa gerek (tanınmalı)
224

 

                                                 
219

 Demir, a.g.e.. 
220

 Demir, a.g.e. s.417. 
221

 Demir, a.g.e. s.419. 
222

 Demir, a.g.e. s.419. 
223

 Demir, a.g.e. s.420. 
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Ģeklinde altı farklı kullanımı olduğunu tespit etmiĢtir. Bizler ise Necati 

Demir‟in sunmuĢ olduğu geniĢ çalıĢma sahasının bir kısmını oluĢturan Vakfıkebir ve 

yöresinde gereklilik ekinin sadece fiil+mA+iyelik eki+ lazım ve fiil+mA+iyelik 

eki+icap et- +zaman eki kalıplarını tespit etmiĢ bulunmaktayız. 

 

3.6.3. FĠĠLLERĠN BĠRLEġĠK ZAMANLI ÇEKĠMLERĠ 

3.6.3.1.Hikâye 

ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs 

biliyodum < biliyordum (VI/92) 

Teklik 2. ġahıs 

uyuyodun < uyuyordun (VI/23), baĢlıyodun < baĢlıyordun(VI/24) 

Teklik 3. ġahıs 

veriyodu < veriyordu (MDD) 

Çokluk 1. ġahıs 

anlaTıyoduk < anlatıyorduk (VI/92), veriyduk < veriyorduk (XVI/107) 

Çokluk 2. ġahıs 

veriydı ̇̄ z< veriyordunuz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

veriyodular < veriyorlardı (MDD) 

 

GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs 

giderdim (II/25), düĢünmezdim (II/26), giderdum < giderdim (XXV/45) 

Teklik 2. ġahıs 

görmezdın < görmezdin (XXVIII/9), duramazdın (XXVIII/78) 

Teklik 3. ġahıs 

olurdi < olurdu (XXV/28) 

 

                                                                                                                                           
224

 Demir, a.g.e. s.421. 
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Çokluk 1. ġahıs 

ararduk < arardık (I/83), satarduk < satardık (I/83), yanarduk < yanardık 

(XXV/30), dururduk (XXV/31) 

Çokluk 2. ġahıs 

yapardīz < yapardınız (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

geydiridiler < giydirirlerdi (VIII/94), yapmazdiler < yapmazlardı (XXV/61), 

gelidiler < gelirlerdi (XXVI/44) 

Bilinen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs 

dediydım < dediydim (VII/108)  

Teklik 2. ġahıs 

dediydın < dediydin (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

verdiydi (I/94) 

Çokluk 1. ġahıs 

yaptiyduk < yaptıydık (IV/102) 

Çokluk 2. ġahıs 

geydirdiydı ̇̄ z < giydirdiydiniz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

geydirdiydiler < giydirdiydiler (MDD) 

 

Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs 

çalıĢmıĢ_idim < çalıĢmıĢtım (MDD), etmiĢ_idum (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

getirmiĢ_idun  < getirmiĢtin (MDD) vermiĢ_idin (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

yaPilmamıĢidi < yapılmamıĢtı (V/49)  

Çokluk 1. ġahıs 

yapmiĢTuk < yapmıĢtık (MDD), sevmiĢTuk < sevmiĢtik (MDD) 



111 

 

Çokluk 2. ġahıs 

vermiĢdı ̇̄ z < vermiĢtiniz (MDD), görmüĢtǖz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

almiĢlardi < almıĢlardı (MDD), götürmiĢlerdi < götürmüĢlerdi (MDD) 

 

Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs 

alacādım < alacaktım (III/30), diyecēdum < diyecektim (VIII/115) 

Teklik 2. ġahıs 

gireceudın < girecektin (III(38), oturacādın < oturacaktın (III/60), bulacādın < 

bulacaktın (XVI/84) 

Teklik 3. ġahıs 

gidecōdi < gidecekti (IV/56), olacādı < olacaktı (VI/27) 

Çokluk 1. ġahıs 

edecēduk < edecektik (XIII/90) 

Çokluk 2. ġahıs 

gelecedı ̇̄ z < gelecektiniz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

alacādilar < alacaklardı (XIX/6) 

 

ġartın Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs 

gelsaydım < gelseydim (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

versaydın < verseydin (VI/139) 

Teklik 3. ġahıs 

evlensaydi < evlenseydi (XVI/278), ōretsaydi < öğretseydi (XXIII/26) 

Çokluk 1. ġahıs 

yapsaydık (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

koĢsaydīz (MDD) 
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Çokluk 3. ġahıs 

yapsaydılar (MDD) 

 

Ġsteğin Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs 

geleydim (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

geleydin (XI/192) 

Teklik 3. ġahıs 

birakmiyaydi < bırakmayaydı (XI/139), olaydi < olaydı (XI/291) 

Çokluk 1. ġahıs 

alayduk < alaydık (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

yapaydīz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

almiyaydiler < almayaydılar (XXV/27), yapmiyaydiler < yapmayaydılar 

(XVI/166) 

 

Gerekliliğin Hikâyesi 

Teklik 1. ġahıs 

yazmaliydım < yazmalıydım (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

yazmaliydın < yazmalıydın (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

yazmaliydi < yazmalıydın (MDD) 

Çokluk 1. ġahıs 

yazmaliyduk < yazmalıydık (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

yazmaliydīz < yazmalıydınız (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

yazmaliydilar < yazmalıydılar (MDD) 
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3.6.3.2. ġart 

ġimdiki Zamanın ġartı 

Teklik 1. ġahıs 

ālaysam < ağlıyorsam (XVIII/66) 

Teklik 2. ġahıs 

ālaysan < ağlıyorsan (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

ālaysa < ağlıyorsa (MDD) 

Çokluk 1. ġahıs 

ānaysak < anlıyorsak (XXVII/13), 

Çokluk 2. ġahıs 

ānaysāz < anlıyorsanız (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

ānaysalar < anlıyorlarsa (MDD) 

 

GeniĢ Zamanın ġartı 

Teklik 1. ġahıs 

piĢirisem < piĢirirsem (VI/90) 

Teklik 2. ġahıs 

edersen (XXV/35) 

Teklik 3. ġahıs 

g̱órürse < görürse (I/14), vermese < vermezse (I/38) 

Çokluk 1. ġahıs 

çıkarsak (XXVII/54), alursak < alırsak (XXVIII/71) 

Çokluk 2. ġahıs 

gelmesanız < gelmezseniz (III/57), bulusanız < bulursanız (XVI/87) 

Çokluk 3. ġahıs 

vermeselar < vermezlerse (II/8), gidersaler < giderlerse (XIII/30) 
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Bilinen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

Teklik 1. ġahıs 

yaptumsa < yaptıysam (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

yaptunsa < yaptıysan (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

oldisa < olduysa (XXVII/7) 

Çokluk 1. ġahıs 

yaptuysanız < yaptıysanız (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

yaptuysanız < yaptıysanız (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

yaptuysalar < yaptılarsa (MDD) 

 

Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın ġartı 

Teklik 1. ġahıs 

almiĢsam < almıĢsam (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

almiĢsan < almıĢsan (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

almiĢsa < almıĢsa (MDD) 

Çokluk 1. ġahıs 

almiĢsak < almıĢsak (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

almiĢsanız < almıĢsanız (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

almiĢsalar < almıĢlarsa (MDD) 

 

Gelecek Zamanın ġartı 

Teklik 1. ġahıs 

elecēsem < öleceksem (VIII/71) 
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Teklik 2. ġahıs 

gidecēsen < gideceksen (XI/111) 

Teklik 3. ġahıs 

çikacāsa < çıkacaksa (XVIII/61) 

Çokluk 1. ġahıs 

yapacāsak < yapacaksak (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

verecēseiz < verecekseniz (XIV/14) 

Çokluk 3. ġahıs 

yapacāsalar < yapacaksalar (MDD) 

 

3.6.3.3. Rivayet 

ġimdiki Zamanın Rivayeti 

Teklik 1. ġahıs 

yapaymiĢim < yapıyormuĢum (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

yapaymiĢsın < yapıyormuĢsun (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

yapaymiĢ < yapıyormuĢ (MDD) 

Çokluk 1. ġahıs 

yapaymiĢız < yapıyormuĢuz (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

yapaymiĢsīz < yapıyormuĢsunuz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

yapaymiĢler < yapıyorlarmıĢ (MDD) 

 

GeniĢ Zamanın Rivayeti 

Teklik 1. ġahıs 

yatirmiĢim < yatırmıĢım (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

yatirmiĢsın < yatırmıĢsın (MDD) 



116 

 

Teklik 3. ġahıs 

yatirmiĢ < yatarmıĢ (V/109), sızarmıĢ (VIII/140) 

Çokluk 1. ġahıs 

yatirmiĢız < yatırmıĢız (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

yatirmiĢsīz < yatırmıĢsınız (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

yatirmiĢlar < yatırmıĢlar (MDD) 

 

Gelecek Zamanın Rivayeti 

Teklik 1. ġahıs 

koĢacāmiĢım < koĢacakmıĢım (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

koĢacāmiĢsın < koĢacakmıĢsın (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

koĢacāmiĢ < koĢacakmıĢ (MDD) 

Çokluk 1. ġahıs 

koĢacāmiĢız < koĢacakmıĢız (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

koĢacāmiĢsīz < koĢacakmıĢsınız (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

koĢacāmiĢlar < koĢacaklarmıĢ (MDD) 

 

3.6.4. YARDIMCI FĠĠLLER 

3.6.4.1. Ġsimlere Gelen Yardımcı Fiiller 

et-: 

bazi acemiler var_idi tālim etmezdi (VII/13), ben geleyim de bēnmesen dedi 

kabul etme dedi (VII/35), haburȧya yardım etmesem (XI/20), kimi istemey kabul 

etmey kimi (XIII/105), olurdi devam etmezdi (XVI/214), oyle de fazla Ģi etmey 

(XX/28) 
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eyle-: 

ramet eylesın (V/50), allah rahmetcūni bol eylesın (V/109), o zamani hesaP 

eyle (VII/5), çarĢiya al gel gey gelin eyle (XI/104), ama develetımızın Kılıcıni da 

allah keskin eylesin uĢām (XII/75) 

 

ol-: 

nenen olsun sā (I/60), sora kuzim hasta olduydi (I/119), he uĢām hayır̥li 

olsun (IV/1), sorayler da yăne allah răzi olsun (V/10), bi Ģe var mi yemiye ben aç 

oldum (XIII/144) 

 

al-: 

Ģindi üç sene askerlik yapıp tezkere aldım oyle ordan (XVI/7) 

 

at-: 

ordan ukari geçerken sarhoĢ oludilar bize laf atardiler 

 

yap-: 

nasi alıy mal türkiyede diĢardan yatırım yapıldı (XVI/79), ōlum tahsil 

yapaysın (XVI/93), ihtisas yapaysın (XVI/141) 

 

yolla-: 

tabi haliyle çeluk çecuk evlendur̥duK onlari askere yolladuk (XVI/24) 

 

3.6.4.2. Fiillere Gelen Yardımcı Fiiller 

Yeterlik: 

ēr türkiye Ģu oyuni kazanabilır̥sa (XVI/98), habule araba yoluni tutabilisan 

habırıya ukari (XXII/22), yaĢli var hārda ama o konuĢabilir̥ mi bilmėyrım 

(XXIV/33), aca ben burda durabilir mıyım (XXVII/10), olar belki çıkarabilir 

yüksek ya oralar (28(83) 
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Yeterliliğin Olumsuzu: 

bizim evin baĢında yol bulu aĢamadım (I/37), esmayı Ģimdi bulamayrım 

(I/75), sā var ya beĢ senede anlaTamam oları (IV/6), bu sene vermeyrım 

veremeyrım (IV/68), uyanda patateslık vardı giremezdim oraya (VI/18) 

 

3.6.5. EK-FĠĠL 

Ek fiil cümle içerisindeki isim soylu sözcükleri fiil durumuna getirerek onların 

fiil gibi çekimlenmelerine olanak sağlar. 

3.6.5.1. Hikâye 

Teklik 1. ġahıs 

aıridım < ağır idim (V/88), burdaydım (V/122) 

Teklik 2. ġahıs 

nerdeydin (I/48), ufacūdun < ufacık idin (I/100), sen_idin (XI/241) 

Teklik 3. ġahıs 

yōdi < yoktu (I/58), ufādi < ufaktı (I/61), oyleydi (I/101), yaz_idi (I/113), 

deil_idi  (I/113), garib_idi (I/115), var_idi (II/41) 

Çokluk 1. ġahıs 

kızlariduk < kızlardık (I/89) 

Çokluk 2. ġahıs 

yolcuydūz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

zamanlar_idi (I/97) 

 

3.6.5.2. Rivayet 

Teklik 1. ġahıs 

hastaymıĢım < hasta imiĢim (MDD),  

Teklik 2. ġahıs 

hastaymıĢsın < hasta imiĢsin (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

var_imiĢ (IV/32), adam_ımiĢ (XXVIII/45) 
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Çokluk 1. ġahıs 

hastaymıĢız < hasta imiĢiz (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

hastaymıĢsīz < hasta imiĢsiniz (MDD) 

Çokluk 3. ġahıs 

hastaymıĢlar < hasta imiĢler (MDD) 

 

3.6.5.3. ġart 

Teklik 1. ġahıs 

zenginsam < zengin isem (MDD) 

Teklik 2. ġahıs 

zenginsan < zengin isen (MDD) 

Teklik 3. ġahıs 

var_isa < var ise (VIII/136) 

Çokluk 1. ġahıs 

zenginsak < zengin isek (MDD) 

Çokluk 2. ġahıs 

zenginsāz < zengin iseniz (MDD)  

Çokluk 3. ġahıs 

zenginsalar < zengin iseler (MDD) 

 

3.6.5.4. GeniĢ Zaman 

Teklik 1. ġahıs 

yaĢindayım (XIII/1), burdayım (XVI/34) 

Teklik 2. ġahıs 

uĢāsın < uĢağısın (XVI/59) 

Teklik 3. ġahıs 

hastadır (I/20), ādır < ağadır (II/30), tembeldır (V/117) 

Çokluk 1. ġahıs 

hasuK < hasız (III/45), kardaĢuk < kardeĢiz (IV/65), bāliyuk < bağlıyız (IV/85), 

köylüyuk < köylüyüz (XII/14),  
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Çokluk 2. ġahıs 

kımsīz < kimsiniz (V/166), nerdensīz < neredensiniz (V/166) 

Çokluk 3. ġahıs 

ukardadirler < yukarıdadırlar (XI/269), yaĢlidirler < yaĢlıdırlar (XI/299) 

 

3.6.6. BĠLDĠRME EKĠ 

Türkçede bildirme eki -dır -dur Ģeklindedir. Bu ekler -i ek-fiilinin geniĢ zaman 

olumlu, olumsuz ve soru çekimlerinde, tur-  yardımcı fiilinin geniĢ zaman 

çekiminden ekleĢmiĢ olan -dır / -dur, -dırlar / -durlar bildirme ekinin kullanıldığı ve 

eklendiği  ad ve ad soylu kelimeleri yargı bildiren birer yükleme dönüĢtürür.
225

 

ufaK < ufak(dır) (I/17), postadır (I/19), hastadır (I/20), kırmizidı < kırmızıdır 

(I/91), horasandır (II/11), hopal midır (II/17), topal midır (II/18), ādır < ağadır (II/30), 

senedur < senedir (III/4), tembeldır (V/117), evdur < evdir (VIII/80), eyüdur < iyidir 

(X/38) 

 

3.6.7. FĠĠLĠMSĠLER 

3.6.7.1. Sıfat–Fiiller 

-dik: 

-dik sıfat fiil ekinin son ünsüzünün düĢmesi sonucu -di / -dī / -dū / -tū kullanımı 

meydana gelmiĢtir. 

annen nerden bilecek ben seni sevdūmi (sevdiğimi) (I/44), hiç gördūmi 

(gördüğümü) farketmeyrim (I/94), eger hā atuldūmuz (atıldığımız) gibin boyle 

gitsak (I/105), ne bileyim uĢām yaĢadīmızdan (yaĢadığımızdan) bi Ģey görmeduk 

yăni (IV/88), oldūm (olduğum) yer (VII/48), çektūm (çektiğim) hallar (VIII/13) 

 

-an / -en: 

atı da vuracām yarımlan konuĢani (konuĢanı) (II/10), dā ele  gecer mi o eski 

gecen (geçen) günler (II/16), ācın tePesinde bāıran (bağıran) hopal midır (II/17), 

burdaki duran ōlum sıvacidır iĢte (IV/59), eve gelen misafıri (V/253), yaPabilene 

göre (VII/30), çekeyim oları bi tarafa da yol yürüyene engel olmasın (XII/43) 

                                                 
225

 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, s. 726. 
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-acak / -ecek: 

yapacak oldū iĢ (V/107), ĢaĢilacak Ģeyler (VI/148), dayanacak hal (VIII/70), 

tutacak yerimiz yok orda (XII/30), yüz kiĢi alacak māra (XVI/339) 

 

-mıĢ / -miĢ: 

sarılmiĢ (sarılmıĢ) bi yer (VII/48), Ģoyle ucu sivri bi çamurdan yapılmıĢ bi 

piĢmiĢ kırmızı kap (XVI/125), etrăfın oKumiĢ insan (XIX/25) 

 

3.6.7.2. Zarf–Fiil Ekleri ve Zarf-Fiil Eklerinden DeğiĢmiĢ veya GeniĢlemiĢ 

Ekler 

-a / -e : 

Kemence çala çala çıktım birinci dala (I/33), vura vura çikarıdi (XI/76) 

 

-ı  / -i / -u / -ü (< -a / -e): 

doktorlar da bıkti gidi gele gidi gele gidi gele (X/20)
226

 

 

-en: -a zarf fiil görevi taĢımaktadır. 

ben mı ̇̄ de doktoruna mı ̇̄ dem āriy diyen (diye) tarif ettim (I/73) 

 

-ıp: 

vermeselar yarımı kaçırıp alacām (II/8) 

 

-meden / -madan: 

yarı canı çıkmadan sálıni bāladilar (I/34), beriye gelmeden yariya gelmeden 

baĢladi yămur yāmaya (XVI/250), o gelmeden haç̱kali boba geldi boyle burȧya 

(XVI/270), deriye karĢiya geç̱meden bi yămur aldi (XXV/25) 

 

-ken: 

haĢirada habile sallarken nahtari yitüdinüdi (I/101), derken ben de oyle 

afedersın yaTirgen (yatarken) tezbı ̇̄  çek çek çek hayirli rüya görsun . (V/64), geliy 

                                                 
226

 Demir, a.g.e., s.480‟de Necati Demir aynı kullanımı tespit etmiĢtir: tırabzona kidi gelirken, kidi kele 

gidi gele (gide gele) kalyon kalyon kalyoncu galdi. 
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habıle haTırıma konuĢur̥Ken (VII/101), giderken alan dolan oldi. (VIII/122), 

habuni biz yerken çelik gibinuduk (XI/56), namaz kılaken ĢaĢayrım dedim sā ānadın 

mi (XIV/3), bu gün arabada gelıken (XVI/346), giderken orda biribirlerine silah 

atarken ordaki damat atarken vurdi bi adam (XXVIII/40) 

 

-kana / -kene:
227

 

Ģinduk haburdan hāriya çıkarkene (çıkarken) kesiliy nefesim ōlum (XI/57) 

 

-ali / -eli: 

ben otuz alti sene oldi benim beyim e̊leli (öleli) (IV/7), rahmetli olali (olalı) 

oldu kaç beĢ sene (IX/26) 

-dukça 

insan yaĢlandukça baĢka baĢka oliy (VII/52) 

 

-arak / -erek: 

artuk oni aldım diyerekten he aldım (VIII/9), gece üç saat dört saat kalarak 

katar gider eder gelur̥duk (IX/10), bu iĢler gene severek oliy (XIII/117), eskiler 

çalıĢarak bedeni yorarak o zamana gelıyler (XXVIII/11), çocukluk bile çalıĢarak 

gelıyruk o zamana (XXVIII/11), hep çaliĢarak ōlum çaliĢarak hep çaliĢarak hep 

emek var evet (XXVIII/67) 

 

-inca / -ince / -ünce / -unca: 

hazir çayir arabalarıni görünce içim ālay (IX/8), burda iĢ sayisi olmayinca 

(olmayınca) (XI/7), ben de gidince buriye çaırdiler beni (XI/118), ne yapalum uĢām 

elimiz ayāmız yetmeyince otur (XII/17), özal gelinca (gelince) ne etti (XVI/87), da 

çocūm küçüK olunca giremedım (XIX/6), gelin gelince ne olur̥di (XXIII/4) 

 

 

                                                 
227

 Demir, a.g.e., s. 485‟de Necati Demir -kana / -kene ekini ele alırken bu eki Vakfıkebir sahası da dahil 

olmak üzere araĢtırdığı sahalar içerisinde yalnızca ġalpazarı‟nda iki örnekte tespit edebildiğini 

belirtmiĢtir. Ancak biz çalıĢmamızda, tek bir örnekte de olsa bu ekin Vakfıkebir yöresinde, Deregözü‟nde 

kullanıldığı tespit ettik.  
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3.6.7.2.1. Sıfat-Fiil Eklerinden GeniĢlemiĢ Ekler 

Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesi ağızlarının önemli özelliklerinden biri, zarf-

fiil eklerinden geniĢlemiĢ Ģekillerin zarf-fiil görev ve manasında kullanılmasıdır. Bu 

durum aslında Anadolu ağızlarının diğer bölgeleri için de geçerlidir. Bölgemizde, 

Anadolu‟nun diğer bölgelerinde kullanılan zarf-fiil görevindeki sıfat-fiillerin 

geniĢlemiĢ Ģekillerinden farklı olanların da kullanılması dikkat çekicidir.
228

 

-anda / -ende / -ende: Sıfat-fiil eki olarak kullanılan -an / -en ekine -da / -de 

bulunma hâl ekinin eklenmesi Ģeklinde kullanılmaktadır.
229

 

āla beni ey āla dedi guKkular bāranda (bağıranda) (I/47), haca sen nerdeydin 

ihbállár dālanda (dağılanda) (I/48), sıra bā gelende (gelende) sendeki tōruluklar 

(II/2), gelın gelende ĢeKer atarler oa (V/210)
230

, o souyanda (soğuyanda) iner onun 

Ģeysi (VI/13), o e̊lende (ölende) neler çektım neler çektım (X/15), abılam güldi güldi 

beni görende (XI/196), gidende tanırdın oni (XXVIII/9), Ģeyleri habırasındaydı 

asılanda zăte (XXVIII/43) 

 

-andan sora / enden sora:  Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesi ağızlarında sık 

duyulan eklerdendir. –an/-en  sıfat-fiil eki üzerine; -dan/-den uzaklaĢma hâli eki ve 

sonra (<sora) edatı getirilerek geniĢletilmiĢtir. -ınca/-ince manasında 

kullanılmaktadır.
231

 

rahmetli elenden sora (ölünce) çok iĢler yaptım (X/28), bizım yaĢ gidenden 

sora (gidince) (XI/7) 

 

-dū, -tī, -tū (-duğu, -tığı, -tuğu) zaman: -dık sıfat-fiil eki üzerine iyelik eki ve 

zaman ve vakit gibi zaman bildiren kelimelerin getirilmesiyle oluĢturulmuĢtur. -ınca/-

ince ve -r –maz manası taĢımaktadır.
232

 

köye çıktīmız zaman
233

 (çıkınca) orȧya dolardık  (VI/117), ektūmuz zaman 

(ekince) geli de alamazduk (XVI/169), eski denizci kaptanlar zorlandū zaman 

                                                 
228

 Demir, a.g.e., s. 486. 
229

 Demir, a.g.e., s. 486‟da Necati Demir -anda / -ende ekinin bölgemizde çok nadir duyulan eklerden 

olduğunu belirtmektedir ancak biz derlediğimiz metinlerde -anda / -ende ekinin yoğun olarak 

kullanıldığını ve farklı anlamlı birçok fiille kullanıldığını tespit ettik. 
230

 bk. Demir, a.g.e., s. 487‟de gelende < gelende. 
231

 Demir, a.g.e., s. 487. 
232

 Demir, a.g.e., s. 490. 
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(zorlanınca) hızır aleyselam geli onlara yardım ederdi (XVI/266), seyredėyrim 

hāurda televizyonda băzi keren gözüm aldū zaman (alınca) (XIX/26) 

 

3.6.7.3. Ġsim-Fiiller 

-me / -ma: 

özledim karadeniz funduk toplamasıni (toplamasını) (I/10), telefon açma 

biliyrim mi (I/70), cămėye ben verme verırım alma almam alma almam (V/185), 

Ģeyi anlataım sā bak çok gülmeluk (gülmelik) (VI/42), bahçe belleme iĢi de günlüK 

iki lira (VII/34) 

 

-mak / -mek: 

yalan KonuĢmak hiç̱ ėyi deildir (VII/85), ne yapacasın çekmek oyle (VIII/79) 

 

-ıĢ / iĢ / üĢ : 

sinanōn orda haman çarĢiya giriĢ  (VII/63), gene evleri orda ya gidiĢ o gidiĢ  

(VII/72), sonuçta çıkıĢıni verdile (XVIII/6), ben orayı çok güzel buldum yani ileri 

görüĢ yer orasi (VI/111), eskiye dönüĢ iĢte (VI/146) 

 

3.7. EDATLAR 

Edatlar, yalnız baĢlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, 

gramer bakımından onlara hâkim olan ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki 

kelimeleri arasında çeĢitli anlam iliĢkileri kuran görevli sözlerdir.
234

 ÇalıĢmamızda 

edatları beĢ ana baĢlık altında inceledik: 

1) Ünlem Edatları 

a) Ünlemler 

b) Seslenme Edatları 

c) Cevap Edatları 

                                                                                                                                           
233

 bk. Demir, a.g.e. s.490‟da aynı kullanımı farklı bir kelime üzerinde tespit etmiĢtir: kalkdīmız zamanda 

< kalkınca. 
234

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri: (ġekil Bilgisi), Türk Dil Kurumu Yayınları, (3. 

Baskı), Ankara 2009, s.1052. 
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d) Gösterme Edatları 

2) Bağlama Edatları 

a) Sıralama Edatları 

b) DenkleĢtirme Edatları 

c) KarĢılaĢtırma Edatları 

d) Cümle BaĢı Edatları 

3) Son Çekim Edatları 

4) Kuvvetlendirme Edatları 

5) ki Edatı 

 

3.7.1. Ünlem Edatları 

Bunlar his ve heyecanları, sevinç, keder, ızdırap, nefret, hayıflanma, çoĢkunluk 

vs. gibi ruh hâllerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, red, sorma, gösterme gibi 

beyan Ģekillerini ifade eden edatlardır. Bu edatlar umumiyetle geniĢ bir ifade 

kabiliyeti taĢımakta, bazıları gerekince bir cümlenin yerini bile tutabilmektedir. Bir 

ksmı bu ifade kabiliyetini ihtiva ettikleri ses unsurlarından, kendi ses yapılarından, 

bir kısmı ise bir arada kullanıldıkları cümlelerden alır. Ġfadeleri ses yapılarına 

dayanan, ses yapıları bir Ģeye delâlet edenler tek baĢlarına da vazife görebilir, 

kullanılabilir, bir Ģeyler ifade edebilirler. Ġfadeleri bir arada kullanıldıkları cümlelere 

dayananlar tek baĢlarına bir Ģey ifade etmez ve kullanılmazlar.
235

  

 

3.7.1.1. Ünlemler 

ga: 

ga funduk diktuk (VIII/42) 

 

oy / ōy: 

ōy ederdi bā kuzim (I/61), oy çok hal çektum (VIII/87) 

 

 

                                                 
235

 Ergin, a.g.e., s. 349. 
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ey: 

āla beni ey āla dedi (I/47) 

 

ah / āh: 

ah Kemenceci dayı ̇̆  (I/35), gȫsu ormanında ah doruKlar doruKlar (II/1), ah 

uĢām (IV/2), āh uĢām (IV/6) 

 

uy 

uy cay cay da habı Kadara Külfetlen (X/1) 

 

3.7.1.2. Seslenme Edatları 

hu hu 

ĢaTTana hu hu (I/61) 

 

ula:
236

 

ula canim çıkmadi (V/3), bi bel arısi ula uĢa diyecēdum (V/22), ula sökma ula 

e̊liysin canın çıkti sökma (VIII/41) 

 

yav: 

yav (yahu) bi hastalū yōdi (III/14), dedim yav (yahu) herif iki liraya çalıĢır 

(VII/35), millet bāırmıĢ yav (yahu) boba yav (yahu) bi Ģe de bu yămur bolacauk 

(XVI/251) 

 

3.7.1.3. Cevap Edatları 

 

helbet:
237

 

he helbet (elbet) (IV/80), o helbeT (elbet) ne g̱úzel olur (VII/1), tabi tabi 

helbet (elbet) de (XX/13) 

 

 

                                                 
236

 bk. Demir, a.g.e., s. 500‟de ula. 
237

 bk. Demir, a.g.e., s. 500‟de helbet. 
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3.7.1.4. Gösterme Edatları 

a: 

a biz meselá funduk toplayruk (VII/41), a o seksen yaĢindadır (XIX/11) 

 

aha:
238

 

aha haĢindi uKarda kaç kiĢiydiler (V/19), aha yeleKlerım var (V/32), aha 

bakın iĢte (XIII/16) 

 

 

te_hā:  

kaçarduk Ģükrandan giderduk funduā te_hā ālarun hau temellerlen 

memetcanların sünórdaĢ (I/86), te_hā  altunda memetcanların hā longozu biliysin da 

(I/105) 

 

hau:
239

 

ālarun hau temellerlen memetcanların sünórdaĢ (I/86), hau habu benim merek 

gibi evmiz var_idi (XVI/114) 

 

ta: 

bi kaç̱ kiĢi aldile r beni Ta haĢi karĢiki cămėnin beriki tarafTa (VIII/3), Ta 

parmaklardan uKari yangun tutuĢiy (VIII/77) 

 

3.7.2. Bağlama Edatları 

Bunlar kelimelerden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri Ģekil ve mânâ bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat 

kuran edatlardır.
240

 

 

 

 

                                                 
238

 bk. Demir, a.g.e., s. 501‟de aha. 
239

 bk. Demir, a.g.e., s. 502‟de ha_u. 
240

 Ergin, a.g.e., s.352. 
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3.7.2.1. Sıralama Edatları 

ile: 

biz evlenduk beyimle orȧya gittuK (IV/35), gir ayaklarunla (V/100) 

 

lan, len:
241

 

havalan yatir̥di havalan kalkar̥di (I/61), kayınlarımlan her birisılan belduk 

(VI/78), hem hem ameliyaT yapay hem de benlen konuĢiy hesaP eyle (VII/23), çok 

allahıma binlerlen Ģükür olsun (XIII/45) 

 

 

3.7.2.2. DenkleĢtirme Edatları 

 

veyahut_da:
242

 

niye Ki yer alacauk veyahut_da ki çocūmuz askere gidecek (XIII/44) 

 

3.7.2.3. KarĢılaĢtırma Edatları 

 

hem...hem / hem...hem de: 

igTimal habu zamanlarda çikariduk oları hem gazel süpüridük hem 

gericumizden yayilidiler (I/114), allah bi zeval vermesın hem ėyi adama hem de bize 

de çoluk çocūma da (V/158), hem ameliyaT yapay hem de benlen konuĢiy hesaP 

eyle (VII/23) 

 

ne...ne: 

e fundua gittiler toplamaya da ne temizlediler ne bi Ģe ettiler (VIII/52), Ģindi 

kimse kimseye ne bi Ģe veriy ne bi Ģe a gidey (XI/123) 

 

 

 

 

                                                 
241

 bk. Demir, a.g.e., s. 503‟te –lan. 
242

 bk. Demir, a.g.e., s. 504‟te veyahut_da. 
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3.7.2.4. Cümle BaĢı Edatları 

 

eger / ēr: 

eger hā atuldūmuz gibin boyle gitsak (I/105), ēr sizi ā ārlayamazsa 

yedıremezse ālıktan düĢer dedi (VI/50), ēr türkiye Ģu oyuni kazanabilır̥sa   (XVI/98), 

eger düzenliysan yaĢa ama düzen olmadı mı yaĢamayı dā istemezsın (XVII/30) 

 

fakat / fakaT: 

fabrikarlar araba parçasi motor kıvır zıvır alıp bunlar hep borç göriniy fakaT 

burda Ģu görüniy dıĢarı satım diyelım elli lira alım yüz lira (XVI/80) fakat ōlum bu 

seneKi gibi kurak ben seksen sekiz yaĢindayım boyle bi Ģe yok (XVI/213) 

 

3.7.3. Son Çekim Edatları 

Fonksiyonları bakımından bu edatları hâl eklerine benzetebiliriz. hâl ekleri 

ismin nominal hâllerini, isim hâllerini; son çekim edatları ise ismin adverbial 

hâllerini, zarf hâllerini meydana getirirler. Böylece her ikisi de ismi isim dıĢı 

münasebete hazırlarlar. Ġsim bu münasebete hâl ekleriyle doğrudan doğruya isim, son 

çekim edatları ile ise zarf fonksiyonu içine girer. ġu hâlde son çekim edatları hâl 

eklerinin, isim çekim eklerinin tamamlayıcıları, yardımcıları, onların vazife ortakları 

durumundadırlar.
243

 

 

için / içün: 

biraz da burda cenáze var_idi onun içün (VI/69), bunun içün askerluK ne çeĢiT 

oldūni hayal eT (VII/14), Ģindi burdan bilgi almak gibi bi Ģe için dolaĢiysın 

(XXVII/42), he cămėlere verıdiler olari onun için okurdiler (XXVIII/20) 

 

 gibi / gibin: 

dedū gibi para da kalmadi (XIII/56), kendir gibin kokay kendir gibin (XIII/89) 

 

 

                                                 
243

 Ergin, a.g.e., s.366. 
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kadar / kadara: 

toplama zamanina kadara topla ne toplicasın (XV/26), bu kadar derım ben sā 

ōlum (XVI/11) 

 

göre: 

tabi herkesın emsali var ona göre yăni boyle yüzükler aTarduk çömlēn içine 

(XVII/3), e ne diyeyim oa Ģansıan göre de bi meslek sāibicū olsa (XVIII/184) 

 

3.7.4. Kuvvetlendirme Edatları 

dā: 

Orta ve Kuzey Karadeniz ağızlarında cümle sonlarında yaygın olarak kullanılan 

kuvvetlendirme edatıdır. Hatta Orta ve Doğu Karadeniz Bölgesi ağızlarının en önde 

gelen özelliklerinden biridir denebilir. Karadeniz Bölgesine gelip yerleĢen Kıpçaklar 

tarafından getirilmiĢ olmalıdır. Kıpçak Türkçesinde kullanılan (daḳı > daġı > dā) 

daġı biçimi,
244

 bazı ses olaylarından sonra dā biçimine gelmiĢ olmalıdır. Orta 

Karadeniz Bölgesinden doğuya doğru kullanılma sıklığı artmaktadır.
245

 
246

 

ismail TürüT dā
247

 çikay bazi. türkücü dā ben zanedėyrim kardaĢimdır (V/83), 

hā sakliları gittın dā gördun (V/98), köylüyuk dā nenen olsun (XII/14), dedi Ki habu 

dedenin dā dedenın adı nedir̥ dā e̊birinin adı neydi (XIII/123) 

 

bile:
248

 

arabasi var gezey yăni tonyaya bile gidey çaliĢmiya (XXV/56), çocukluk bile 

çalıĢarak gelıyruk o zamana (XXVIII/11) 

 

3.7.5. ki Edatı 

haĢimdi düĢünüyorum ki bu adama dėyrim ki bi dāki seniye biz bunu yariya 

verelim birıne (VI/79), e̊lim bakarsın ki efendime söyleyeyim yüz yaĢindaki adam 

                                                 
244

 M. Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, Meb Yayınları, Ġstanbul 1984, s. 239. 
245

 Turgut Günay, Rize Ġli Ağızları, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1978, s. 193. 
246

 Demir, a.g.e., s. 508. 
247

 bk. Demir, a.g.e., s. 508‟de dā. 
248

 bk. Demir, a.g.e., s. 508‟de bile. 
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ölmez on beĢ yaĢindaki adam ölür (VII/59), dedi Ki e kızım dedi o zamanlar fotoraf 

yōdi dedi (XIII/136), ū o zamanlar kavuruduk ki tatdan yiyemezdim (XXVIII/81) 

  



 

  

 

SONUÇ 

Ağız araĢtırmalarında coğrafya, çalıĢmanın temelini oluĢturan en önemli 

unsurlardan biridir. Çünkü ağız özellikleri, üzerinde bulunduğu coğrafyanın etkisiyle 

geliĢim gösterir. Ancak bazen birbirlerine sadece yürüme mesafesi uzaklığı bulunan 

iki yöre arasında çok farklı ağız özellikleriyle karĢılaĢılabilir. Nitekim üzerinde 

çalıĢtığımız Vakfıkebir ve yöresi ile bu yöreye sadece dört kilometre uzaklıkta 

bulunan BeĢikdüzü ve yöresi için bahsettiğimiz durum söz konusudur.  

Kuzeydoğu grubu içerisinde yer alan Vakfıkebir
249

, Trabzon‟un diğer 

ilçeleriyle (Tonya, Çarşıbaşı, Akçaabat, Düzköy, Maçka, Yomra, Arsin, Araklı, 

Sürmene, Köprübaşı, Dernekpazarı, Çaykara, Of, Hayrat), bu ilçeler kendi içlerinde 

alt gruplara bölünse de
250

 aynı ağız özelliklerini taĢır. Ancak BeĢikdüzü ve ġalpazarı 

ilçesi Batı grubu ağızları
251

 kategorisinde değerlendirilir ve Çepni ağızlarının dil 

özelliklerini taĢırlar. 

Vakfıkebir ile BeĢikdüzü ilçelerinin birbirlerine mesafe yönüyle yakınlığından 

bahsediyor olabilsek de iki bölgenin ağız özellikleri hususunda da aynı yakınlıkta 

olduğunu söylemek pek mümkün olmayacaktır. Lakin iki yöre, bu anlamda 

birbirlerinden tecrit edilmiĢ hâlde, dil özelliklerini yıllarca muhafaza ederek 

yaĢayagelmiĢlerdir. Çepni ağzı özelliklerine Trabzon‟a bağlı baĢka ilçelerde 

rastlanılmıĢ olsa da bu rastlantı iskân durumunun doğurduğu bir sonuçla alakalıdır. 

252
  

Vakfıkebir ve yöresine ait derleme planlamasını ilçenin dört bir tarafındaki 

sınırlarını dikkate alarak gerçekleĢtirmeye çalıĢtık. Bu planlama ile birlikte eğer varsa 

ilçeye ait olan farklı dil özelliklerini tespit etme amacı güttük. -kana / -kene zarf fiil 

ekinin sadece bir örnekle, sadece Deregözü yöresinde kullanımı ile -ye Ģimdiki 

zaman ekinin sadece Karatepe yöresinde, üç örnekle kullanımını tespit edebilmenin 

dıĢında, yaĢanan ufak çaplı ünlü-ünsüz değiĢimleri, yöreleri sınıflandırabilecek güçlü 

ayrıĢtırıcı özellikler taĢımamaktadır. Bu bağlamda Vakfıkebir ve yöresi ağızları kendi 

                                                 
249

 Karahan, a.g.e., s.113. 
250

 Demir, a.g.e., s. 118. 
251

 Karahan, a.g.e., s.178. 
252

 Demir, a.g.e., s. 110. 
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içerisinde bir bütünlük arz etmektedir. Tespit edebildiğimiz dil özellikleri de Ģu 

Ģekildedir: 

I. SES BĠLGĠSĠ 

a. Ünlülerde 

1. Vakfıkebir ilçesi ağzında yazı dilinden farklı olarak ā, ă, á, ȧ, å, ē, ė, e̊, ī, í, ĭ, 

ı ̇̄ , ı ̇̆ , ō, ȯ, ó, ȫ, ö , ū, ú, ŭ,  ünlüleri kullanılmıĢtır.  

mădem < madem, ihbállár < ihballer, ānamaz < anlamaz, orȧya < oraya, båbam 

< babam, yürē < yüreği, bilmėyrım < bilmiyorum, e̊mir < ömür, sīları < sığırları, 

halíla < halile, altĭ < altı, çı ̇̄ rdık < çağırdık, çaruklarimı ̇̆  < çarıklarımı, ȯkarda < 

yukarıda, ĢiĢmanōli < ĢiĢmanoğlu, óne < önüne, gȫsu < göksu, bö yük < büyük, g̱úl < 

gül, ettūm < ettiğim, vurŭldi_mi < vurulunca 

2. Vakfıkebir ağzında hemen hemen bütün ünlüler birbirleri ile değiĢim 

göstermektedir. (bk. ünlü değişmeleri) 

3. h, g, ğ, k, l, n, v, y ünsüzlerinin düĢmesi ve hece kaynaĢması sonucu sekiz 

ünlünün sıkça uzadığı görülür.  

ġimdiki zaman eki vurguyu geri attığı için bağlantı ünlüsü çoğunlukla 

normalden uzun söylenmektedir. Bu durum yöremizin en önde gelen dil 

özelliklerinden birisidir.
253

  

gelı ̇̄ yrim < geliyorum, gelēyrim < geliyorum 

4. Ek ünlüsündeki yuvarlaklaĢmalara sıkça rastlarız.
254

  

giderduk < giderdik 

5. Kuvvetli ünlü değiĢimleri yaĢandığı için kalınlık-incelik uyumu bozumuna 

sıkça rastlanır.  

gülmeluk < gülmelik, gelinca < gelince 

Necati Demir, eserinde kalınlık incelik uyumunun kararlı olmayıĢını farklı 

zamanlarda, değiĢik Türk boylarının Trabzon ve çevresine gelmesi ve birbirlerinden 

etkilenmesi ile ilgili olabileceğinden
255

 bahseder. 

                                                 
253

 Demir, a.g.e., s. 118. 
254

 Karahan, a.g.e., s. 98. 
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6. Düzlük-yuvarlaklık uyumu da Vakfıkebir ve yöresinde yine ünlü 

değiĢimlerinin etkisiyle zayıftır diyebiliriz.  

kesmezduk < kezmezdik, gelirduk < gelirdik 

Ayrıca Ģimdiki zaman çekimlerinde “y” ünsüzünün daraltıcı etkisi kelimedeki 

düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozuma uğratmaktadır.  

duriyrim < duruyorum 

 

b) Ünsüzlerde 

1. Vakfıkebir ilçesi ağzında yazı dilinden farklı olarak Ç, ć, c̱, ç̱, g̱, ġ, ḫ, K, ḵ, P, 

r̥, S, ġ, T ünsüzleri kullanılmıĢtır. 

geç̱ti < geçti, oraġ < orak, baḫtım < baktım, esKiden < eskiden, nesiP < nasip, 

yatir̥di < yatardı, kumaĢTan < kumaĢtan, beÇeri < becerip , ćelduk  < geldik, 

mec̱buren < mecburen, song̱úlü < songülü, húḵminde < hükmünde, Sanedėyrim < 

zannediyorum, ġaraġlarını < garajlarını 

2. Özellikle iç seste görülen ünsüz tonlulaĢması, yöremizin ayırt edici 

özelliklerindendir.  

havız < hafız, yōdi < yoktu 

3. Kelime baĢında seyrek olmak üzere, kelime ortasında ve sonunda ünsüz 

düĢmeleri sıkça yaĢanmaktadır. (bk. ünsüz düşmesi) 

4. Ünsüz benzeĢmesine diğer Anadolu ağızlarında sıkça rastlanırken bizim 

derlediğimiz metinlerde çok fazla kullanımı tespit edilememiĢtir. 

ānnaĢTuk < anlaĢtık 

5. Ünsüz ikizleĢmesini birkaç örnekte tespit edebilmiĢken (Kocca < koca, pekki 

< peki...) ikiz ünsüzlerin tekleĢmesine sadece bir örnekte rastladık. (evel < evvel) 

6. f, g, ğ, h, k, n, v, y gibi aĢınmaya ve düĢmeye elveriĢli ünsüzlerin etkisiyle 

hece kaynaĢması sıkça yaĢanmaktadır. 

aĢāda < aĢağıda, alacām < alacağım 
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 Demir, a.g.e., s. 119. 
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7. Ġncelediğimiz yörede ğ ünsüzünün kullanımdan düĢtüğü görülmektedir. 

8. ñ ünsüzü kullanımda değildir. 

 

II. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

1. Vasıta eki Vakfıkebir ağzında -ilen / -ılan / -lan / -len ekleriyle karĢımıza 

çıkmaktadır. 

2. Vakfıkebir ağzında ben, sen, o Ģahıs zamirlerinin yönelme eki almıĢ Ģekilleri, 

yazı dilinde olduğu üzere bana, sana ve one Ģekliyle değil; n ünsüzünün düĢüp 

kelimenin ilk ünlüsünün uzaması Ģekliyle kullanılmaktadır. Bu, “ñ” (ng) sesinin 

ayrıĢıp “g” ünsüzünü tercih etmesi ve daha sonra da “g” ünsüzünün de eriyerek 

kaybolması sebebiyle ortaya ortaya çıkmıĢtır. 
256

 

bā < bana, sā < sana, ōa < ona 

3. Vakfıkebir ağzında bu kelimesinin zamir ve sıfat kullanımlarında, kelimenin 

baĢına ha eki eklenerek olarak habu, haburadan Ģekillerinde yeni bir kullanımın 

oluĢumuna rastlanmaktadır. 

4. Vakfıkebir ve yöresinde öyle, böyle, Ģöyle kelimeleri değiĢime uğramıĢ ve 

oyle, boyle ve şoyle Ģeklinde yeni kullanım kazanmıĢtır. 

5. Birinci grup Ģahıs ekleri içerisinde yer alan çokluk birinci Ģahıs eki genellikle 

–uk / -ak Ģeklini almıĢtır.
257

 

çīrıruk < çağırırız 

6. Vakfıkebir ve yöresinin dikkat çeken ve sıkça rastlanılan diğer bir özelliği de 

birleĢik çekimlerin çokluk üçüncü Ģahıslarında çokluk ekinin sona kaydırılmasıdır. 

geydiridiler < giydirirlerdi, alacādilar < alacaklardı, yapmazdiler < 

yapmazlardı, gelidiler < gelirlerdi 

7. Vakfıkebir ağzında Ģimdiki zaman ekleri  -ye/ -iy / -yo / -yr / -yer Ģeklindedir. 

                                                 
256

 Demir, a.g.e., s.122. 
257

 Karahan, a.g.e.,  s. 102. 
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yedırıyesın < yediriyorsun, gelıyı < geliyor, atmıyo < atmıyor, gidiyolar < 

gidiyorlar, duriyruk < duruyoruz, kazaniyer < kazanıyor 

8. Vakfıkebir ağzında gelecek zaman eki -ce / -ca / -ece / -ecē / -acā / -ecek / -

acak ekleriyle kullanımdadır. 

gelcesın < geleceksin, girmiyeceum < girmeyeceğim, verecēseiz < 

verecekseniz, ayrılacām < ayrılacağım, bilecek, dōracaklar < doğuracaklar 

9.GeniĢ zaman eki çoğunlukla –ur‟dur. Ek çoğunlukla yuvarlak-dar ve kalın 

ünlülü olduğu için ünlü uyumlarının bozulmasına yol açar.  

gelur < gelir 

10. Bazı Ģart çekimlerinde, Ģart ekinin ünlü uyumuna bakmaksızın -sa 

biçiminde kelimeye eklendiği gözlemlenmiĢtir. 

gitsak < gitsek 

11. Duyulan geçmiĢ zaman eki tek Ģekillidir. 

ermemiĢ < ermiĢ 

12. Türkiye Türkçesinde kullanımda olan sıfat-fiill eklerine ek olarak 

Vakfıkebir ağzında -dık sıfat-fiil eki son ünsüzünün düĢmesi sonucu -dı Ģekline 

dönüĢmüĢtür. (sevdūmi < sevdiğimi) 

13. Trabzon yöresinde belirgin olan özelliklerden bir tanesi de yüklemin 

cümledeki yeridir. Kurallı cümlelerde yüklem sonda olması gerekirken bu yörede 

yüklem önce söylenme ihtiyacıyla cümlenin diğer ögelerinin önünde yer alır. 

 

 

 

 

 



 

  

 

 

 
 

3. BÖLÜM: METĠNLER
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KonuĢan: AyĢe Aksoy (88 YaĢ)  

Derleme Yeri: Vakfıkebir 

Konu: Türküler, Hatıralar, Hastalık hâli 

I 

iki gemi gelıyı yelKenleri kumaĢTan  

pu yıl bir sevda ettım çikarTTi beni baĢTan 

gürzünün deresinde oynar alabaluKlar 

kız haram olsun sā ettūm sevdaluKlar 

funduk bahçelerine dā girmiyeceum 5 

yiTurdum çömberimi evde ne diyeceum 

atma türkü aTarım yirēn yakarım 

eski çaruklarimı ̇̆  boazına takarım 

hapsinin tavasini misirin yarmasini  

özledim karadeniz funduk toplamasıni 10 

kapisının óne diKeyim dut fidani 

sevdaluKtan ānamaz yaĢi geldi gidēy 

al aĢā vur dize baban g̱órmesin bizi 

baban g̱órürse bizi öldürür iKimizi 

usul usul bas da gel tahtalar oynamasın 15 

evın arKasından gel cazu annen duymasın aman baban duymasın 

ayĢem ufaK ben ufak gezelım yaylalari 

yoK ayĢemin kimsasi Kitledi kaPilari 

iki gemi gelıyı ikisi de postadır 

geldi ellerin yarı benim yarım hastadır 20 

ah duman Kara duman Kaksana yollarımdan 

düĢtüm yoldan altına tutsana Kollarımdan 

āla güzelim āla dedi ben de ālıyacām 

arKadaĢlarım sizden nasi ayrılacām 

kapisinin óne dut fidani diKeyim 25 

sevdaluktan ānamaz yaĢi geldi gideyi 
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tosta tüĢmana karĢi sarsan bā koluni 

kaçma benden güzelım bu dünya sensiz olmaz 

tara saçїn tara iki yani bir olsun 

ikimizin mezari taĢtan çamurdan olsun 30 

kara yemiĢ ermemiĢ dali meyva vermemiĢ 

gidemezsin kocıya mezarımi görmemiĢ 

Kemence çala çala çıktım birinci dala 

birinci dal kırildi kızlar bā vurildi 

ah Kemenceci dayı ̇̆  soktun gözüme yayı ̇̆   35 

haram çektirdin bā habu yalan dünyayı ̇̆  

bizim evin baĢında yol bulu aĢamadım 

anan baban vermese al bohçanı kaç da gel 

kaybana gecelere daldım tusuz göllere 

eller aldi yarimi ben kaldım köĢelere 40 

çabılamın uçlari çıkamam yokuĢlari 

selam sóyleyin yara yedi dāın kuĢları 

yaylanın çimeninde çiçek toplarım çiçek 

annen nerden bilecek ben seni sevdūmi 

duman kaPaTTı bizi aĢalım bö yük dizi 45 

basmıyalım çamura vurirler ikımizi 

āla beni ey āla dedi guKkular bāranda 

haca sen nerdeydin ihbállár dālanda 

en deriye deriye at ȯkarı taĢlari 

aliĢveriĢ edeyi gözlerılen kaĢlari 50 
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bi Keren de Ģey zayde altĭ ay mi ne metinden büyuk biraktilar oni bā gene 

oturttum oları hā bahçenin dibinde e ben nēdėyrim bilmėyrım zayde daldū gibin habu 

omuzuni ōnede burdan aĢi vuruludi bizimKilerin de aĢi vurŭldi_mi bu kollari olurdu  

bir tomruġ neysa daldi zayde kapti oni diĢledi omuzuni kan irmak gibin akay gene

hiçbi Ģe etmedim oa gene oni sustudum oturttum olari ne bileim bōle. 55 

yedi sefer ederdi kuzim deriye firkat toplardi hurmacilarin var_idi zeKiye 

ablanın var_idi birine gitsen öbürüne gitmesen darılidi yomali sóylerdi sora 

birakıdiler nėali neal Temmelli bizde ilincānı. he biz burda eski evin he he bu yōdi 

eski evin kapisindan bu yanki odanin kapisindan nėalin ilincacū kelidi korduk oni 

oruya korduk ağzuna ĢüĢeı ̇̆  uyuturduk oni kalduriduk oni boyle e̊mir geçti nenen 60 

olsun sā. e ufādi. havalan yatir̥di havalan kalkar̥di  ōy ederdi bā kuzim. ĢaTTana hu 

hu. haĢimdi kavurma yālaĢcū yėyilidi. 

Temucın çarĢı ̇̆ da ne satiliy dien bilmėyrım ya sorayrım hā fatmaya ne satiliy 

çarĢida her Ģey o haftasi bi Ģe aldırmadım oa fatmıya aldi yolladi bā izim kodum bi 

tane iKi tane āzıma baktim tatli gidi geli ali yėyrim olardan ga su içmėyrim olardan 65 

yeyr̥im Temucın bi arada girdi bi mideme bi aci ben ne bileyim ben bi aci ama o 

tutmadi haman dalayrım bala atayrim sicak suya bi kaĢuk bal içėyrim sora pazar 

miydi aradi beni meTin mideme bi aci girdi gene bi aci girdi habuyla gözlerımden 

yaĢ aKay o çeĢiT_aci Temucın dedi bā nōldun dedim mideme bi aci girdi e̊liyrım. e 

ses gelıy mi oruya telefon açma biliyrim mi sora neyse onu da geçirttim kıldım 70 

vardım yattım aĢā temucın saat on iKi de bi Tane vurdu bā habule hızarlan kesersin 

igTı ̇̆mal daha. ben mı ̇̄ dem he ben mı ̇̄ dem mı ̇̄ dem ben gittim doktora ben mı ̇̄ de 

doktoruna mı ̇̄ dem āriy diyen tarif ettim oa o yolladı beni e̊birine e̊biri yolladı beni 

e̊birine iĢ çıktı baĢka. Ģimdi saat dokuz ben hā Ģeye güveniyrim g̱úl var orda habu 

Ģúḵrülerin oa umut edėyrim de esmayı Ģimdi bulamayrım. sora Ģē etti o gecesi bi tane 75 

girdi sanki bu hırtlām tikandi sanki habu kollarum habuyle oldi gene pasa içėyrim bal 

Ģerbeti pasa bal Ģerbeti Sanedėyrim mı ̇̄ dem he dėyrim Tedayaki Teda dėyrim benim 

mı ̇̄ dem dėyrim çürüldü döküliy dedim baktım saat dokuza kadar hiç arayan yok soran 

yok bakTım Teda gidey daha kime aratacām aradı muammeTi geldi aldı giTti beni 

sora epey bi zaman kadar gezdırdi beni o g̱úl. etmese ben ne biliyrim oralari neysa 80 

çı ̇̄ rdık Ģey song̱úlü geldi song̱úl yaTtidılar beni Ģey ambülenze dōri trebzön. oyle aci 

hayaTımda görmedum. 
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ne bileyim oları hep unuttum. more ararduk çilek ararduk varı satarduk more 

satarduk kuzimlen bile giderduk āların oralara morelere e ben kuzimlen ȯkarda 

kuzimlen āĢada kuzimlen ĢederduK Ģükran kalsın evde diyen kaçarduk Ģükrandan 85 

giderduk funduā te_hā ālarun hau temellerlen memetcanların sünórdaĢ bi de 

bakarduk Ģükran dikildi karĢımıza kaçı giderduk o dursun evde diyen kaçarduk ondan 

uĢaklūmuz. 

 bi de didiz nenecuk var_idi ey bö yük kızlariduk didiz nene de memetcanın 

evinde durudi yapyalāzcuk gene gea ederduk oa  90 

çarĢidan aldum tuzi kırmizidı kırmizi 

yaKti yitidü beni o ĢemĢiye kulaKlar. 

 gea hānda ne var oyle uĢaklūmuz oyle geçti oralarda Tendane dā böyüdi 

Tendane oKul ayĢesi derduk oa onu verdiydi babası oKula. hiç gördūmi  

farketmeyrim. Tendane he he Ģeye giderdi nedir hāra Ģimd_oKul mu var orda lise. he 95 

he he he oralara giderdi Tendane gea düĢerduk peĢine oKul ayĢesi oKul ayĢesi. ne 

bileim ne bileim. bizim zamanlarımız fakır zamanlar_idi Temucin. ne bileim he he 

haurda he he oruya yaptuk_idu ahırı geçtuk idu oruya süt orda vuruduk süt 

kaynatuduk ōy birak da bizim çektuklerumizi Temucin. Temucı ̇̄ n merelerde habu 

Kada çalı bulu arKān koyamazdĭn Ģimdi mere  āaç ölmüĢ. sen ufacūdun tabi kuzim 100 

gidemezdi oKula nedir̥ meriye haĢirada habile sallarken nahtari yitüdinüdi oni. sora 

bulduk miydi oni. bulamaduk. 

ōy oyle iĢte bizim zamanlarımız oyleydi giderduk sīra. memetcanların orda 

bö yük Ģey var_idi kestane boyle geldi asma oldi orda salincak gibin e kız aklımız da 

kesmezdi eger hā atuldūmuz gibin boyle gitsak te_hā  altunda memetcanların hā 105 

longozu biliysin da abulamların hā kıyıda hauraya varı pum edeceūk binerduk hāa da 

Ģimdi ordan dōri ben  uzatıdım oa tutardım kuzim uzatıdi arkamdan dōri oa tutarduk 

homp ederduk divari. 

he e gitmezdi bizim sīra gitmezdi nuran da giderdi hadiyelerlen nerimanlarlan. 

o çıkti ordan düĢti alTına kırdi bu omuzuni rahmetli keseceum oni firkat kurtardi oni 110 

alduk gittik onu te gülseati deyler oriye.  he ōne oyle doktorlar yōdi sora gene 

tutmadi orda alda gitti oni ḵámil ne hastanesine ne bileim ben de  bālattı oni da ondan 

sonra tuttiydi. oraġ mi var_idi elimde. yaz_idi kıĢ deil_idi he he kıĢın āırda duriyler 
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yaz geldi mi igTimal habu zamanlarda çikariduk oları hem gazel süpüridük hem 

gericumizden yayilidiler sīlar da garibidi o vakıT Temucın. 115 

aliduk habu Ģey nurinun nedi muammetin babası giderdi nere giderdi sizin 

oralara mı gelidi yuklerdi Ģey kamyon yonca gelidi yikardi haburaya bā köye ukari 

herkese dāitidi o yoncayĭ sīlar da yedi mi o yoncayı sīrın meme edey hem sāliy. 

sora kuzim hasta olduydi var bi alacabaĢlı bı sīri iki tane benim benimkileri 

sārdım vurudum makėnáya gider onunkileri sārdım vurudum makėnáya sora sīrı 120 

dōramadı geldi gece kaldidiler beni gittim vardım dōrttum sīları. e aláḵtirik yōdu 

igTimal o zamanlar sizin hau ormanın Ģeydeydi ahır Ģimdi ne var orda bilmėyrım. he 

he he haurda. sārdım oni bi meĢrebe derdiler ki kuzim sāmay e kuzim de can yōdi 

köpürtemezdi süti gea güzlerdim  olardan magsŭstan süti 

akĢamdan gelidi ḵámil illa orȧya giderduk oranın da habule kemerin altını karā 125 

taĢ var_idi kestiler oni kurdiler orȧya soba vari soKulurduk hā korzacūa hā kemerin 

altini yaptiydiler sardiler oni ora sicak oludi oturuduk kalkar geliduk o zaman 

korkmazdım 

 Ģey Temucin bi Keren de gene bakayrım balKondan āĢā baktım pencerenin 

alTından doru iki tane herif mi üç tane herif mi ne sizın çīrıyrım çīrıyrım sora ses 130 

veremedım üsten āĢā bi yerden gelidi herif cenaze mi var_idi kuran mı var_idi dedim 

boyle boyle gene pencerinin alTından doru üç tane herif geçti bu yana hep koptu 

gittiler ama o zaman bi Ģe yōdi girmedi bi yer.  
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KonuĢan: Asım Kaya Hacıahmetoğlu (88 YaĢ)  

Derleme Yeri: Vakfıkebir 

Konu: Türkü, Ağıt 

II 

gȫsu ormanında ah doruKlar doruKlar 

sıra bā gelende sendeki tōruluklar 

çāmanlının baĢında eder koyun kelē 

? söyledim yarıma hain olur yürē 

yaylıya gidiyolar ġorlu ġorlu katırlar 5 

elbet de urum kızı sevdasını hatırlar 

çifte düdükler aldım yaylada çalacām 

vermeselar yarımı kaçırıp alacām 

haburadan görünür bekirōn kıranı 

atı da vuracām yarımlan konuĢani 10 

habu dān arKası horasandır horasan 

çok mu sürdün sīları yoruldun mi e osman 

barabellim tabancam geri fiĢeK atmıyo 

kodi beni kalbına kocasılan yatmıyo 

çeĢmenın Kapısında dolu dolu gügümler 15 

dā ele  gecer mi o eski gecen günler 

ācın tePesinde bāıran hopal midır  

kızlar soruyo bā nazime topal midır 

çıktım erükbeline erükbeli dolaĢuk 

o fidan boylarına yeniden oldum aĢık 20 

ah sis dā sis dā eriTemedin karı 

bu yıl da boyle geçsin yürēmin efḵárı 

kaybana sazalanı kaldı geride kaldı 

ōlum halíla deyin o da nerede kaldı 

gümüĢ kamĢı elimde aTi sürer giderdim 25 

bā pusu kurdular vallahi düĢünmezdim 
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vaḫfıKebir yuKarı tonya diyolar Tonya 

sevdim de alamadım ēy gidi yalan dünya 

yumurTa kırdım yāa yedi oni bir ā 

āların icinde ādır ali ā 30 

ēy gidi ĢiĢmanōli kumyatā válisi 

yakāy canlarımı gözlerinin sárisi 

ĢüĢmanōni vurdiler kaĢtan yuvarladilar 

yarı canı çıkmadan sálıni bāladilar 

eĢek tikenlerilen sálıni donattilar 35 

ĢiĢmanōn karisi saysın saysın ālasın 

mezarlukta yatĭy maKtilinin yarisi 

ēy gidi ĢiĢmanō yetti canıma yetti 

recel kodum tabā yedi oni bir ā 

carĢinin orTasında vuruldi Murat ā 40 

madem karin var_idi niye aldın bi dā  

birinciō kızıni Ģimdi bıraKtın bā 

 



145 

 

KonuĢan  : Fatma Karkaç 

YaĢ   : 86 

Derleme Yeri  : Ġshaklı 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : YaĢlılık hâlleri, Köy YaĢantısı 

 

III 

tek baĢina çarĢida duriyler iĢte arada geliyler gideyler. habıyle yatmalan uyana 

bu yana. gelin geli edey Ģimdiye kadar ettuk ama Ģimdiden sora yok. e duramaz ama 

Ģimdi kocaduK iĢTen giTTuK. 

eskiden bakarduk Ģimdi yok. on yedi senedur bakmayrım hastaluk da geçirduk 

hastaluk da geçirduk. hiç yok zaten bi ōlum var o da çarĢida duriy. oyle çarĢida 5 

duriyler iĢte geliyler arada gideyler. napalum yavrim ben yaĢlanduk bizden dā bi Ģe 

olmay. e̊leceuK dibi e̊limdir da. allah kimsenın eline birakmasın habıyle alsın 

canımizi dā eydır. heralda ne kadara zor. Ģindi kimsa kimsayı meselá iĢ demey 

yaĢlandın_mi dā kimse sā bakmay sen yaĢlisın deyler. 

dā yediĢemez dā kaldi belinde. oyle oyle Ģindiki Ģindiki zamanda oyle. sen 10 

geride kaliysın sen o da meselá senin yaĢamanda bi zamana kadaradır ondan sora 

yok. he ondan sora yok yavrim napalım. allah emani kurani nesip etsın. allah 

kimsanın eline birakmasın. 

on yedi sene. onun mi. yav bi hastalū yōdi ama iĢde soradan ne bileyim o kırk 

günde gitti. he he kırk günde. yoK yoK hā kırk gün ne yaptiysa ha. 15 

yoK haci yoK bu sene bi Ģe olmadi olucak da deil. allah verirse bi rahmet belki 

olur. 

yavrim dibi var bu sene. geçen sene de olmadi bu sene de olmadi. oyle bayir da 

deıl oyle görüniy. guzel he he guzel ama Ģey e olmadi allah vermedi napalum. he 

oyle. 20 

oları ĢaĢtim yavrim ne bileyim onlari unuttum gitti. eskilerde köylerde olurdi 

düun bi gün iKi gün. evel iKi gün sürerdi. bu sene Ģindi yoK. Ģindi gideyler salona bi 

kaç saat haman Tamam. 
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yēnım Ģindi aKlım ne oluy bilmem ben. koyrım bi yere bi Ģe üç gün arayrım oni 

anladun mi. var bi kaç gün habu nahtarı kitledum kodum belıme. geldım açacam 25 

kapiyi nahtar yoK. nahtarı ara yoK ara. ismaile gittım oraya bi dā yoK. orȧya mi 

düĢürdum oni yoK. geldım ali paĢiya de hā Ģeye ismaile de dedım nahtar yollasın bā 

nahtari yiturdum. ettım habiyle elimi bakTum belimde. o kadar unutıyrım ki haĢimdi. 

hā alTında yakayrım sobayı da edėyrim orda bi Ģe da.  bi Ģe alacak olsam geliyrım 

habı kapiya dayaniyrım allām ben ne alacādım buradan. benim aklım gitti. eskiden 30 

hiçbi Ģe aklımda yoK yaĢaduk. 

eskiden Ģindi kımse durmay kaynanalan ki. ama has edeyler çok has edeyler. 

yav Ģimdiki adamlar kocakariları istemiyler. sen dersın ki uĢāmla kalayım ama o beki 

istemez oni. o isterse durur onla yeter. Ģindi kımse kımseyi istemey. Ģindikler keyıfli 

keyıfli ne kadara da keyıfli. evel odun taĢırduk gelirduk gene kaynanamizun gözüne 35 

giremezduk. evel kaynanaluk var_idu Ģindi kaynanaluk yok anladin mi. heralda dā 

ėyi Ģindi. meselá dey ki kaynana kaynata olmasın da nasi olursa olsun. oyle heralde 

gidemez ki. herelda olar yiyeceudi biz de oyleyduk. yallıK edeceudın aura gireceudın 

siur sācaudın yayuk vuracaudın. neler var_idi evlaT Ģindi yoK. al bi makena döK o 

vursun. ne zāmeti var ne bi Ģesi var. oyle zāmet evel var_idi Ģindi ne var. burdan 40 

çarĢiya yüKu arKamızda a giderduk. çarĢidan burȧya arKamızda getıriduk. Ģindi 

araba gelıy kapiın öune. gireyler habırda arabıya çikayler habırda yorulduk. nasi 

yoruliyler bilmem. eski zaman öyleydi Ģindi de boyle. yaĢama zamani Ģindidir ama 

bizden geç̱ti. genç̱lere has bize de allah emani kurani nesiP etsin. oyle ellere göre 

hasuK ama gene has deyiluK. herkes açuK saçuK gezey. cenabı allah oları da göriy 45 

bizleri de ānadın mi. 

hep buralarda. hasta olsak gideyruk trabzona hasta olsak gideyruk orȧya. 

buralarda ne bileyim çarĢiyi da bilmėyrım haĢindi. he oyle haĢindi çarĢiya gittım_mi 

evi bulamayrım. yok kaç senedır ben geçen sene yittım çarĢida. gitmiyrım çarĢiya dā 

yedi aydır. dā Ģey etmedım mayiĢa gitmedım gidemeyrım ya ben bulamayrım evi. 50 

gidėyrim Ģey mustafa bırakiy beni. bazi dey bā ki gidebilır misın eve. her deyman 

diyemeysın da. kafa gitti yavrim kafa kafa kocadi napalım. 

ne kada çoK habırası hārdan alTına. sen burda durmaysın da görmeysın. 

habıralar habıralar yīlıy. ahmet hocalar bu kıĢ zorla āĢa indiler. bizim gelın bu sene 

burda kıĢliycak. he he ben de dėyrim oa ki ben çarĢiya gideceum durursan dur. e kıĢın 55 
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kalerfer yanay çarĢida da niye duracāum köyde. kastan yere da. e buların var habırda 

dērmenleri. geline dedım ki gelmesanız gelmayın dedım ben çarĢiya gideceum 

dedım. Ģey edeceum dedım. on beĢ gün metınlan duracaum dedım. on beĢ gün 

hamzalan. ne bileyım ya gelecek haĢindiden sora da duracak burda. yanliĢ kasıt iĢler. 

he var iKi Tăne ōlum var iKi Tăne de kızim var. ne anlatıdın. nerde oturacādın 60 

aĢa da anlatacādın onlara bi Ģe. 

yoK okuyi çikaysın Ģey vermeyler da iĢ vermeyler adama. bizım āmet iĢte 

Ģe_demedi devlet iĢine giremedi. girdi ama nāpti bilmėyrım. bu cuma güni gidey 

oların okulları tez açiliy iĢte. 

yoK yoK ben tavū sevmeyrım ben tavū sevmeyrım hiç habile bilmem komĢuda 65 

da haz etmeyrım ondan. geçen sene gitti habırıya aĢā Fadime geldi dedi bā ki nene 

dedi bi Ģe desem sā dedi dā bahçeye de gitmiycesın dedi. yılan görmedi da funduk 

molunun alTında Ģey bi naylon dedi. dedım dedi bakayım nedi bu bakti yılan gömlē. 

he yılan gömlē siyrıldi gitti kocca bi g̱ómlek. allah çattırmasın bā ben ondan çok 

korkayrım. o siyiri çıkar ondan iĢte o deluk deĢuk olur. yılanın olmadī yer var midur 70 

yılan her yerde olur. 

yav deriye saat Takılır mi. oyle bu dere suyu da bua saat Takılır mi. ga bi Ģe. 

aldilar beni konuĢua. hā yaniĢ konuĢmayrım bildı ̇̄mi dėyrim ama oluyi olmayi 

bilmem.
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KonuĢan  : Sevim Demir 

YaĢ    : 68 

Derleme Yeri  : Ġshaklı 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Aile Hayatı, Hastalık Hâlleri, EĢinin Vefatı 

Sonrası YaĢadığı Zorluklar 

 

IV 

he uĢām hayır̥li olsun. hā televzonlarda göruyrım. he geldi de buldi beni. ben 

beÇeri de KonuĢamam. olsun KonuĢalım. ah uĢām. günlerim uĢām ei diyelim ei 

olalım iniĢallah. ne bileyim Ģükrolsun allāma bu günlerimize. he. uĢaklarım var iĢte 

istanbȯlda ufak küçüK uĢaklarım orda çalıĢiyler. kamera çekey beni dei mi. he 

anladım anladım. evet. e ne sor bā da diyeim sā ne anlaTaim sā. 5 

āh uĢām esKileri anlatsam sā var ya beĢ senede anlaTamam oları sā. 

anlaTamam. eveT. ben ben otuz alti sene oldi benim beyim e̊leli. eveT. yirmi yaĢinda 

birakti beni yani eveT. iĢten gelırdi vurdiler oni hā aĢāda bi yerde. e dört tăne ōlum 

var. onları baktım beyüttüm burda hep küçük_idiler. en küçüm uç yaĢindaydi. iĢte 

olarlan bile ēlence ettim habıralarda hayatım geç̱ti iĢte. eveT eveT onlari baḫtım 10 

beyüttüm. günlüKlerde. ayrani buldum ekmē bulamadım ekmēi buldum ayrani 

bulamadım. çai buldum ĢeKeri bulmadım. iĢte boyle oyle baḫtım beyüttüm. eveT 

eveT allāmın ismine Kurban olayım koçlar Koyunlar ossun. 

burda var bi ōlum iĢte o çaliĢiy inĢāt iĢinde. onulan bile ben aḫTında o üstünde 

duriyruk iĢte. eveT yememiz bir yăni. bensiz sofraya oturmazlar. hepisini 15 

evlendirdim. hepisini ilKoKulda oKuTTum baĢka oKuTamadım. hāle. çalıĢiyler. 

KücüK uĢaklarım istanbȯlda belediye iĢinde calıĢiyler. ak bayrak Ģeysinde. he onda 

calıĢiyler. gidėyrim oriye kaçi geliyrım buraya. duramayrım. beni var ineKlerim 

ineKlerimlen bile ūraĢiyrım. iKi Tăne inēım bi danam var üç̱ tăne. eveT olarla bile 

ūraĢiyrım. 20 

e uĢām ama dizlerime ameliyaT dey doktorlar olmayrım. derhal derhal yapalım 

seni diyler bā bōun yarin kalırsın. iKi senedir ol diyler bā olmayrım. bu dizlerimin 

KıKırdakları yok. eridiler kayboldular uĢām. eveT çaliĢmadan. yapmaz olur mi. bak 
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var bi kaç̱ gün yīne yeri habırda benli edey aha. istanbȯlda habiyle ĢüĢtü bu parmām 

sinir sıkıĢmasi var ellerimde. ameliyat dedi doktorlar. iĢTe ne bileyim olmayrım 25 

korkayrım olmaya. ya çecüklerim dey bā anne biz sā ne ol derüK ne olma derüK. 

derüK sā ol diy olursun dā fena diy. iylenir̥ miyim iylenmez miyim biraz da korKum 

var iĢte ne bileyim. eveT. eveT. ne bileyim uĢām hāule kekeleniyrım haburalarda iĢte. 

evet. 

çecükler günlüe gitti kaldım burda ufacuklarla bile. ineklere yalluK edeyrum. 30 

fundua gittiler eynesiye. evet baĢladiler funduK toplamaya. burda da oyle baĢliycak 

da bi yerisi var_imiĢ de eynesilde istediler eynesiye giTTiler. e orda bizden taniĢlar 

var. evet. burdan birisi aldı gitti orȧya beĢ altı kiĢi toplayler. oyle uĢām ne bileyim. 

allah bu günümüzü aratmasın bize ōlum. evet evet evet. 

ben burda durmazdım uĢām ben ereylide dururdum zamanında. biz evlenduk 35 

beyimle orȧya gittuK. 

ben bi Ģe bilmėyrım anlat dey anayrım eskileri. 

diyrim Ki dün aḫĢam gene diyrim Ki mıgtarın diyrim eyluni nasi edeceum ben 

bilmeyrim beni a gittin hastăneye gittim ya geçen de a gittin beni hā yolda aĢā vollā 

aKlımdan çikmay. allah bin Keren răzi olsun senden. o da bi eylüK etti bā dėyrim ki 40 

ya birak. 

ne bileyim uĢām çeKmeyen bi allahtır çektuk yăni. eveT orda dururdum. 

çecüklerim orda oldi zăten. olar ufacuk_idiler geldim buriye. beyim de çaliĢmadaydı 

iĢte gelirken vurdular oni iĢte. otuz altı sene oldu e̊leli. evet. evet. e heralde 

unuTulmaz ki eski iĢler ĢaĢilmaz. eski iĢler ĢaĢilmaz ōlum heralde. 45 

ne bileyim demin demem gibin iĢte. ayrani bulduK ekmei bulmaduk çayi 

bulduK Ģekeri bulamaduk. allah bu köyden de răzi olsun yăni. bu köyde olmasa ben 

bu çecüklermi burlarda bakı beyütemezdım. buranın adamlari yăni adama çok yardim 

ederler. 

båbam beni almaya geldi burȧya da gitmedım onlan bile. evet babam beni ben 50 

çecüklerimi yetimāneye verdim de aldım oları geri. he verdim oları geri. gel bā dedi 

aliye ōlum gel bā dedi. yoK yoK dedi niye geleceum sā dedi ben annemden ayrılmam 

dedi. takıldi peĢtemallarıma. ali alāy çarĢida. bunları dedi verelim orȧya dedi. metini 

birakayler bā küçük uĢāmı. bu senilen dursun dey her hafta ebürler gelecek sā dedi. 

bunları verdim orȧya benim çikti aKlım. ben ālıya ben ālıya båbam ālay. e båbam 55 
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mădem niye kandırdın beni båbam a gidecōdi beni. bi dā aldım oları geri iĢte 

vermedim. yılan dedim yılan dedim yavrisıni aray buliy dedim. ben bu çecüklermi 

dileni bakacām dedim. he eveT eveT. baktım beyüttim allāma olsun binlerlen Ģükür. 

burdaki duran ōlum sıvacidır iĢte. sıvay uyanda bu yanda. ben altında o 

üstünde. benim var ineKlerim hāle uraĢiyrım iĢte. orda iKi tăne var habırda iKi tănem 60 

var bi Tăne de al Tarafımda var üç Tăne. 

ne bileyim. e uĢām ne yaPalım çekmeyen bi allahtır. 

efendim. orayı o çaliĢan habırda olan uĢām yapti ben yapmadım. ben hā 

alTında duriyrım. ben beycūmden mayiĢcūm yok. mayiĢim yoktur. båbamdan 

aliyrım. bobacūmdan aliyrım iĢte. iKi Tăne dul kız kardaĢuk iĢte. o kız kardaĢım da 65 

aliy ben de aliyrım. beliyrık oni yăni. kah beĢ aliyruk kah dört aliyruk iĢte hāle o da 

ben da hāle geçini gidiyruk iĢte. eveT. allāma olsun binlerlen Ģükür ne bileyim. 

yok. bu sene vermeyrım veremeyrım. verme vereceum anca bi dāki sene bu 

sene veremem. bu sene dōracaklar. he dōracak. dōracak. 

marnadan bu Tarafta he he biliyrım. biz süt veriruk sütçiye süt sataruK yā 70 

sataruk. evet. ucuz aliy Tabi bi milyona da çikarmadi oni. yok canim. bak diĢari 

veriyrım diĢari beĢ kilo süt on beĢ milyon. eveT. sütçiye veriysın oni o da bi milyon 

etmey. yedi milyon. Ģey yedi yüz lira sekiz yüz lira aldı yüz. aynen oyle. iĢinden 

kaçayruk veriyruk zütçiye. evelden makina var_idi vuruduk makinaye yā yaparduk. 

oları da yapmayruk Ģindi. oyle Tabi Tabi eveT. vollā yazuK aynen oyle. her gün 75 

edeysın dört beĢ yük yalluK yetme de yetmēy. heralde. o da ḵárlan uraĢiy iĢTe. yā 

gene yapayruk yā gene yapayruk üstüni aliyruk sütün üstünü aliyruk kaymak. evet. 

yoK. yoK vuriyruk iĢte kah yā satayrım kah süt diĢari verdın_mi dā sütçüden dā 

kardir. he sütçüden dā karlidir. evet otuz beĢ milyon otuz milyon. 

postāneye. he helbet. esa mi. hā postānedeki kadının he mi. he. hānun ōlu 80 

midur. ziraat banKasından eveT. postāneye gidėyrim arada. arada gidėyrim orȧya. he 

he. ne deysin. tamam. tamam ben giTtim_mi derım o geldi derım beni KonuĢTiler. he 

ei da. 

nasi kendim mi. yok ūĢam ben kaç̱ma geldim burȧya te haĢi karatepelerden hā 

aradan beri kaç̱Tım da geldim. tonyadan ben tonya kızıyim. evet tonyaya bāliyuk biz. 85 

gidin kapaTın hāni. hāni kim aç̱ti hārda. hamit. gel habıriya kapat hā 

televzyonu. 
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ne bileyim uĢām yaĢadīmızdan bi Ģey görmeduk yăni. eveT hep çaliĢmalan. gün 

görmeduk. var var eveT illaki var. allah o dünyamızi ei etsin. allah o dünyamızi ei 

etsin uĢām ne bileyim. 90 

ben burȧya on beĢ yaĢinda geldim. bunu herifcūm askerden geldi. e iKi ay 

var_idi teskeresine geldi kaçırdi beni ordan hā uKarki dādan. benim óvey kaynamam 

e kaynanam benim óvey burdaki kaynanam båbamın emicasinın kızlarıydiler. o 

gelírdi orȧya gezmiye o beni orda gördi. eveT. aldi geldi beni o aldi geldi orȧya bu 

beni alan herifimi. iĢte gördi beni orda ertesi akĢam kaçırdi beni. kaçma geldım 95 

burȧya. evet evet evet gönnüllü olmasam kaç̱mazdım. evet. ne bileyim. 

uĢām yoldan alTına düĢme yoldan alTına düĢtün_mi kimsa Kolundan Tutmaz. 

anladın. kimsa Kolundan Tutmaz. Ģindi båbam yok anam yok hep istanbulda 

torunlarım kız kardaĢlarım kardaĢlarım hep orda bi tek ben buralardayım. gidėyrim 

orȧya kaçı geliyrim burȧya. evet. yăni. ben hā alTında durıyrim. benim var ineKlerim 100 

o duriy hā üstünlerde iĢte ne bileyim. 

asker gecesi yaptım ufāma. çoK güzel çoK güzel habu kapida yaptiyduk o 

zaman buralar dökülmediydi yol yōdu buralarda o zaman hep yeni yaPıldı. 

anlatmadım. vollā ne bileyim anlatmadım. sormayler bā bi Ģe ki anlatsam olara. 

eskiden meselá båbamız anlatırdi bize. båbamız derdi bize bi Ģeler. annem anlatırdi 105 

bize bi Ģeler ne bileyim. vollā Kimi aklımda Kaldı Kimi Kalmadi iĢte. iĢte ne 

anlatayım uĢām iĢte ne bileyim ben ne bileyim. 

båbam da yoksuz_idi biz de yoksuz_iduk. bi sān misur ununa giderduk bi gün 

akĢama Kadar̥ ellere çaliĢurduk oyleyduk oralarda eveT. bobacum da oyle bi baktı ki 

beyüttü bizi. beni çoban verdi. hepimizi çoban verirdi uyana bu yana. ekmek yōdi 110 

yemeye eskiden eskiden beki sen bilmezsin sen bilmezsin eskiden bi Ģe yokTi. ne 

bileyim båbam anlatırdi iĢte hāleler ne bileyim. 

çok anlaTamam ki. evet. hep benim. habu kada dā çok. var. amin amin amin. bi 

ōlum var iKi ōlu bi kızi. bi ōlumun var iKi ōlu. burdaKi ōlumun var alti tăne Kızi bi 

ōlu. bı ōlumun var gene iKi ōlu. o gitti rusyaya iĢte. kaldi rusyalarda burȧya gelmey. 115 

beyük ōlum orda kaldi gelmey. evet beyük ōlum rusyada. hanımı burda duriy iĢte. 

katlandi duriy bi uĢacū var yanında onulan bile. eveT o benilan duriy ama o ayridır 

evi hā uyandadır. evlendi orda kocasi on senedir dā gelmey bu yana. ama tabi 

parasıni yollay para yollay. he. 
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fındūmuz yok uĢām. fınduK az bi Ģe var hā dipte var iĢte iki üç sıra fındūmuz. 120 

zaten olancasi hep yandi. eveT. yerimiz var. 

taflan taflan biz de taflan deyruk he he kara taflan. biz de taflan. bular ceviz. he 

marnada olan bilmez mi her Ģeyi uĢām marnalisın. marnada var burdan kızlar var 

marnadan. vollā bilmėyrım soyadlarını ĢaĢtım bilmem. bi tăne var neriman. neriman 

var haĢu tepededir. marna hārdan aĢādadır. hāradan aĢā. 125 

ne bileyim anladım anlamadım bi Ģeler dedım ne bileyim. ama g̱úlmayın beni.
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KonuĢan  : Güner Algan 

YaĢ   : 70 

Derleme Yeri  : Caferli 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Hastalık Hâlleri, Eski Düğünler ve Sonrasında 

Uygulanan Adetler, Hıdırellez, Eski Cenazeler ve ÇeĢitli Konular 

 

V 

gidi geliyrım doktorlara bu sene yuvarlandım. bi defa düĢtum habıle fınduk 

zamaninda āırda bār_aĢa kafam bar_aĢa kimsa beni Kurtaran olmadi. uĢaklar topladi. 

hā uKarda Ģey düĢtum. ula canim çıkmadi. bi bu sene gittım yaprak sı ̇̄ rmiya buların 

yanda duralım kıcāzların yanda durayim oyle ya kız kısmi süpürge vurayım. habı 

habiyle sakat ordan bi ucarım inerim deriye. iĢte geldi kız allah var ki ambilans geldi 5 

beĢkdüzünden. çarĢida yoK ambilans. dokTor geldi eve de boyle. 

bu akĢam uyumadım. afedersın belimden baĢımdan afedersın ne bileyim. 

yaĢlilık da yăne yoK yoK. 

sekiz Tăne uĢak bi Tăneciü  öldi. yedi Tăne uĢak gelınler torun torba. 

torunlarım senin Kadar oldi. hale sa_ol. sorayler da yăne allah răzi olsun. aray 10 

sorayler tarayler öldi mi kaldi mi. insanın taTli dili o da olmasa ne denir. e genci de 

e̊liy yăni ufā da e̊liy. e̊lmemeye care allah eylikten ayırmasın allah din iman versin 

hepımize. 

dedım biz dinimız bir allah hayırli gelsın baĢa dėyrim ne diyeceum oa. siz 

benden dā okulli yazi ben kurana gittım ama Ģeye gitmedım kafam çaliĢiy biraz. yăni 15 

allah hayırli gelsın boyle dúĢmanlarimız hepimız biriz din islamiyuk. kimsa kötü 

niyet istemem. gaur da olsa gene insan candır. yăni allah hayırli gelsın. biribirine 

dúĢmanlık niye edeysın iki günluk dünya. 

aha haĢindi uKarda kaç kiĢiydiler e nenem  kırk kiĢi sayayrım da hep öldiler. 

kardaĢlarım kırk Tăne var e̊ldi. daha haĢindi bi Tănesi yōun bakımda en son ö vey 20 

kardaĢım. tek bi Tăne anKara‟da miendis. hā sizin hārda bi evi var da. 
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bu gece uyumadım vurdu bā afadersın bi baĢ ārısi bi bel ārısi. ula uĢā 

diyecēdum doktora marketi var market midır nedir biliy misin. biliysin dā orayı. 

manav manav gittın mi orȧya. biliysin dā. he ōlumdur. en son ėyi bi kız bulamayruk 

oa ehlakli. yoK benım arKam ayriy uĢak getti uKarı yürüme markete. arkam ayriy 25 

ben gitmėyrım da kasalari Kırdım ora doluydi. heralde biraz yordum kendimi. sora 

haves ettim bular yeyler geliyler saat onde gelırler yemek yemē. ben da misir 

ekmēlan yourt yedım. 

yōurt ye dedi bā doktor. kemuk erimesi var bende. bi Ģe dedi bā bilmem bel 

ārıma da bi Ģe dedi. kireçlenme var dedi onda bel fıtī var dedi. tutay beni kafam 30 

ēildum_mi aĢā uĢām. he aĢā ēildum. yalluk ettum orda ondan beri tuttu beni iĢTe. 

kavradi beni belden afedersın. çok sicā da Ģey edemeyrım. aha yeleKlerım var. taktim 

oni arKama giyemeyrım sicakTan. 

haĢimdi sīrcum douracak beĢ alTi Tănediler ahırda iKi Tănesi buzak. e satayruk 

bi Ģecuk edeyruk. köylünün nesi olur uĢām. köylünün sīrı olmaz tavū olmaz. e durma 35 

Köyde dā ėyi. çairi findukda birak yak oni caferli oyle. 

gelıni mi oluy Ģeyde halamın kızinın görümi oluy melek var orda gene bi 

ekrabamizdır. he komandaradandır da ben de ukardanim bi saat ukardan. oların 

kızlaridır. halamın kızlari olarda gelindır. ilyaz ā ilyaz ānın kızidır. o orda gelindır. 

sora oların kızlari habu berilerdedır e̊ldi fadime. fadme miydi onun ismi. hā kocakari 40 

var_idi olardandır dā. haĢu mālleyi biliy misın. hā ȯkariki mālleye bak. hā ukariki 

evler o oranın kızindandır. hā bahadırli kızidır. 

nere gittın sakliye. hā hasta kari var_idi bā benzey gördün mi. bi hasta bi Tăne 

var orda o da konuĢaklidır. oyle mi habu baĢ taraftaki evın ortadaki habu yanlari var 

ya kız kardaĢimdır o. baya benzey biraz görmedın mi oni. hā Tamam anadım. he 45 

habu saklinin orTadaki evdedır. 

kendi mayiĢim çaliĢmalan. afedersın tuvalet temizledım. ben oyle iĢten 

kaçmam. ellerim yandiydi habı ellerim ayaklarim hep yandiydi. ellerim savdi 

baĢladım çalıĢmaya. yok burda yok orda yok. bu evler yaPilmamıĢidi. ondan sora 

geldıkten sora bunu Ģey ettuk. sen tanimazsun ezel var_idi allah ramet eylesın eyulū 50 

oldi bā. adam para topladi verdi. 

gençlık ne bileyim iĢlan güçlen. yăni ezlan óvey kardaĢlarlan ezlan iĢlan güçlan 

çaliĢmalan baĢka bilmėyrım. el iĢi ev iĢi. 
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canım yazılmamiĢ_iduk o zaman dā. yazilmamiĢ dā küçūduk. kimın kızidır 

kimın neyin nesi kimın fesisın. ins misın cins misın. ne diyecēduk gittuk gelduk iĢte 55 

on beĢ sene Ģey on sene gidi gelcesın dediler. on sene orȧya gittuk mahkemelere he 

dedi ki on sene geçti habu yollarda niye de bā yengem a_giderdi beni mahkemelere. 

kadın yalaız gitmezdi. yalaız giderdi de arkadaĢı alı giderdi burdan. ben de dinlerdım 

orda. okula gitsam dā ėyidi. on sene gittım geldım hāraları. hāle emrimiz oyle geçti 

uĢām çaliĢmalan. 60 

inek. köylü ni yapar. he annem hali dokur hali dokurdum. tirmaç dokuma 

istemedım. derken e̊mir geldi gitti iĢTe. burda da Ģey ettim burda da var_idi torun. 

derım olara ki cămėye gidın. namaz kılın. gene derım olara. tezbig yaTirgen 

tezbig alın Ģeyten yanine gelmesın. derken ben de oyle afedersın yaTirgen tezbı ̇̄  çek 

çek çek hayirli rüya görsun. hayirli iĢin ilerler. 65 

ben hā uĢāma verdım oa bi tezbig. evlenmedi o. dedım al elıne habu tezbig çeK 

çeK çeK. vermicesın oni birine dedım. habiyle edecesın. dedım göreceum oni elinde 

dedim. baktım elinde. tezbig ūr getirır adama. cămė ellah hu ekber dedı mi cămėye 

gitcesın. lafin dinlenır. oyle git kāveye de dedikodi et adami hem g̱úlerler. oyle mi 

uĢām. adamı hep g̱úlerler. ama cămė ellah hu ekber dedın mi iĢın ilerler. tezbı ̇̄  al eline 70 

ellah hu ekber ellah hu ekber ellah hu ekber ellah hu ekber uç defa çekersín. senlen 

biri konuĢur dinle oni geç. nasi sā yaniĢ deyrım mi. ėyi konuĢūni al kötü konuĢūni. 

yazaysın beni orda dā. 

çektūmi dėyrim meselá oyle. meselá sen edeysın ordan gelı ėyi deıldır heram 

hiçbi zaman. altun bulsan ben almadım. pakette bi habu kadar altun buldum almadım. 75 

kadının Ģaka ettum olarla. olar kocakari. kocakari geldi doktora ya ben de geldım 

yatıdım orda. kari Ģaka ettım dedım tonyalilar habile giyey dedım giydım pontulu da 

karinın habı pontulu habi Ģey Ģalvari. para da var orda habı kadar ben para tamā 

etmem allah etmesın. giydım oni kari demey ki kocakari hani param demey hani 

pontulum demey. 80 

bi sefer geldi bunun babası dedi ki emica dedi para ver bā dedi. dedım yenge 

ben vereyım sā para. sen parayı nerden buldun. güldü gördü bende parai. altın 

buldum cămė yanında verdim oni oa yaniĢ anlama verdum oni oa. beĢi birluk buldum 

verdim oni oa cămė yanında. kadin geldi orȧya eski çorap giyey. beĢi burluk buldum 

verdim oni oa. harcatmaz. allah etmesın. 85 
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trabzondan çikayrım kari pazarinın orda ben çıkarım gideceum hacettepiye.  

annem de yeni evli. meĢur orȧya yollayler beni. Ģey de var tanimazdım oni. ismail 

TürüT dā çikay bazi. türkücü dā ben zanedėyrim kardaĢimdır ben de çok aıridım. 

bakayrım bakayrım alāttin olsa benzey de oa. kardeĢima. dedi bā ki hazirlan dedi bi 

daḫka kaldı gideceuk dedi uçaklan. dedım ben orȧya gitsam dedım adam söyler bā. e 90 

deli on beĢ günde gelisın dedi bā. a_gitti kıcāzı ėyiletti geldi. tüKürdi bā niye habu 

çüricesın dedi bā. sora geldi aldiler beni gene. gene hüḵúmet var olsun gene yolladi 

beni orȧya. 

bu sene ı ̇̄ ne vurdiler ayāma. he uĢacūm. hāle allah benım Ģeylerımi size 

vermesın. allah ėyilukten ayirmasın din islam ānadın mi. 95 

he hā reyi derdım sā da ĢaĢirduk. o reyi de bak atladuk orȧya reyden. adamda bi 

rey var_imiĢ habu çarĢida Ģey var ya osman aga var_idi öldi. riza ālar riza ālar dā. 

ėyilük et de at arKa yanıan. bōda verıdi adam ben da bekledım milleti hā sakliları 

gittın dā gördun. hāralilar hep aldi aldi en son geldi bā. otuz lira vercesın dedi fiĢ 

kestuk. adam dedi ben Ģindi nasi alcaum. gir ayaklarunla ayaklarılan girilır mi bōdaya 100 

dedım günah dedim. sen gir dedi ba girdım doldi ayaklarım Ģindi hep bōda. durdum 

durdum nere dökeceum kapiya döksam olmay. çuvala döksam düĢündum düĢündum. 

adam dedi oni bā hastalūmda o a_gitti beni o tepiye hacettepiye. allah rahmetıni bol 

etsın. 

habu evın binasıni olar yapti rahmet olsun canina. he Ģi yapti. derKen atladuk. 105 

he adam adam bi reyde dedi bi reyde dedi kazanduk dediler. osman agalan o dedūm 

adam. bi rey lăzim_idi bize dedi. allāun yapacak oldū iĢe bak. ondan sora adam gitti 

da hāle gittuk orȧya da adam gelemem diyen gelduk burȧya ki para topladi yolladi bā 

ki yatirmiĢ. allah doriyı getirtti sā ānadın mı. allah rahmetcūni bol eylesın. bi reye 

dedi ihtiyacımız var_idi dedi. ben de iĢte hā ĢemĢiyeli adam kimdır diyen ben de 110 

inadima attıydım ne bileceudum ben. allah rahmetıni bol etsın. ėyilükten çok bi Ģe 

yok. 

he akĢama kadar desam sā yaPraKlar defter olsa dayanmaz. he hale uĢām. aha 

ya bak hariya cır cır cır. dün üç Tăne yavri. beĢ Tăne oldiler duriyler hārda. iKisi 

geldi yedi burda sofra zamani gelır ebirler cır cır cır. yatan hāledir dedım. artuk 115 

ebirler attuk tavuk eti bi Ģe yedi o da aç kaldi. bu sefer kaldi kaPilarda sabah namazi 
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gezey burda. nere gitsan cırcır böcē gibin çabalı ̇̄ casın. cırcır böcē deıl o tembeldır 

bular. çabalamamiĢ olmaz uĢām. çaliĢmamiĢ olmaz ānadın mi. 

he habu uĢacuk geldi da deduk onlari kız oldi hasta belinden iKi Tăne inek 

yordu bizi. yăni üç beĢ defa geldi. ameliyat ettiler paypas ama Ģindi ėyi. uĢacūn bi 120 

Tănesıni çārdım da geldi e̊biri de gelecak. fınduk verdi oa birısi dayımınkiler 

topliycak oni. dün burdaydım iĢTe hale kasa masa odun doldi ahır odun. marKetten 

alı da kırayrım oları anladın mi. 

baĢka ne KıĢi ne eder̥sen oni bulacasın. ėyi ettın ėyi köti ettın köti. he he oyle 

uĢām aha oduni ettuk orayı yīduk orayı da. çayıra yardim ettuk. seyrettım burda ama 125 

Ģu arkam āriy. dedım ya hap attım da hāle durdum habırda baĢka bi iĢim yok. buralari 

toparladuk. 

buralar soradan edeyruK soan dikeyruK o yani patates eĢeyruK. külür ederuK 

köyde boyle. yoK yoK biz yaz kıĢ burda birini alıyruK e̊birini dikeyruK. meselá 

etmesam etmam. Ģey var bizim inekler burda ondan pekmez ederuK sataruK. biyaz 130 

dut. kara dut hārda ne kadar ilaçtır. hā kara dut hāndan bi Tăne aĢla hastalara ne 

Kadar ilaç. uĢaK aĢladı hārda habile verdi ondan bā sanki canıma can katti. habı 

kadarcı ̇̄ du ondan aĢladım da. geli alirsun dut zamanı. kalemden aĢlı var mi sizın orda. 

bi dā aĢladuk bi Tăne. Ģey ne kadara ėyidır hastalara. ondan pekmez etırım habı 

kadara da ne kadara  ėyidır o kara dut. çok ėyidır. he ilaç ilaçtır o ilaç. bulardan 135 

satarız ama iĢTen bōluyr̥uz bularda ne yapsın. suan dikeruK habırları suan habıraları 

aĢā. yamir yādımi külür ekeruK. 

biz yaz kiĢ burda benım yaylam yoK. yaylayi sattuk. ben yerle uraĢacām 

fındukta ūraĢacam hem da yaylȧda. beyükler etti ama kayınlarım izmittedır mirasTa 

vardır. yollarım olara birer kot fınduk yollarım olara. ne var_isa yollarım olara. baĢka 140 

olar benden istemez allah răzi olsun. ama ben yerleri Ģi yaptık kaynatamın üstüne 

yaptır̥dım yerler dā çōdi ya. bir milyar verdım topladım yerleri de taPi ettım oni 

kaynatamın üstüne. Ģindi yol verdım bā kimse kariĢmay. ama gene komanda o 

adamdadır. satsam satamam nere satcām yerımi satar miyım. yere yer katarım yer 

satmam. tabii Ki en ėyi yer buraydı. 145 

Ģurda bi ev yapayler biliy misın. hā arif hocalar deyler onlara. kardaĢi 

istanbulda oturiy. sifde istemedi haurayı vermeK sora Ģindi iKi kardeĢ ev yapı 

verecek hārayı hauraya bak hauraya.  
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sakliyi gördun oldu Ģehir gibın da. direK diKtiler orȧya çarĢidaKi gibin ne 

güzel oldu hā saklilar. hāurda dursa adam bi nefes alır ey gidi ey. serin serin he. yayla 150 

gibin he güzel oldi oralar. habı dā mı gittın öbür dā mı. karĢiye mi gittın habi uyana 

mı. habıraya mı gittın habırıya mi. efendim. Ģindi bak Ģu karĢiye mi gittın. kimın. hē 

muhtar oyleyse bu yana gittın. muhtara gittısan bu yana geldın. öyle geliy bā ki bu 

yana gittın. he. hā sen bu tar̥afa geldın bu tar̥afa he he. o mıhtarda torunim var. kız 

kardeĢimın kızi var onda. uyanda evey teyzemın kızi da onun karisidır. he ekraba 155 

kimse kimseye karıĢuk yatakta yatıy. 

allahtan sālık isteyrım. baĢka deil uĢām her Ģeyimız var. he sālık isteyrım 

allāma çok Ģükür. allah bi zeval vermesın. hem ėyi adama hem de bize de çoluk 

çocūma da. uĢaklar oldi senın Kadar torunlarim haman haman dört Tăne torun senın 

Kadar oldiler. bi Tănecı ̇̄  burdadır habı erkek bi kızı var. 160 

oni oa verduK. ne bileyım bi ehlakli misliman bi kız bulusak vereceuk oa. 

haĢimdi araba aliy hā kapida. haĢimdi bi ehlaKlı. bak meselá seni nasi benzettım 

olara. olar bizden răziydi ehlaKli. benzeysın haciāmetlere bulara hep. bular halaız 

oliy bu fadime abıla halaız oliy candinin annesi dā halası. hep benzeysın olara. o 

tarafa benzeysın yăni sülale. sora bu mēmet alilere de hā uĢacuklar torunlar ayni hale 165 

eskiden hep habile bir iç. hārdan hāriya ne var. malaK çamur̥un halka olduK ondan 

ayrilmiĢuK. bütün insanlar çifttir boyle. benzeysın bu tarafa. 

geldi buriye torunlarım ula siz kımsīz nerdensīz tanımadım oları. uĢā ilgi 

gösterecesın uĢā ėyilik gösterecesın. onu deyruk habıra hep onun marKeT onun araba 

onun. uĢacūmuz ehlakli ne istesen alı gelır. ama biz de oa Ģeyuk biz de ona oyle 170 

kırıuK. sabah karanluK kalKar gider çarĢiya habıyle gelır. ānadın mı uĢacūm. 

kayınlarım oyle bi Ģe demez bā. arzu eder çaliĢıruk ederuk birer kot fınduk veriruk 

onlara izmiTTe üç Tăne kayınım. izmiTTe kayınlarım var. efendım. he he. orduli de 

orda orduli. orduli çoK var. orduli annemın tarafidır. orduli annanem orda. 

annanemin tarafidır orduli. Ģey geldi annem de neydi orasi fadime eskiĢehir mi. 175 

giresun deyil giresunda dayım. annanem nevĢehire mi. yoK ya. hā alucra alucraya 

yaKın ama orȧya bi Ģe deyler iĢTe. habırda zerdăli oliy orda. bizím annem gavır̥ dāna 

yakındır ama kendi annem. giresunda annem ben annemin annesi giresunli. 

dayım tarafi bu sene de allah kavurĢturdi yandım da kavuĢtum oa orda. gene 

gördüm oni orda gene geldi bā orȧya. mēmet dayım da geldi bā ordan dori. e hānlar 180 
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hep öldi uĢām. allah rāmet eylesın. yăni baksan nasi seninle konuĢtuk habırda onlar 

da hāle geldiler bā. karucuK da öldi çember alda gittım oa. yengeme yengeme. gelırdi 

bā burȧya habıriya. eyülukten baĢka bi Ģe yok. ben haves ederım habırda hasta var da 

hāriya inemedım. bayir var dā. bayir_idi dā yol yaptuk orȧya. 

cămėye ben verme verırım alma almam alma almam. ben hā Ģey căfer cămiye 185 

uKardayken bi hafta Kum taĢidım. hā bu yanki cămiye yeni cămiye bizim habu 

tarafta. bi hafta kum taĢidım. yedi gün taĢidım. canabi allah beni taĢTam Kabandan 

beni yakti beni canabı allah bu dünyada gene azaT edey beni. cămiye evet onda 

haksızdır kendi yerinden vermedi. erkek uĢā yok kardaĢının diyen alTı Tăne kız var 

diyen Ģindi kızlar kakti ayā. sora bi hoca da tabi niye araysın cămėde. sen burda tabu 190 

deilsın ki sen gidersın gelir e̊biri kadron doldu_mi. e oyle deil mi. Ģey o hoca 

akçābatlidır. sora akçābatli hocayı orda hocayi kovdiler orda. habı kız ordaydı. bu da 

ānamadi dedi o yanda bu yanda. Ģöyle dedi hoca dey dedi. hani yemamız bir 

oturmamız komĢu habile yaKın. habile Ģey ettın_mi dedi. cenăzeyi gömeyler ya niye 

sarili buruliy boyle dedi o akçābat hocasi. demeK isTedi ki e canim namāremden 195 

kaçmak farzdır. namāremden kaçmak farzdır. e dedi ona ki dedi hocaya ki aleme ki 

bu latifōları namaz kılmaz. ne biliysin namazi. Koyun Koyun bacāndan Keçiyi Keçi 

bacāndan aserlar. sā ne lăzim. bu da dedi Ki dedi oni. e oların da geçti mi kulāna o 

zamăn hocayi kovdiler. ben de olsam kovarim oni. sen birine Koyun e ne deduk 

Koyunu Koyun Keçiyi Keçi. sen niye oni ilan edeysın orda sā ne lăzim. yemeklerıni 200 

yeysın latifōlari bolcudur ye sofracidır. e benim babam kılardi benim babam. e habu 

kız da okudi. căferlide okudi. okudi oyle musaf da okudi bizi ōretti kurana gidi 

gelirdi. o Ģey etmesa allah beni burda yer eder miydi. fena mi dėyrim. 

erKeKler bi tarafa kadınlar bi tarafa eskiden anadın mi. çarĢaf Ģey perde 

kadınlar bizım orda erKeKler kadınlar görünmicek. erKeK erKeK ayri erKein odasi 205 

ayri kadın misafir odasi var. erKeK odasi ayri kadın odasi ayri. efendım. e bi gün 

kızın bi gün de uĢān düuni. bi gün kına olur bi gün de almasi. o esKi Ģeyler e Ģindi 

yoK oyle Ģeyler. ben bilmėyrım oları olar esKi zamanlar. allah allah lā neler de 

konuĢiyler. ama asmayi kırdiler ūr gelsin eve diyen benim bildium. asma getirıler 

gelıne asmayi kırarler ki gelın gelende ĢeKer atarler oa uysun eve diyen. eskiler oyle. 210 

gelin geliy ordan beri deyil mi. gelin geldi. kaPida asma oliy habile asmayi kırdiler 

geline ūr getirsın. gelin kırar asmayi yariya. he bi dalıni bi dalcāzıni kırar habile gelin 
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asmayi. ĢeKer atarlar oa eve uysun diyen uĢā uysun diye. gelinın baĢina uĢān baĢina. 

damat geliy ya ĢeKer aterler eskiler. he tatli olsunlar diye. aferin he tatli nasi anladın 

oni. oyle onu diyeyeyim baĢka ne olacaklar. sipirgeyi korler yere. habıriye bak beni 215 

KonuĢtur. sipirgeyi korler yola. bakarler Ki adam olur mu ondan olmaz mi sipirgeyi 

gelin görürse sipirgeyi alacak yoldan. çömleK korler basarsa çömleK kırıldi ondan 

adam olmaz. ibriK korler dā ne bileyim eski iĢler de oyle deyler ne bileyim. yatā para 

atarler almicaksın. adam olan Ģindi yoK oyle uĢām. Ģindi bul al koynuna. Ģindi yoK 

oyle uĢām. alan aliy uĢām evden de çalay Tabi. alan da alıy. eve geTır haĢimdi 220 

habılarım torunlarım hiçbi Ģemi altın koy yapiĢmazler. ama verirsem alirlar. ihtiyaci 

olur verırım lăzim olur verırım. 

efendım. he hıdırelez gününü bilecesın. buzaK olsun sīr olsun biri var ben dedi 

kabak ocā koydum dedi diyecesın ki her ēriler bunda kalsın. kabak dikecesın da her 

ēriler bunda kalsın dicesın. hıdırelez de bi gün gelır. Ģey edemezsen sīr buzaK kabak 225 

ocā korsun dedi bā termedeki her ēriler bunda kalsın heralde dedi atti orȧya kabak. 

buzak durdu edey buzak habile uzaniy buzak edey hāle. uzaniy sā uzaniy boāzı. ben 

oni dōrtana kadar habıyle ilaçtan midır uĢām uzaniy boazı habıyle. 

hā trabzona gideriKen yoldan alTına bi mezar vardır çarĢibaĢinda bilmem göriy 

misın. ufak mezar var orda dā biliy misın yoldan alTına denizin Kıyında. hārda gittık 230 

orȧya hā gelinın annesi olar. kar yāy. dedesi oliy oların. dedesi yoK annanesi oliy 

gelinın annesi. sora dedi o ki misafirın geliy kocaman adam. ben tuttum kolundan 

buyur otur dedım sā ben yiyeceuni vereceum dedım. oturttum oni yanima orȧya 

aldım iKi tabak yemei verdim ăferin yedi oni. allah senden răzi olsun dedi. sen dedım 

otur aĢā biz kalkaruk buni adam kaldıri mi aya sen bizim babamizsın. has demedım 235 

mi. öldü allah rāmet eylesın. duasini aldım da. verdim o iKi tabak yemecuk yedi oni. 

biz beyüKlerden oyle görduk. beyüKleri yediriduK içiriduK çocuKları yediriduK 

sora ebirler. o da oyle iĢTe. 

kalăndarda hiç misır piĢiridiler misır. Ģey kazan kodoĢu derdiler. geli yerler. 

geli fınduk daıtılar eski iĢler. kalandarda he Ģey boyle daıtırdıler oyle deil mi bildım 240 

mi. he he he oyle da. biz veriruk. finduk veriduk. elma veriduk. mandalina veriduk. 

çoK Ģeyler veriduK. emicam var torinum var. geldi atti orȧya torbayı bi ses atti 

torbayi yere emicamın kafasi da vurdu torbaya emicam öldü. o uĢa da vurdiler. küfür 

etti uĢak torunu oliy. küfür etti biribırlerine ben de emicamın kafasına niye vurdi 
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diyen kül attım torbayă. gece yattım dedi ki kül kodun torbanın içıne. uĢaK da senin 245 

gibın. iĢte ettiler bir ahmaKlıK da vurdular oni. aldı halamın kızıni. kimselen kötü 

olma deil mi. 

hā deiĢTi ālatmayler kuran okiyler. kuran okiyler Ģindi. Ģey kuran okiyler 

fadime niye. eskiden ālerdiler cenăzeleri. Ģindi bakayrım ki ĢeKer daıtiyler. eKmeK 

daitiyler. yemeK daıtiyler. evde yey içeyler. biz üç gün yemezdık. üç gün yemek 250 

bilmezduk. biz evde piĢirı kendimiz yerduk. diĢarden kimse getirmezdi. burda Ģindi 

oldu hep yemek yediriyler. oyle mi ben bilmėyrım. he yoK yoK o Ģindi yemek alı 

gideyler eskiden. he dōru deysin olar yediridı eve gelen misafıri. biz de yediriduk 

haburda adam babalari öldü ben yediridum milleTi cani içun yediriduk. biz meselá 

fadime koca kazanlar vardi dolma ederduk. kız bizim uKarda babamun kazani beyük 255 

kazan var_idi. sarma kazani dolma kazani habırdan alTına. misur çorbası dökerdiler 

ayran verirduk fasilyali. yediriduk milleti fasilyali ne bileyim. fasilyali anadın mi. 

eski iĢler oyledir Ģindi iĢleri biraK ĢindiKi ĢindiKi millet afedersın döndü gavurlua. 

Ģindi milleT kadınlar da kadin deil kızlar da kız deil. dori KonuĢ. görı ̇̄ ysın da. saç̱ını 

aç̱malan bile gönsünü aç̱malan kıçını aç̱malan ėyi mi oliy. ne bileyim. 260 

Ģindi yaniĢ anlama dedūmden sen de kesTir. askere giTcesın vurur sā bi Ģamar 

kafan zayif olur kafan kartlasın. kes saçını güzel gene perçem yapma. torunlarım da 

hāle. bi Tăne var on üç yaĢında görsen habı. uĢām kes oları askere giTcesın Ģamar 

vurdu_mi kafan vurma derken vuriler kafan kartlasın anladın mi. saç ėyi deil kadın 

deil kız deil yaniĢ ānama. sakal birakma güzel yüzlü ol. yaniĢ anlama dedūmden. 265 

altıni erKeK de takar kadın da takar kim derse desın. baozına tak bi künye ānadın mı. 

para her zaman insanın Kuvettır. lăzim oldi bozarsın. he ben sā dedım boyle ana 

evladi konuĢiyrim. kımseye ne anana mihteç ol ne babana ne kardaĢına. 

Ģindi girenler oyle uĢām. Ģindi ki cenăzelerde oyle. ālatmayler seni en rahaT 

ālayamaysın ananı ālayamaysın babanı ālayamaysın. ya ālama ālama kolay ya 270 

yanaysın yureKten geliy.  
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VI 

sen sorularīn sorarsın ben sana söyleyim. Tabi Tabi dā güzel. 

Teyzen olsun sā eskiden nasiydi diēm sā. ben yeni gelin geldim. bular ālardan 

sekiz Tăne odalı bi ev arada merek. merē biliy misın. Ģimdi öyle ondan sonra Ģȫle 

yani ben yeni gelin geldim. kaynanam bana dedi Ki bi sabah kaKmıyosun. sabahları 

kaKmıyosun demiĢTi. çok tembel gelınsın. kırk beĢ kilo geliyorum o zaman. dedim 5 

ki bi sabah kalkāim dedim. bak bura çok komik. 

sabah da KaKTım. ocak alTına ekmek koyuyosun bi kot derduk eskiden. mısir 

uni yōrup orȧya koyuyosun piĢiyo. bular en eski anılar. ondan sora dedim ki ekmē bi 

kaldırāim da bi karılık yapaim yani. bular yal yaPardık eskiden ondan sora kaldıdım 

saci bi Türlü aya tutamıyorum oni. ayaklarımı bole kōdum otudum aĢa sürdüm saci 10 

geldık ekmē sıra ki ekmē ordan almā çare yok. Teyzen olsun cok āır ekmek ben zayıf 

bi kız gelin yani. ondan sora ne yapaim ne yapaim aldım biçā orteden beleim oni 

aklım var ama becerim çok yok. haman kaynanam kakTı dedi ki kız ne yapıyosun o 

souyanda iner onun Ģeysi yani tazelı ̇̄  gider. durdum Ģimdi o geldi aldi oni. boyle bi 

Ģeler. 15 

Teyzen olsun sā eskilerimiz boyle. suyu alurduk çok uzaklardan çok zor iĢler 

görurduk. Ģimdi bizim burası orman_idi Ģu evin yeri. burdan ben yılandan korkuma 

hā uyanda patateslık vardı giremezdim oraya. yani yılan yiyecek beni diyen. Ģimdi 

ĢaĢırıyorum. su elektrik gençlerde bi Ģe yok da bizim zamanın gençlerinde oyle iĢte. 

Teyzen olsun sā eski yaĢantılar burdan göç yaylıya giderduk. pat pat anlataim 20 

sana. yürume beĢ Tăne inek. kollarımızda yiyeceklerimız. bir gün akĢama kadar 

yürurduk. ondan sora git yaylıya ki ayaklar senin deıl. ayaklarını sanki baĢkası takTi 

sā. evet oyle eskiden sīr var ama gençlik vardı ya. uyuyodun sabahleyin gene 

baĢlıyodun. 
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ondan sora yaylıda Ģimdi gene oranın iĢlerini yaparduk. inerduk burȧya fındık 25 

zamanı. gene otuz kiĢi kırk kiĢi günlükçi. evin gülfeti. gelin oları piĢiri yedirıdi. 

yedırmese ı ̇̄  gelin deildi. gelin becerikli olacādı. bi kaĢū unuttu_mi gelin çok hakaret 

duyardı. eski usullere bak. günlükçiye yemek getiriyosun unuttun bi kaĢık bilemedin 

ū çok hakaret duyardın. Ģimdi bi Ģe diyemezsin. Ģimdi gelinler kaynana kaynanalar 

gelin. 30 

ōlumu kaybettım ben genç otuz yaĢında onun için burȧya taĢındık. Teyzen 

olsun sā git gel mezarına git gel duramaduk trabzon bize dar geldi attuk kendimizi 

buraya. burayı bi yazlık ev yapmiĢ_iduk Ģimdi çevirduk onu kıĢlıa. kalerifer koduk 

kıĢın da burdaık kar yaıy ama çok güzelluk. bakıyosun erik dalı gibin yapraklar 

tutuĢmiĢ görduk onu. trabzonda ne görecesin taĢ orasi. her Ģeyi görüyosun. çiçek 35 

açıyo görüyosun. tabiatın güzellı ̇̄ nı görüyosun burda. burdan aĢā yüriyen vakfıkebir 

yakın. yürürdüm ama Ģimdi durdum. habı adam hep yürüme gidi gelır karda. 

ayaklarımdan ameliyat oldum Teyzen olsun sā. hiç de iyi olmadı. benim hatam 

var kilom çok.  o da beni taĢımıyo yani. Ģu anda ārmıyolar da yürümem azaldı. evet 

evet ama çok iyi bir insan sizden iyi olmasın. ona alıĢtım da boĢ gıttim_mi sanki 40 

savıyorum. 

Ģeyi anlataım sā bak çok gülmeluk. yaylıya geldi yunus bey var ya belediye 

reizi. bi sürü vakfıkebirin esnafları ileri boyle gelir adamları kaymakam var. ben de 

orda inek bekley komĢu onun yanına çıktım. neyse hoĢ beĢ ettik onlarla tabii yunus 

bey önden geliyo bi de kaymakam da var. kaymakam bana yanaĢtı dedi ki sen kimin 45 

karısısın. dediler ona ki hā fevzi durānda bi ā var ya hā ānın. ū dedi ki bu ā dedi 

olamaz dedi bu evde. ev çok eski hıĢır. dıĢarıdan baksan kuĢ bi Ģe ancak durur. neyse 

yunus bey girdı içerı güveç yapmıĢım boyle böyuk orda yemeklerım var biri düĢer 

die eski üsulumuz var ya. ondan sora evin içini de halı döĢedum boyle süsledım oni. 

dedi ki evin içine gelin girin dedi ānın evine dıĢarıdan bakmayın  dedi. ēr sizi ā 50 

ārlayamazsa yedıremezse ālıktan düĢer dedi gelin evin içine. yok dedi bana 

kaymakam ben sana ev yapacām. tovbe olsun ev yapacām. haçan o ānın derdini 

çektin dedi habırda duruyosun. amcamın ōlu da muKtar gösterdi ona baba evim 

karĢıda hā uyanda. dedi ki Ģey sen git o eve dedi kattiyyen burda durma dedi. de 

onlara ki dedi illa orda hep yīldılar baĢıma aynı boyle senin konuĢtūn gibin. de onlara 55 

ki dedi ben kattiyen o eve gelmem habile güzel ev yap bā geleım āya oyle dediler. 
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ben de Ģimdi durdum durdum. dedim oları güldüreım ama nasi güldüreım. ben dedim 

ki Ģey kaymakamım herkese yaparsın ama dedim beni de kimse almadı çok çirkin bi 

kızım aldı beni ā nasi gideım dedim. olar düĢTiler gülmē hep baildiler. anılar iĢte 

bunlar oyle. 60 

çok elli sene oldi evleneli. on dokuz yaĢinda evlendım gülmē vuruyrik 

deliliklere de yaĢayrık. iki ōlum var biri inĢāt mihendısi e̊biri de veterınerdir. oni 

g̱órsen benden komik. herkes bildi oni yani o içeri girince millet onun gülmesine 

Ģakasına mest oluyolar. ben gençlı ̇̄mde oyleydim de Ģimdi ōlum ölince biraz koydum 

aĢā. yani bana cekti bana ōlan aynı bana cekti. 65 

ben bi dūne giderdım burdakiların horonını yapardım. küçükken ceneziye 

giderdim ālama yapardım. o da çekti bana oyle. 

biraz da habu beyfendı ̇̄  konuĢtur bu da yaĢli. 

he oyle dūn yoK mevlit ali havız vardi o kıydı niḵámı. biraz da burda cenáze 

var_idi onun içün bu ilk çocuk buna çok dūn etme istedi kaynatam ama cenáze 70 

olunca etmediler olmadi. kaynatam edemeyiz dedi. martta boyle iĢte ilahili bi 

dūnumuz oldi kuran oyle iĢte. 

çok bizim beĢ ton fınduk olurdi. beĢ tona yakın fınduk olurdi. belduk. kimisını 

sattuk. uzak yerler yapamaduk. ondan sora biz dört g̱ún beĢ g̱ún fındū böyle evir 

devir ede çubuklarduk. eskiden patoz yok. gece sabā kada uyku yok. uyuyo uyan 75 

fınduk seç fınduk dóv. genç zamanimız da oyle geçti günlerımız. 

buraları boyle çok var_idi Ģimdi pay ettık. görumlerıme verdık bahçe. 

kayınlarımlan her birisılan belduk. yerleri azalttık yani. gene de oni yapamıyoruz 

Teyzen olsun. haĢimdi düĢünüyorum ki bu adama dėyrim ki bi dāki seniye biz bunu 

yariya verelim birıne. a onun hali benim halım. enver gelemiyo iĢi var çocukları var. 80 

günlükçiyi yedirecesın emredecesın ona gene edemeyrız. oyle yapayrık oyle 

yapayrık. yok olar oni istemey. olara bal lokması yapacasın bizim baĢka olmuyo. 

güveç oyle alıĢtilar burda komĢularımız komĢularımız alırık. biz olara verdik 

zamanında alıĢtıtık onları bular Ģimdi kendilerine hususi yaĢ pasta istiyolar. 

Ģeyi anlatayım size boyük gelinim çok ėyi bi kızdır. bi gün oni eve biraktım ben 85 

de günlükçilerle gittım. gelduk yeduk ama hep biribirine bakıyolar. habıyle biribirine 

bakıyolar. dedim kı o da bana bakıyo niye oyle diyine geldi içeri dedile kı Ģükriye 

abıla biz açlıktan mı oleceuk habınlar nedır. 
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fasulye yemē pilav çorba. olur mi. ballı yufka olacak fınduklu cevizli. et yemē 

ārlık olacak. normal piĢirdi yani ev yemekleri boyle olur. sora çok ār Ģey piĢirisem 90 

çalıĢamazlar diyin. trabzonda oturan bi kız bildi o iĢleri. 

anlaTıyoduk. aca nasi anlatsam size. unuttum çok Ģeyler biliyodum. he unuttum 

unuttum. Ģey mi anlatıdık onlara meselá akĢamlari televizyon yokTi ya oturuduk 

bizim gençlīmızdeki dūne gitmelerimızı anlatırduk. dērmene gitmelerimızi anlatıduk. 

benım babam vakfıkebirde fınduk tüccariydi yusuf havız derdiler. meselá 95 

bobamdan güzlü çarĢiya gidecēz yollamazdı bizi genç kızız ya. Ģimdi eskiler iyı da 

ortalarda fena uĢaklar var_ıdı. ordan ukari geçerken sarhoĢ oludilar bize laf atardiler. 

rātsiz ederdiler bizi. bobam gitmeyin derdi. biz de çarçaf giyerduk çarçafla giderduk 

babam bizi anlamasın diyin. bi gün de boyle çarçafı biraktım babam beni tanıdi fora 

verdi çarçaf. ū geldi kıyamet annemi dōecek. sen niye yolladın bana bi Ģey demiyo 100 

anneme kızıyo. 

o zamanki iĢlerimız oyle geçti yani. boyle özgürlük yōdu Teyzen olsun. bi kız 

kursa giderdık bobam baĢımıza atkı verıdi. uĢām derdi burda sizi kimse tanımasın 

habile gidin gelin yoksa vermem sizi derdi. yani vakfıkebir oyle bi yerdi trabzona 

giderduk çō alıĢveriĢe bi iĢlere. vakfıkebir kücuk yer. hala da kücuk beyümemiĢ 105 

geliĢmemiĢ.  

habu beĢikdüzü vakfıkebiri geçti. Teyzen olsun haĢimdi dā güzel Ģeyler var 

orda bence. akçabatta dūndeyduk meselá çok hoĢ dūn saloni yapmiĢlar. köy yukarda 

köyün yarisinda ama bi girsen orȧya girdin mi acaba. çok guzel ama bi gorsen kara 

TaĢtan yapılmıĢ hoĢ her Ģey mescidi bile var namaz kıl. afedersın ihtiyacını çok 110 

temız. paranlan al bi Ģeler ye var. hiç demezsın bu dā baĢında çünkü yüksek yer. ben 

orayı çok güzel buldum yani ileri görüĢ yer orasi. vakfıkebirde oyle bir Ģe yok. 

aslında balya dānda olur iĢte bizim habu tepe bizimdır ormanluk. orda olur 

vakfıkebire yakın ama düĢünemedıler henuz yaparlar inĢallah. 

burayı peK tanımıyorum. he olur yani neler anlatsam ordan acaba. tam da oni 115 

anlatacaktım. ben küçüklūmuzde gramafon vardı böyle bi yeĢil ev vardı akĢama 

kadar bi Ģeyler yaparsan köye çıktīmız zaman orȧya dolardık. böyle sıra sıra sıra 

harman dolardi gece o gramafon dinlerduk. yok baĢka bi Ģe isteyen horon ederdi 

isteyen ēlenırdi. misir patladıdiler bi güzelluk olurdi yani. toplanTi olurdi ama bi 

evde baĢka evlerde yok. radyo bile biz zor alduK_idi. bobam bi geldi ĢaĢırduk kalduk 120 
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bu nerden çikay ses buna nasi bakacāz. Ģurdan buradan çocuklūmuzda öyle delik 

ararduk ondan sanırdık ki illa görüncek o adam. aslında öyle bi iĢe yok 

çocuklūmuzda var öyle Ģeyler. 

sora ne anlatayım bi Ģe dā anlatayım sana bizim bi yerimiz var Ģurda balya 

dānda orȧya çayır biçmeye gidiyoruz. iĢte emece usulú o zaman günluk yok ben sā 125 

geliyrım sen bā geliyosun gidiyoruz. gittık aĢluKTan aĢluKTan böyle bayıliyoruz. 

kızlar sapsarı oldu rengımız gelin yengem yemek getirmedi bize. ikindi olucak 

nerdeyse orda Ģey söylerdiler bize bakkal varmıĢ derler. gittım gittım gittım bakkalı 

bulamıyorum. bi de baktım yanımda. bakkal da küçük bi yer ya. içeri girdım bayılma 

geldi bana heralde. bana adam su vurdu dedi kızım ne oldun kimınsın falancının 130 

yusuf havızın kızıyım ne oldun dedım aĢlıktan e̊liyrım sizde ekmeklan helva verdi bā. 

o zaman ekmek helva en ėyi yemek. üzüm bi Ģe yok orda heralde unuttum kaç yıldır 

böyle on üç on dört yaĢında anca varım. sıcak da var böyle hain sicak. Ģey ettiler bana 

kesti ekmekten verdi bi büyük ekmē böldü verdi helva koydu. zorlan geldım kızların 

yanına. suları da yaptıK böyle Ģey taĢTan sucāzlar ama gurna gurna ordan iciyoruz. 135 

yeduk doyduk. 

sabahlēin para bende yok ya dedim bobam felan yerde alsın ondan parasıni. 

indi çarĢiya dedi ona ki yusuf havız senin bi kızın geldi bize sarı Kız aĢlıKTan 

bayilacādi ya nasi bi Ģey o cocukları oyle yolladın. ondan sora bi Ģe versaydın olara 

dedi babam çok yediriciydi. verdım verdım. ne Kada felan Kada. verdi babam 140 

parasıni akĢam geldi köye yengemi aldi ortiya dövecek oni. rezil ettın ben habu 

köyün kızlarina çocuklara sen ilk sifde olara yemek niye yedırmedın da burda iĢ 

yapaysın evde. yengem de bizi maldan saymıyo ya ne diyecēz ona hiĢ bi Ģe. çocuklari 

var ūraĢıyo olarlan evde. aslında bize yemek geTır ondan sora yap iĢerīn öyle 

hanımlarımız da oyle Teyzen olsun sā. 145 

çayıri bicerduk akĢam ústú kururdi alu gelurduk boyle sicak. eskiye dönüĢ iĢte. 

Ģimdi bu biçtı ̇̄ n çayır akĢama burda olurdi böyle iĢler de gecirduk. zor_udu nasi 

giderduk nasi yaparduk ĢaĢilacak Ģeyler. 
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VII 

sen ne yaPaysın ne edeysın. eveT. he. g̱úzel haciahmetō g̱úzel. eveT. o helbeT 

ne g̱úzel olur. helbeT helbeT. helbeT helbeT. ne g̱úzel. ne g̱úzel ne g̱úzel. muammet 

sālam. e aĢā uKari ne bileyim seKsen beĢTen ukarıyım ama ben yaĢimi ben 

bilmėyrım. niye dersen o zaman hā o zaman küçúKen cămėdeydi defTerlerımız 

bobamız meselá benim bi kız kardaĢım var kociya gitti de dā yazilmadiydi o zamani 5 

hesaP eyle. he olar yazdiler oni kociye gitti anadın mi. ben yaĢimi desem sā dōri 

diyemem ama seksen beĢTen seksen alTı hāle. he. 

vollā esKilerden ne bileyim esKiden bahçeleri bellerduK meselá oyle ya 

kazarduK. günlüKçü alırduK bellerduK yaparduK. odun ederduK ormandan o 

yandan bu yandan. efendime söyleyeyim sohbeT ederduK. kahvelere giderduK iĢTe 10 

habiyle habiyle. he. askerlik askerlūm ben erzincanda yapTım. askerlukte motorlu 

topçiydum ben. onda ūraĢiduk. askerluK nasi olacak. tālim ederduK iĢTe boyle yăni 

boyle. bazi acemiler var_idi tālim etmezdi geli çavuĢlar niye dōri atmaysın ayāni 

diyen bulara vurudi. yăni çok acemi meselá atmayler ānadın mi. Ģimdi askerlú bunun 

içün askerluK ne çeĢiT oldūni hayal eT. kumanda alTunda tabi askerluk. ne derse 15 

onun dedūni yapacasın. ben furundaydım furun çavuĢuydum ben furunda. yirim beĢ 

kiĢi emrimdeydi benım olari kumanda ederdum orda. furunda etmek veridim etmek 

bölüklere veridim o yana bu yana. piyade alayına o yana bu yana etmek daıtıdım 

meselá otuz beĢ kırK neyse boyle bi Ģeler askerluk iĢi boyle. tālime çıkarduK gece. 

uyKudan baKarsın ki kaldırıdiler bizi giderduK habuyle. o zamanın húḵminde oyle.  20 

he. valla köylerde ben çalıĢıdım. güzel çalıĢıdım has çalıĢıdım da habırda bi 

ameliyaT oldum iĢTe habı kalP krizinden bi kapānda bi ăriza çıktı o da anju yapildi 

haburdan uKari burdan uKari yaptiler oni. ben oyle bi Ģe bilmėyrım. hem hem 
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ameliyaT yapay hem de benlen konuĢiy hesaP eyle. bak ne Kadar bi Ģe kolayluK. dey 

bā ki aciy  misın mahsustan dey bā aciy misın dey ba. dedım niye acima macima 25 

yoK. he hiç duymayrım oyle bi Ģe he. haboyle bi Ģe iĢTe dünya iĢi boyle geli gidecez. 

dünyada bu dünya cenabı allah bu dünya yăni allah bazi adamlar var ki allahı 

görmeyruK bilmem allah her zaman görüniy her zaman. seni kim konuĢturiy. allah 

konuĢturiy. bu āçlar bu yerler yeri göu yaraTan allahtır baĢka biri deildir allahtır. 

bunun tabi neyse emri onları tutacasın. bö yük allahtır. yaPabilene göre. haboyle 30 

haboyle dünya iĢi boyle he. 

yăni yaPılmayan ne yăni. he. Ģimdi esKiden funduK toplama meselá günlükçü 

alırsun toplarsın meselá. o zamanın günlüú iki buçuk lira iKi lira üç̱ lira habıyle. 

bahçe belleme iĢi de günlüK iki lira yăne bir lira iki lira yăne hesaP eyle. meselá bi 

arKadaĢım var ben üç̱ liraya geleceum dedi. dedim yav herif iki liraya çalıĢır. ben 35 

geleyim de bēnmesen dedi kabul etme dedi. ula geldi nasi yapti bilsen bahçeyi haman 

haman da belledi bi aferim de çektim oa. iki lira üç̱ lira aldi yăni. iki lira fazla aldi. o 

zamanın günlúKler iki liraydi bir liraydi bin beĢ yüz lira. etin kilosu iki lira. yăni sīr 

eti iki lira bin beĢ yüz lira. burda köyde keser satardiler alırduk olardan oyle. eski 

iĢler boyledir. tabi eski iĢin iĢi baĢka bu zamanınKinin iĢi baĢka. zaman zaman ne 40 

oliy deıĢiy. her Ģey deıĢiy oyle. he her Ģey deıĢiy. he her Ģey deıĢiy. her Ģey deıĢiy. a 

biz meselá funduk toplayruk meselá haĢimdi günlüK toplayler meselá baĢka bi yerde 

toplay geli dökeyler. Ģindi günlük meselá yüz lira yüz lira aliyler. o zaman iki lira bi 

buçuk oyle. zaman zaman deıĢiy yăni. her Ģey deıĢir zaman zaman. arabalar meselá 

zamanında habı yüz lira elli liraya alınırdi e Ģimdi. a sā yirmi bin lira bilmem ne 45 

yirmi milyar o da milyar. anladın mi. Ģindi lira deil o zaman bin var_idi Ģindi milyar 

var. bak o zaman bin var_idi. 

bak ben habu oldūm yer var ya hā karĢida hā Ģey sarılmiĢ bi yer var bi de hā 

uKarda yăne habu yer var ya tā hā aĢasi deredir orȧya kadar benimdır ānadın mi. 

bular efendime söyleyeyim boyle burda çalıĢiruk ederuk çeluk çocuk. aĢa uKarı 50 

benim zurriyetım aĢa uKari yirmi yirmi beĢ kiĢi var habıle çeluk çocuk. e Ģindi 

meselá yaĢlanduk meselá. oyle oliy yăni. insan yaĢlandukça baĢka baĢka oliy oyledur. 

genç̱lun baĢka ben oni dúĢúniyrum. genç̱lúmde adam aKılli çaliĢir̥dım ben 

adam aKılli. funduk alTı alır̥dım bilmem ne eder̥dim bellerdim bilmem vız gelirdi bā 

çaliĢma vız gelirdi. ama Ģindi azcuk bi Ģey yaptum_mi haman yoruluyrım. genç̱lūn 55 
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Kıymetıni bilecesın. genç̱lūn Kıymetıni bilecesın. genç yaĢin var senin yirmi yaĢinda 

yirmi var misın. yirmi alTı yaĢinda. sen dā genç sen da bibicuK. bibicuK sen 

bibicuK. ama zaman zaman zaman zaman ama genç̱ kocadi bilmem nedir ölüm orȧya 

gelmez hā oni da sā diyeyim. e̊lim bakarsın ki efendime söyleyeyim yüz yaĢindaki 

adam ölmez on beĢ yaĢindaki adam ölür. allahın emri. 60 

benim ōlum var_idi bi teK. habu araba onun_idi. on üç̱ sene oliy e̊leli. haburda 

habu mutfakta burda yeduk. torununi alı_gidcek çarĢiya denizi gösterecek oa. ben de 

onlan beraber arabaya bindım gidėyrim. gittuk çarĢiya o sinanō var hārda. sinanōn 

orda haman çarĢiya giriĢ ordan dedi bā boba hayde sen de yüzersın dey bā denizde. 

yok dedim oa. isimi yaĢar. sen git göster gel dedim. o gitti orda denize habile 65 

girmesilen denizin kıyısına yăni oyle yüzme yizey. vurdu o kalP he vurdi Kaldi ōlum 

kuma. bārdi çöcuK bütün doktorlar zate hasteye yaKın orda yüzme Ģeyi var anadın 

mi. bārdi doktorlar geldi kurTaramadi. amin. habıyle dünya iĢi boyle. 

genç̱lik iĢi evelden yaylaya giderduk Ģimdi gitmeyruK meselá. yayla bizim 

beybayırıydi bilmem bilir misın orayi. beybayıri derler. beybayıri ismi oyle. bizim 70 

căferli obasi bura căferlidır. anadın. căferli obasi oyle. Ģindi meselá var_idi orda iKi 

yüz elli KiĢi gene evleri orda ya gidiĢ o gidiĢ. Ģindi gitmėyrım dā. anca var orda beĢ 

alTı kiĢi haĢimdik meselá gitmey Kimsa. ineK yoK bi Ģe yoK evelden ineK 

baKarduK. bizim var_idi üç̱ tăne dört tăne inēmiz bakmayrıK. meselá habu mālle 

burasi habırda ya bi Tăne ya iKi Tăne ineK var dā yoK. eskiden var_idi Ģindi yoK. 75 

Ģindi neden yok. e bu ayluK var ya. ayluK almasa millet biribirini vurma vurur onu sā 

diyeyim. yoK dōrusuni dėyrim. he. ayluK olmasa millet birbirini vurma vur. evelden 

tonyadan bi vurgun iki vurdun gelırdi. niye. darluKtan. darluKtan ederdi. birbirini 

sataĢi vururdiler neyse artuk. ben biliyrım her gün çarĢidaydım ben. bakayrım vuruldi 

herif geliy. ānadın mi. bizim çarĢida jandarma gezerdi bi o karĢiya bi beriye. Ģindi 80 

niye. Ģindi meselá tonyalılar çok efendi oldi haĢindi haĢindi. siliksalilar çok efendi 

oldi. gittın_mi adam akılli ō hoĢ beĢ. oyle. oyle ōlum. dünya iĢi boyle. dā ne 

anlatacām ōlum. he eskiden boyle. ōraĢırdık. 

e tabi. köTülüK yapmayın derım meselá. Tabi anlaTırım Tabi. eyluk yapın 

derım. her zaman eyluk. kötülue bakmayın. yalan KonuĢmayın. boyle. yalan 85 

KonuĢmak hiç̱ ėyi deildir. onun sonu yoktur. meselá sen baKkal. ben senden aliyrım 

bi Ģe. aldım da vermedım onu kaç̱tım sokak mokak o yana bu yana. e veri misın oa 
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dā. bi defa verisın oa. ben uĢaKlara haĢindi benım torunlarım vardır ōlum var. 

trabzonda manifatura yapayler. orda ōlum derım herif dey sā ki elli lira borç verdi 

onu. sen de vermedīni biliysın. oni silersın dedım. yemin ettıri oa silersın oni. dā oa 90 

vermezsın. o geç̱ti onun iĢi bitti. o kredisi kaçti onun. benım haĢurda baḫKalım var 

habıle habıle ben telefon edėyrim oa Ģuni yolla buni yolla. niye yollay. Parasını 

veriyrım. verecesın kardaĢim. sen baKkalsın sā da lăzım Para. verecesın parasıni. 

vermezsen tabi olmaz. boyle. 

he. meslēm manifaturaydı. devir yaptım da dėyrim ben sā uĢā habu arabanın o 95 

öldi dedim sā anlattım sā vaziyeti ya. bua devrettım. o da uĢaKlarına devretti. üç̱ 

Tăne olar Ģimdi trabzonda manifatura yaparlar ama yarin gelır̥ler perĢembe tatillari 

vardır geli funduk döĢeyecekler. gene pazar geldi_mi gene gidecekler. boyle. disiplin 

oyle. 

aldi de vermedi mi sil oni ordan dā verma o derim o Kadara. Ģindi illa alacām 100 

Paray bilmem ne benım geliy habıle haTırıma konuĢur̥Ken. bi arKadaĢ var bizım 

ispirō Ģeyde çarĢida manifaturacı. temel havız var temel havızun aĢāsındadır. verdi 

birisine boyle Ģey bilmem doksan lira mı ne alacā var onda. cuma güni çıKti. ben de 

dā ōneden gidėyrim baktım ki takıldi birisine parai verecesın parai Ģimdi alacām dey 

oa. herif dey o Ki yok param dey oa benım. yok param dey. yok alacām dey. zorlay 105 

herifi çok. çok zorlay. dibinde zorladi zorladi dedi oa Ki yok sā borcum dedi. ne 

yapacasın bā dedi yok sā borcum. hiçbi Ģe edemedi oa. dedım o mustafa gel habıle 

habırıya. ben sā demedım mi Ki elli lira yüz lira neysa dediydım ki  olara var_isa yer 

etti oni sil oni ordan dā verma oa. en Karli sensın. Karlisın o Kadar. oyledır. Ģindi çou 

sen bi Ģe çıkarma. vurma vurulmalan bi Ģe çıkarma. silersın oni bitti o Kadar. 110 

olāym toruncūma. isimciūn nedir̥ senın. has edeysın çok güzel gezeysın hem 

da. he he çok güzel. çok güzel. helbeT. helbeT. he. has eTTın helbeT de. 

Ģindi bi habu aĢāda bi yaĢli Kadın var. var var. habu dipte. bi yaĢli Kadın var. 

oa da giTsen çok ı ̇̄ di. o habiyle oturma oturdu kaldi. en dipte. nazimedır ismi ānadın 

mı. he he nazime. nazimedır oa git. onun da KonuĢunu al. o da güzel olur. peki aç̱ 115 

misın yedireyım seni. ula yemeK var habırda yemeK çay. aç_isen de bā. biz de her 

Ģey var. pekki hadi baKalım. çok sa_ol allah răzi olsun allahım răzi olsun. habırıya 

geldın çok dünyaları bā verdın. çok güzel. 
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he düunler meselá efendime söyleyim Tabi çarĢiya yaKın olan Tabi Tabanca 

aTmaz da habıyle uzaK olan aTarlar maTarlar horan tePerler bilmem ne yaParlar. 120 

horuni biliysın. he televizyonda tePeyler dā. ayni bi horan kari kız erKeK hepsi bir. 

hepsi bir. tePerler. düunu biTirir̥ler. efendime söyleyim para toplarlar meselá 

komĢular gelir̥ para atar. elli lira yirmi lira yüz lira aTarsa aTar. dügunde baKarlar 

para aĢā uKari on beĢ milyar yirmi milyar bi Para. o evlenene çok güzel oyle bi Ģeler 

oliy. herkesin oliy boyle bi Ģeler. düun çāriysın herKese verıyler. habıyle. he. he. 125 

Ģindi hā aĢāda yaĢli Kadına da git. 
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KonuĢan  : Havva Tan 

YaĢ   : 90 

Derleme Yeri  : Caferli 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : GeçmiĢ Zamandaki Geçim ġartları 

 

VIII 

havva. havva Tan. yaĢim e seksen sekiz yaĢinda oldum. tam haĢimdi 

hesapladuK da oyle. çektuklerımi mi diyeceum sā Ģimdi. çektuklarımi ānatayım. 

çektuklerımi. a geldum burıye geldum. habıle geldiler  bi kaç̱ kiĢi aldiler beni Ta haĢi 

karĢiki cămėnin beriki tarafTa. ne bileceum nedir̥ ne bileceum o da căil bi delikanli 

ama karısıni atti var da bi uĢă kızi. ama yaĢi Tutmay. yaĢi Tutmay. yaĢi ufak babasi 5 

koyun cobani edey oni yaĢini yazdırmadi. ufak yazisız tutmay ufak yazdırdi oni. 

neysa geldım ben de kayıT olmayrım. ben de on sekız yaĢinda oldum ama benım 

tutay onun tutmay. a gittiler kakTi aldiler kaynımi. ufak kayni var_idi. a gitti beni Ģey 

hükümeta. artuk oni aldım diyerekten he aldım Ģeyi yok nüfus kădı yok bi Ģe yoK. 

nüfus kădı yoK bi Ģe yok. alduK bunlan evlandım. aldım fotorafımızi çektiler orda 10 

kăıt bi Ģe vasiet bi Ģe yoK. onlan evlenduk kayınımlan bile oni he koyun çobani. 

alTu uĢak bobası gitti askere. alTu uĢak bobası gitti askere. o yaĢi dā beyütmedi 

oni iĢte oyle. o yaĢlan gitti askere. benum çektūm hallar benum çektūm hallari. 

yer yer yōdi yer gittiler gurbeTlere habıraydı bi habıraydı. yer gitti. yer gitti 

gittiler gurbetlere samsȯnlara adamlari var_idi orda çaliĢti. çaliĢtiler aldiler bi yer 15 

alduK derede. beyuk fundukluk üstüne kadar çıkay. fınduKdur orasi. neysa biz de Ģey 

gene üstunde orȧya dōru gene bi yer var_idi padolōlları satti oni alduK. aldiler iĢte 

her sene gideyler gurbeTe her sene gideyler gurbeTe. ben da iĢte bura bahçe săde 

bahçe funduK munduK yok sora kestiler oni. edėyrim. çaliĢiyrim eKilecek kazilacak 

bellenecek e̊li geliyrım e̊li geliyrım. sora döndi aldi orayi aldiler o aĢāki yeri. Ģe 20 

yaptiler sökTi sökTi oni kendisi kendisi sökey beni de alı gidey sökmeye. bende 

burda iĢ edėyrim sabah namazi yapayrım uĢāmı yediriyrım uĢaK da var demesi ayıp 

on Tăne on Tăne. soradan oldi oldi on Tăne uĢaK. ben de yediriyrım edėyrim e 
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kavuĢacām oa haman. edėyrim edėyrim da bi tava suli mama birakıyrım orȧya ki 

emzir de et uĢā. gidėyrim orȧya gidėyrim da săde oyle deıl demesi ayıp söktüK ettuK. 25 

sīr Koyun tezē var. Koyun da saklāy kaynaTam. o tezē o tezeK de az deil Koca habu 

Kadara kalunlukTa dolay dolay dolay dolay yaprak dökeyler oyle hāle hep o yere 

taĢiyruK. dā mülazimlarin orayı bilir misin tā aĢada. he onların karĢiKi tarafa. a gidi 

taĢiyrim orȧya taĢitiyler bā. taĢtiyler durmayler̥. 

neysa Ģey demesi ayip TuvaleT kuyusu bu Kadara toprak dökeyler oa arada 30 

dökeyler arada dökeyler oliy sora dönecesin boĢaltacasın oni oni taĢiysın orȧya 

taĢtiyler sā oni orȧya. bi Keren dolduk gideyruk kapatıyrim āzıni sepeti kapatıyrim 

millete kokmasın. kapatıyrim kapatıyrim gidėyrim. bi Keren gittim demesi ayıp habu 

uĢak da oyle çok da oyle geniĢ çatli bi uĢak boylu diyelım. oy uĢak da karnımda beĢ 

ayluk uĢak arKamda sepet doli bayir da orasi habıyle. yuvarlandım orȧya aĢa alāyrım 35 

bārıyrım. 

bi hallar çektuK bi hallar çektuK. orayi baĢa kadar sökTuk orayi baĢa kadar 

söktuk orayi. sora döndü bu ȯkardaKi yeri de alduK ordan da orman_idi var_idi 

orȧya dōri uyani orman Ģindi gene var orȧya dōru ormancuK bi dönum bi bucuK 

dönum anca var. hep sökTu o Ģey orman oyle kirez mirez bi Ģeler hep ėyi āc. hep 40 

sökTü. ula sökma ula e̊liysin canın çıkti sökma ben da ben da hayatım gitti beni da 

bırakmay ben da peĢine. orayı da söktu ga funduk diktuk orayı da dikti. çiktuk artuK 

beyük yer sekiz dönumdur aĢāsi yedi dönum o aldūmuz yer da bi dönum da 

kaynanamın payi hakkı var_imiĢ orda onlan sekiz dönum. 

Ģindi döndi Ģindi döndi habu aĢāda uĢām var habi diPTe tanımazsın oni. o 45 

uĢakla biraz biribirlerine kızdiler iĢte vardi verdiler mehkemiye hep yerleri verdiler 

mehkemiye orayi burayi. biz da meselá var Kızımız da var beĢ Tăne Kızımız var. hak 

da isteyler. orayi deduK artuk satar da satar da verırler haklarıni baĢka çaremız yok. o 

aĢāki yeri. satı da e dā da meselá karĢiler parselleniy ama dā da bi yer gelmedi. bi 

adam da aldı hā uyanki tarafıni yolu da Kesti yoli da yok orȧya yol. e baktiler ettiler 50 

ama daha satamadi oni uĢak satamadi oni uĢak. haĢindi bular da kızdiler iKi senedır 

ne temizlue gittiler buldur yōdi funduk. ne fundua gittiler toplamaya da ne 

temizlediler ne bi Ģe ettiler. aldi KaKti. tabi orman_idi orasi fidan bitti çort bitti bi Ģe 

bitti perayı periĢan halda. Ģindi de dā satamadiler oni satamadi oni. satacak orayi da 

kızlara verecek seksen Ģey yirmiĢer milyar istediler kızlara verecek bi de kahrımız 55 
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çok onlan. kızlara verecek yirmiĢer milyon beĢ kıza yüz milyon. e kendine da dey ki 

herif ben çarĢidan ev alacām evimlan bile bi parça da orda üç sıra fundū var_idi orda 

onlari yediler üç sıra. onlan evımi parasını alacām çıkacām. yer de satılmadi hale 

duriyruK bular da gitmey orȧya çortluK perayi periĢanluk funduk da var_imiĢ orda 

ama nolacak bileyrim. habile bi hallar geçirduK. bu güne kadara çok hallar geçirdum. 60 

canim da çıkmadi. iĢte Ģeker hastasi. habu bacām damar tikanmasi oldi ĢuĢu 

gerilıy. gittım doKTorlara trabzona gittim. kapkarara oldu bacak habule simsiyah 

oldu gittuk alda gittler beni bu doktor burda kesilecek dedi bacā gitti dediler. vollā 

habile simsiyah oldi. e yı ̇̄ neler bi Ģe vurdi allahtan bi lokma renk geldi oa. Ģey etti 

iĢTe yīne verdi bā yīne verdi bā orda o tepe boztepede hastāne verdi bā gelduk bi 65 

sene kullandum o īneleri. gitme gitmey gitme gitmez senden bu yīneleri vurulacasın 

dedi e̊linceye kadara Ģey de vuruliyrim ilisilin de vuruliyrim Ģeker hastansıyım iKi de 

ilisilin iKi de o. e da dayanacak yer kalmadı buralarımda hiç. karariy bularım karariy 

bularım karariy. buduan vuriysın karariy bu da āriy bua vuramayrım vurduramayrım. 

Ģindi dedi bā. hā gittim oa gittim oa dā dayanacak hal yok. dedım oa doḫtor bey 70 

dedım olsun yolun için taniy da beni bi kaç̱ kere da gittim. dedim bā bak e̊lecēsem 

dedim bunlan sen ėyi olmiycasın yenge ėyi olamiycasın sen bunlan ėyi olamiycasın 

dedım verma bā habu yīneyi e̊lecesem e̊lecesın de bā dedım. hap ver bā hap ver bā da 

yīne verme bā iki Tăne yīne vuriyrım zorlan dayanamaysın zora ama zorlan 

vuruliysın vurulamiycām oni. dedım yok kardaĢum uĢacūm dedım yok dedim doktor 75 

bey bā hap var_isa hap ver yoksa ölecēsem ölecesin de bā verdi bā iĢte Ģindi bi 

senedır o hapi kullaniyrım damar hapi. eney ĢüĢey arada bi ilaç yapı süreyrim o. Ta 

parmaklardan uKari yangun tutuĢiy iĢTe hala ūraĢiyrim. he he. amin amin. 

ne yapacasın çekmek oyle çektum aĢadan ukarı oyle çektum iĢte. gün 

görmedım oyle çektık. ev yaptuk. habunu habu iki kat evdur iki habu iki kat evdur 80 

habu. hāni inan gece aĢā yatmazduk. demesi ayıp sen benim uĢacūm aĢā yatmazduK 

deniz Kıyısından arKamızda yol yok. bu yol bi kızım var haburda harundadur habı 

uyanda iki uĢak onun yanında o Kız oldū sene ya araba yoli vuruldi burdan. 

arKamızda taĢırduk arKamızda taĢurduk da yaptuk habu evi. hep arKamızda gece 

sabā kadar aĢā yatmazduk iki sefer ederduk deniz Kıyısına he. oyle çok çektım  çok 85 

çektum benim çekmem gibi çekse e̊lirdi baĢkası gene ben e̊lmedım gene duriyrım 

habıyle ne bileyim. oy oy oy oy çok hal çektum çok hal çektum habile bi hal.  
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ānatırdım ama unuttum olari. çok hain anlatıdım derdi ki bi Tăne var istanbulda 

otuz beĢ yaĢini da geç̱ti nene ānat nene nene. çok da bilirdım ama unuttum olari. vollā 

oldi ben de unutkanluk. çok derdım onlara çok o uĢā. sora giderdım gene derdi Kocca 90 

uĢak nene bile yatalım da mesal anat bā. 

ne yapacasın. hā kari eve mi gitti. he he gitti ben de giderım. 

eskiden düunler Ģeydi. eskiden düunler bi çömberler var_idi çayir çömberleri da 

iĢte geydiridiler oa orda atardiler burdan aĢā köylerde oyle salonlarda boyle duvaKli 

telli duvaKli gelünluk melünluk o bicimde deil ya hāle gelin iĢte. oyle olurdi gelinler. 95 

he gelinler oyle olurdi. yoK oyle bi Ģe yoK yoK oyle bi Ģe bilmeduK oyle bi Ģe 

bilmeduK ben yalan KonuĢamam. habile ne geldiyse baĢima ānattım oni sā. yoK yoK 

oyle bi Ģe bilmedım yoK yoK. oyle bi Ģe ben ne bileyım oyle bi  gelın iĢte oldi gelın. 

ya iĢte çalgı da iĢTe bi kemence çalar calmaz alisalar hariya alıdiler.  

bizim habırda habi al Tarafki keleĢin kızi Ģiye kumandırıya verduk oni. uĢak 100 

çarĢida ev aldi sattiler ordaki yerlerıni uĢak bobasi bi uĢā aldi ev bi de Kendine aldi. 

TaPu etti uĢān üstüne. istediler kızi istediler kızi vermedi bobası ben vermem dedi 

komandıradandır ben vermem dedi. e uĢan evi var. uĢak ăĢik oldi bu kıza. oKurken 

ufacuken orta mektepTe. çare yoK çare yoK iĢte aldi oni. aldi haĢindi oldi bi uĢacū 

kıcazi oldi ondan haĢindi yeni oldi e ėyi. 105 

evel oyle deil_idi o oyle deil_idi. oni dėyrim. bakti istediler kurtaramaduk 

dediler ki kina düuni yaPalim dediler o taraftan. yaPtuk aKlun durur aKlun durur 

aKlun durur. habu hau yoldan haĢirdan aĢā hep seyredey millet sīmadi sīmadi. boyle 

bu evin üstü de o zaman açīdi kapanmiĢ ora da doli. Ģey aTa aTa aTa aTa aTa aTa 

orTaluK yıKıldi. silah attiler e sora da gene düun ettiler oa salonda iĢTe. sora sora 110 

artti orTaluK gitti. Ģindi oyle. 

ya habu uKarda bilmem tanır misın oni. o da bizim eKrabamız_ıdi sora hā 

memet var orda ahmet var orda. olar da eKrabamızdır kaynata tarafından olardan. 

kaynaTa tarafından bi ekrabamız. o uĢaklar da iKisi de e̊ldi aralari üc ay. ekraba olu 

da biribirine ekraba. ne diyecēdum unuttum oni. düun hā uĢān yaĢamadi bobasi uĢān 115 

hāu aĢākinin ahmeTin. alTı senede üç tăne uĢā oldi. iki erkeılen bi kızi oldi. alti sene 

yaĢadi onlan e̊ldi bobalari. o uĢak da iĢte alan dolan oldi çalıĢidi gitti trabzona 

trabzona gitti. giderken trabzona a gideyler oni hā beyük hastăne yapıldi ya. bi Ģe 

deyler orȧya ırakTa. yok yok fakülte deildir o baĢka beyük hastăne yaptiler orda. yok 
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yok nemune deil. ne deyler orȧya çok beyük hastănedır. bizim kız gitti orȧya da yatti 120 

ameliyat oldi ben gittim orȧya haman. bi Ģe hastănesiydi de unuttum oni. neysa 

kavuĢmadi oa. giderken alan dolan oldi. o da komĢi uĢā aldi oni da ali gidey oni 

gideyler bile doktora. karisi demiĢ ki ahmet demiĢ geleyim senlen demiĢ geleyim 

demiĢ ben da. yok demiĢ uĢaklari birakma üç de ufak uĢacuklari var. yoK demiĢ sen 

uĢaklari birakma annem uyiy demiĢ yatti demiĢ yatsilarda. birakma demiĢ. kalkti 125 

ordan gitti acabata yanaĢmiĢler giderken hastăneye alan dolan olmiĢ. demiĢ ben 

e̊liyrim mustafa demiĢ. ben e̊liyrim demiĢ. ordan saptiler oriye. saptiler oriye iĢte alan 

dolan çikti cani orda aldi döndiler oni. beriki de oyle oldi ebür uĢak da oyle e̊ldi geçti 

gitti he. 

he oni derdım oni dı ̇̄ cēdum unuttum oni. o e̊ldi kız da niĢanli onun kızi da 130 

niĢanli tonyȧya niĢanli. kızi da çalıĢiy fabrikada da istediler uĢaKla biribirini iĢte 

verdiler oni orȧya. iĢte niĢanladiler oni bi Ģeler niĢanliydi kaKTi öldi babasi e Ģeyi 

aldi istediler alalım oni kaKTi iĢte ettiler bi düun oa. o kada beyük düun olmuĢ. 

buradan da gittiler orȧya arabalan bile. o kāda beyük düun oldi orda. yüz milyara 

yakın altın maltın karT marT baĢina aTıldi. buradakiler on iki on dört para iĢte altında 135 

atıliy bi kaç tăne adamın var_isa meselá orda o kāda atmiĢler oa ki. 

he e̊ldi geçti gittiler iĢte o uĢān uĢacukları ayrildi ev yaPti dedi yaPalım derdi 

kari geçelim orȧya derdi. hep yaPti da kaldi bi kaç̱ yeri kalmiĢ neydi bilmėyrım de 

e̊ldi geç̱ti gitti. habu koezliden bi adam verdi parasıni da yedi milyar mi ne. geldi de 

çati da atti üstune su sızarmıĢ alTına da. çati da atti o da kalkti oni. taĢlan kalkti da 140 

çati kat yapti üstune. yapti oni ayrildi haĢindi ayrildi ne oliy bi tănesi üc yaĢinda 

e̊birisi beĢ yaĢinda e erkekcū daha ayaklicuk iĢte ne olacak he he. o da oyle e̊ldi o da 

oyle e̊ldi. kayini var trabzonda onunkicukler iĢte okiy üç tăne ōli onun var. iĢte o da 

el tutay haĢindi gelecekler funduklari var. yerleri de allahtan pay ettiler hepisınin payi 

boyle. iĢte toplardiler ayili bayili yardım edecekler ya biribirilerine ne bileyim. ama o 145 

geline gelir koezliden yardım ederler oa. he zahmet oyle. 

yok yok benum bilduklerımi ānattım sā hallarımızi baĢka bilmėyrım. he he 

hıdırılez var_idi bakarduk oni. e bi Ģe yapmazduk ēri olur meselá doar uĢāk da sakat 

olur bi Ģe yapar kollarduk iĢte yapmazduk bi kabak ocā kordun bua gitsin erileri habi 

bi hallar. he he toumu ekerduk ne eruluk sakatluk var_üsa bua gitsin korduk oni. 150 
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sakat da olurdi hā devekler onda sakat da olurdi hā devek onda. Ģindi yapmay Ģindi 

hiçbi yere bilmėyrım. he baĢka ne yapacam he.  

 kalandara he çentiye yapardiler. çentiye yapardiler korduk öteberi 

çentiyelerine. Ģindi vazgeçtiler. çantalarına he he çanta atardiler ordan içeri korduk oa 

funduk mandalina oteberi çekerdi çekerdi kaçardiler he görünmezdiler he o da 155 

var_idi. baĢka. 

haburda da bi yaĢli kari var hā uyanda. habu evin uyanda uyanda. haman 

gittın_mi dönersın orȧya gidersen he he. hasan sade bu tarafTa kaldi. hasan sade 

uKarda kaldi. cămėnin alTında uyanki cămėye gittın_mi dönesin arguri uyanki tarafa 

mezarlūn hardan dōri he. he he orȧya mi gidecesin. e git ūrarsan ūra. fatma ne deyi 160 

sā. 

bulari biri mi yaz dey sā. he. 

çektuklarımi. araba yok. bi Ģe yok. hālecuk iĢte. Ģey yok sifde de habı aralarda 

radyo teyp bunların babasi aldi. kimseda yok kimseda. samsuna gittuk burdan 

gezmiye onlan ekrabamız var orda. bi televizyon aldiler olmadi çaliĢtiramadiler onu 165 

pır pır pır pır pır pır. yōdi bi Ģe yōdi soradan geldi meydana. o zamanın hükmünde 

seksen sekiz yaĢinda oldum. e biliyrim olari ben. bildūmuz Ģey bular iĢte. 

Ģey yok oyle bi Ģe yok ne dı ̇̄ cesın iĢTe bi Ģe bulu deyi kodariysın yerleĢiysın 

oyle zaman geçiriysın iĢte ama Ģimdi yok. unuttuk dėyrim sā unutKanluK oldi ben de 

bilirdim çok eski Ģeyler.  170 
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KonuĢan  : Cemile Uzuntürk 

YaĢ   : 88 

Derleme Yeri  : Deregözü 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Eski YaĢam ve Lisan Üzerine 

 

IX 

neler mi yaPardım neler mi yaĢar̥dım. Ģindi yüK taĢurduk kara yemiĢ taĢur sīır 

bakarduk. gariplūmuz çoudi. Ģindi gelduk bu g̱úne her Ģey var yemiye yemiye 

vaktımız yok. mı ̇̆ demiz dā kaldırmay. ülfet daıldi geç̱ti gitti kaldum habu kabandan 

alTında. yetim KızıyuK. 

öune iĢlerimuz çoudi. aha habu çaylari evel biz o günlerde atmiĢ sene oldi ben 5 

bu çayi diKeli Ģindi kesemeyrim kesi millet aliy anladın mı. evel oyle çay diKerduk. 

tarla yaParduk. inek bakarduk. inek bakarduk ama nasi haĢindi bakayrim ōlum 

bakayrim ki herkes hazir çayir arabalarıni görünce içim ālay. e hā zamanda biz de 

olsa biz de alurduk. biz oları hep ormandan aha habu karayemiĢ var ya aha Ģu 

karayemiĢ. hāndan evel ormanlarda gece ormanlarda gece üç saat dört saat kalarak 10 

katar gider eder gelur̥duk. üç saat dört saat sabā kalarak istif eder̥duk. elli atmuĢ tăne 

odun olsa. olsa habiyle araba yolları patika yollarına aĢā giderduk uĢām. hale yaĢaduk 

hale e̊mir geçurduk. ne yapalım o gün oyle getiridi bu gün böyle getiriy. 

bunu niye yazeyler uĢām. niye yazeyler oni dėyrim. he. oyle mi geliyrim 

gidėyrim geliyruk gideyruk he. e tabi köyün konuĢū baĢka Ģeherlerin konuĢū baĢka 15 

anlayrım uĢām. kendi uĢaklarım hep gölcükte duriy. gidėyrim gölcüe ānayrım 

ānayrım onların konuĢūndan ānayrım. gölcüe gittım bi senesi de habu pendardan bi 

kari vardi dedi ki. pendardan. habu karĢiKi köy. he pendar karĢiKi köy. derdi ki yav 

ben dedi kaç sene oldi buriye geldīm de geliyorum gidėyrim diyemeyrim dedi. o kari 

oyle dedi. 20 

iĢte boyle uĢām bizım bizım de nisanımız boyle ni yapalım memleKetımiz oyle 

nisamız oyle. her yerin nisanı ayri ayridır ōlum. biz Ģindiden sonra lisan mi 

ȫreneceuk. he he. güzelluk güzelluk. Ģindiki güzelluk. 
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Ģindi bakayrum orTalua bakayrım millete ki icim icim ālayrım. biz 

gençlumuzde ahlan vahlan geçurduk. yoksuzluklan geçurduk. garipluklen geçurduk. 25 

beyim de e̊leli oldi rahmetli olali oldu kaç beĢ sene. amin amin. kaç sene yatak 

hastasıydi. beĢ ne durdi rahmetli olali tam on sene oldi. ey gidi ōlum ne acilara 

yōruldi ama ni yaPalım allah boyle emretti. habırıya gelírdi pazartesi günü araba da 

habırıya on tăne poĢet endiridi. on sene oldi ben bu boaza dā poĢet beklemedım. oyle 

uĢām allah oyle emretti ni yaPalım. 30 

baKarsın geçer doḫtor bi demen bana bi Ģen var mi. hePimizden. hePimizden 

ōlum. ben yavaĢcuK yavaĢcuK giderım. yoK yoK ben yavaĢvuK yavaĢcuK giderim. 

çok sa_ol emrin uzun olsun emrin uzun olsun. bizim lisanımız ayri Ģehirlerin lisani 

ayri her memleket tonyaya git lisani ayri caferliye git lisani ayri bura deregözü buriye 

gel lisani ayri. her yerin lisani ayri ayridır uĢām. aĢadan uKarı oyle dōduk oyle 35 

beyüduk oyle geçirduK. he oyle ni yapalum. sen Ģindi lisan örenmek üçün mi Ģi 

yaPaysın. e hep ayri ayri. herkesin lisani ayri ayridı ōlum. 
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KonuĢan  : Fatma Hurmacı 

YaĢ   : 79 

Derleme Yeri  : Deregözü 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : GeçirmiĢ Olduğu Rahatsızlık 

 

X 

uy cay cay da habı Kadara Külfetlen ben hep günluklerlen baktım beyüttüm 

cümle ălem biliy günluklere giderdım. Ģindicek de ameliyaT oldum Ģeyden 

boazlardan sesim kesıldi. Ģindi habıylecene iĢte uĢacūmlan duruyrum he. geluncūm 

vardır gelinımın da dört Tăne uĢā var. okula gidey üç Tănesi bi Tănecū de iĢTe. 

edey konuĢamayrım aliy beni yürekten. veriy he Ģey yapayrım. gittım doktora 5 

ameliyaT dedi bā. ameliyaT olsam ondan sora ameliyaT dedi bā. ameliyaT olsam 

geldım burȧya burada sesım kesılmedi. bekleyrım kesılmedi. ondan sora kesıldi 

sesim. gittım trabzonda ameliyaT oldum. gittım oa dedi ki dedi ki he dedi oa bu ki 

kızımdır̥ bu boyle boyle kesıldi annemın sesi dedi. konuĢtudi beni dedi ki hortum 

attiler baozıma dedi ki Ģey et dedi ses damarlarinın bi tănesine dokanduk dedi bizde 10 

kabāt dedi. ses damarlarinın bi tănesine dokunduk dedi. Ģindi o kadara dā Ģey 

yapmayrım ama çok boaliyrım bi yere çāramayrım biri çāarsa bā edemeyrım hāna 

çok boaliyrım. he yordi beni çok yordi beni. 

he kaç seneler oldi kaç seneler oldi kaç seneler oldi. habı gelinımın kocasi 

ufacudi o e̊lende neler çektım neler çektım trabezonlarda bi uĢacūm da hastanede 15 

e̊ldi. üç tăne uĢām var geride erkek alTı Tăne de kızım vardır ikısi gölcükte ikısi 

düzcede bi tănesi de burda bi tănesi de benlen iĢte çok zāmetler çektım çok 

yoksuzluklar çektuk. o kadara yoksuzluklar çektuk. Ģindi ekmēmız var birazcuk 

yeyruk çecuk çaliĢiy. yiyemeyrım istām yok istām yok bi yandan hem da midem āriy 

mide ilaci verdi bā doktor. doktorlar da bıkti benden uĢām doktorlar da bıkti. gidi 20 

gele gidi gele gidi gele. onların görevi ama gidėyrim orȧya filim çekeyler kanımdan 

aliyler deyler bā anne sen benden ėyisin. ama benim emsallarım kütrüm oldiler 

öldiler kimi hastaluktan kimi Ģurdan. dey bā akĢam ōlum ki aĢādaki gölcük düzcede 
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gölcükTe bi kari dediler ki kimdır dedim ki saitin karisidır dedım biz oyle deruK. dey 

de Ģey de hā kari ne kadara yaĢadiydi aha annen de yaĢay. dedım e̊limimi mi aray. 25 

yok dedi anne dedi isTer mi. 

ne yapacasın ōlum ne dersın ne yaparsın. habı evi yeni yaptım hā geluncū 

yaptım rahmetli e̊lenden sora çok iĢler yaptım. allāmın adına çok Ģükürler hamdolsun 

bu kadarlua. geluncūmuz da ėyidir hāle dėyrim allah benım gibin benim geluncūm 

gibin versın benim arkadaĢlarıma. he hāle dėyrim iĢte baKalım ne olur. çok çektum 30 

çok aç̱luklar çektum çıplakluk da çektım. Ģimducek eyyuK habıyle sürünü gideyruK 

Ģükr_olsun allā. üç tăne uĢām evde en beyük uĢām orda. ĢinceK uĢaklarim baĢardi 

dünyayi. habıyle sürüniyruk. baKalım gün dōmaden neler dōar. 

ne hıdırellez hatırlayrim ama kalmayler aklımda. iĢte ormana giderduK kara 

yemiĢ ederduK bālamazduK oları ki uĢaklar melez olur diye. sīrlar da mudara bi Ģe 35 

olur diye habıyle derdi eskiler. 

gelinım habıdır çok ėyi çok hastır.  komandır̥adan alduk oni komondır̥adan çok 

eyüdur kardaĢları da ėyidir anasi babasi da eydir. allah dā ėyi etsin. ni yapalum bunu 

kaçurduk baktım iĢlettım oni dúunlerde iĢTe uĢak gördi konuĢti abılasi yapti oni 

buriye ama vermey beyükler. soradan kaçurduk oni. çok ėyi. gittuk oriye boyle hep 40 

gülerluKle çiktiler yüzümuze vollā billā. hep gülerlukle çıktiler yüzümuze çok güzel 

karĢiladiler bizi. 

haĢimdi çay zamanidır ya. anan baban var. dayman ĢüKur. Ģindi habilecūm iĢTe 

ūraĢiyrım. 
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KonuĢan  : AyĢe SaydaĢ 

YaĢ   : 67 

Derleme Yeri  : Deregözü 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   :Ağız, GeçmiĢ Zamanın Yoksulluğu, Düğün / 

Cenaze Adetleri, Hıdırellez 

 

XI 

yoK oKuma yazma yoK uĢām. vermediler bizi oKula. burda oKul yōdi. sora 

beyüduk. buranın iĢi ār_idi. belleme var_idi. ineklerımiz var_idi. koyunumuz var_idi. 

bobam bua sebeP vermedi bizi çalıĢturmak içun bizi. sora da gittuk kociya 

ērenemeduk. oKul yōdi die olduk celük cecük sābi gittuk burdan iĢTe düzcelere. 

iĢte buralarda belleme kazima ormanlarda çaliĢma oyle iĢ sayisi boyle bi Ģe 5 

yōdi. Ģindi her yerde bi iĢ sayisi var. her yere kar̥iler gideyler̥ gireyler̥ çaliĢiyler ama 

bizım yaĢ gidenden sora nere giri çaliĢacāk bu yaĢtan sora. burda iĢ sayisi olmayinca 

adam bizi burdan aldi a giti bizi düzciye. dedi ki biz burda adam olamaduk gider 

çaliĢir iki üç ay bi sene gurbeTlerde. gelir̥di yerduk içerduk oni el ele baĢ baĢa bi Ģe 

yok. bi misir etmēu bir kazan lāna yemēu çorba iĢte oyle bi Ģeler anan bilir̥. eder 10 

yerduk ama o gün_üdü günümüz. bi yerimiz ārmazdi. gariplūmuz çōdi. fakırlūmuz 

çōudi. çayir yatacuklarında yatarduk ama Ģindi yedūmuz ėyi giydūmuz ėyi ama 

hastaluK da bizde. 

ayni bura gibin konuĢiyrım. oranınkini ȫrenemedim konuĢamadum. cecüklerim 

hep ērendi koniĢiyler ben konuĢamayrım. yirimi seneden fazla he oradayım. he anam 15 

burda rātsızdır da anama geldim iĢte anamı bakayrım ben de uĢaklar çay keseyler. 

habuyle iĢte uĢām oraĢi duriyrim. burda gene buranın meyvasını yeme çok ėyi. bizim 

oralar iĢte ėyi deil ama bi keren burda sattuk çiktuk gittuk. gene burȧya dönü gelsen 

nasi gelecesun. ekraba çok ama her biri kabul eder mi seni. aha haĢindi habulari 

soymasam haburȧya yardım etmesem inekleri yedırmesam yediriler mi beni 20 

yedir̥mezler. otururum bi keren sofriya bi keren dā otursam yüzüm kızarır sofraya 

otursam. oyle deil mi. 
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eskiden burdan bi kızı isterdiler kaçardiler uĢān tarafina uĢak kaçardi kızın 

tarafına yoK. Ģindi selamın eleyküm aleykümselam alı kız uĢā gidey. her Ģeyini göriy 

geliy ben oni alacām dey ellerinde telefon. ōlum bu Telefonlar kızlarımizi 25 

uĢaklarımızi gelinlerımızi hep yoldan çıkardi çōuni bular meydana çıkardi. öune 

boyle bi Ģeler hiç yōdi. Ģindi sen benim evladımsın ben senin karina sen benımkine o 

onunkine oyle gidey. dünya geldi geç̱ti dünya allah muhafaza etsın bizi cenabı allah. 

oyle iĢte ōlum ne bileyim. 

iĢte eskiden çok fakurluk var_idi. açlūmuz var_idi. eskiden çok bit var_idi 30 

bizde bit. belki anan var bilmez ama annen boban annen bilirler. evel çok gariplūmuz 

var_idi. evel zeyTini nerde bulacāduK. bōda ekmēni nerde bulacāduK. bi senesi 

geldim burda bizim gelinin bi buzā var beĢ yüz milyonluk eTmek etti. nerde çarĢiye 

giderdi iki hafta bi gün a gelirdi bi eTmecuk. haboyle haboyle dilimcukler var_idi. 

eTmek için āladumi biliyrım. çok garuplūmuz var_idi. allāma binlerlen Ģükürler 35 

olsun Ģindi çok eyyuk ama hayat gitti. 

he çok garuplūmuz var_idi ōlum. eskiden bak ben diyeyim sā bak bi turĢi bi 

lāna yemē bi bakla kavuruduk oları da kartoplarıni da soymazduk. boyle dōrarduk 

onlari incecuk incecuk. kabuklarını korduk oriye. habu kadara bi ceviz yacāzu 

atarduk oriye. kavuru alı beri bi sān da ayran yōurt nerde yer giderduK iĢimize ama 40 

boyle çelik gibin_iduk. ĢindiK ne oldi ĢindiKi gelinler elektrukle sipiriyler evi. fırınli 

aygazlan piĢiriyler etmēi yemēi. sade biz ifliye ifliye ifliye kazanın altına küller çıkar 

karardi kenarlara. elektirikli süpurgelen süpüriyler dėyrim onlara deyler bā ki anne 

sen hale hā eski kafayi saklaysın. Ģindiki durum nerde oüneKi durumlar nerde. doktor 

bilmezduk. hoca bilmezduk ōlum. 45 

ben doktara gittım bi ōlum var a_gittim oni doktara. dediler bā ki yelleniy mi 

çocūn sordi bā. bilmezduk oyle bi Ģe Ki. ben de dedim ki yelleniy ben da zanederdim 

ki çecūn nasi çe̊zersin beĢikte de evli misın sen çecū çe̊zersin beĢikTe de boyle 

gernleĢir boyle beĢikte çecuk ben da zanettim oa dey oni. alduK neyse vurduk oni 

yola. emicam var geliyruK emicam aldı oni kucāna. ayĢe dedi uĢak nasil yelleniy 50 

dedi bā emicam. dedim e emica habiyle yelliy dedim dā habiyle gernleĢir dedim oyle 

deil dedi beni rezil ettin dedi. niye emica dedim oa. dedi ki gavaraya dedi yellenme 

dey olar dedi. geldım burda dedim oni arKadaĢlarıma beni güle güle güle güle güle. 

oyle ya her Ģeyi bilecesın anladın mi. 
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Ģimduk allahama Ģükrolsun evimiz var her Ģeyimiz vardır ama habu mübarē biz 55 

yerKen buni bilekiyi süpürü bilekinin altuna üstüne taĢ korduk. habuni biz yerken 

çelik gibinuduk. Ģinduk haburdan hāriya çıkarkene kesiliy nefesim ōlum. iĢte boyle ni 

yapalım dünya iĢi yavrim dünya iĢi ōlum. 

Ģindi bunu sen oriye verecesın orda ne Ģi yapacaklar buni. allah zı ̇̄ n açuklū 

versin sā ōlum. helbet helbet. 60 

bak benim bi damadım vardır iKi senedir kıza demiĢ ben dedi annemin 

konuĢūni ānamayrım annemin dilinden ānamayrım ben dermiĢ. Ģindi dėyrim eniĢte 

ānay mısın dilimden dėyrim oa dey anne Ģindi ānayrım dey. o zaman ānamazdım 

Ģindi ānayrım dey. he Ģindi aliĢti bā. Ģindi oyle ōlum ne yapacasın. 

Ģindi çay çıkti. bulgur çıkti. burda bellerduk habu mubarē taĢirduk sırtımıza. 65 

düzcede bellemeyruk orda hep traktör sürey. eKeyruk bi çaba yapayruk onun da çōni 

tiraktör yapay gene boyle. ama her yerin farki baĢka ōlum. her yerin durumi yeri 

baĢka ōlum. var var tarlamız var. zaten bizim bi dönüm yedi yüz elli metre kare 

yerımiz vardır orda. ondan soracūma üsTunde iKi tăne ev var bi aır var baĢka bi 

Ģemiz yok iĢte o bize yetey. çeluk çecuk çaliĢiy iĢte. ben da iĢte adam e̊ldi onun 70 

emeklulū bā kaldi iĢte. oyle allah rahmet etsin seninkiler de. oyle iĢte geçinup 

gideyruk iĢte. geçini gideyruk çeluk çocuk iĢte ni yapacasın. etmek yok Ģindi etmek 

parasi yavrim oyle mi yapalım. 

ah eskiden düunlerimız e düunlerimiz çok ėyi eskiden. eskiden çeyiz asarduk 

bahçelere dōri çeyiz asarduk. davul gelir̥di vuridi. kariler içerde horon ederdi erkekler 75 

diĢarda. bi erkek geli içeri girse köyümüzun beyüū muhtar geli vura vura çikarıdi oni 

diĢari. ben size hārda davul aldım siz orda niye etmeysıniz kariların içine gireysıniz 

diye vura vura ali giderdi. Ģindi kari erkek aĢāda ukarda hep aliyler aĢā. deil evel çok 

ėyidi Ģindi ne bileyim uĢām. Ģindiki Ģey baĢka günler baĢka. 

ben davullan gittim. çeyiz astım tey haĢi karĢidan tē habırıya serenderin 80 

arkasina kadar ceyizim var_idi astım. davul vurdi gittuK iĢte oyle. ne yapalım ōlum 

her Ģey görenek iĢte Ģey. ama Ģinduk o yok. Ģinduk hep diĢarlarda bilmem nelerde 

edeyler gelıyler gideyler. bi Ģeler çikardiler meydana kemence iĢTe oyle. bizim aĢā 

düzcede oyle. hā bi kız verecesın haman gideyler tuteyler bi düun salonu üç milyar 

dört milyar. he orda bi yer var orayi tutayler iĢte orda bi yer var orayi tuteyler. ebir 85 
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yerler pahali deyler bilmėyrım artuk. orda tuteyler toplani gideyler kari erKeK iĢte. al 

aĢā vur bizi bobam görmesın bizi oyle iĢte. 

he he evet. gelin geldi dā geldi atlan evel atlara binerduk. geldi gelin habu 

kapunun öüne endirdi seni. oriye çömlek kor̥diler ānadın mi oriye gelin çömlē kırardi 

at vurudi ayaıyla kırardi oni. sora inek veridiler sā. kazan veridiler sā. içine sāanlar bi 90 

Ģeler kordiler veridiler sā iĢte. e inek vermeseler sā davulci vurudi vurudi vurudi 

çikardi beyük iĢte ben felan inē oa verdım. Ģinduk oyle bi Ģe yok. Ģinduk gideysın bi 

nikah kıyayler o iĢTe. bilmem bi Ģekerlen çay Paketini veriyler sā iĢte. burda 

bilmėyrım Ģindi aĢāda oyle. veriyler sā iĢte. eski Ģeyler yok yavrim eski Ģeyler hep 

kaktiler. eski Ģeyler hep kakti gittiler. 95 

bizim burda rüzgar eserse rüzgar eserse gelin kaynanalan duramaz derler. 

gelinin çeyzini astın ya. bizim burda çeyiz asardiler. çeyzi astın rüzgar rüzgar rüzgar 

ederse. benim rüzgarım çōudi. habırda bi emicam var_idi. demiĢ ki duramiycak onlan 

gelini bak ne kadara rüzgar esti demiĢ. ama allah rahmet etsin hiç fenalık etmedi bā 

ėyi durduk onilen geçinduk onilen beraber. iĢte oyle dal kırma da var_idi ama ben dal 100 

kırmadım yalan konuĢamam. evel çarĢaf geydiridiler sā çarĢafı giyer giderdın. sora Ģi 

yapardın eskiden çarĢiya gider bez alur̥duk. alır̥ gelur̥duk. haĢi köreĢanda bi kari 

var_idi o dikerdi çamaĢir̥lari. orda bi kari var_idi o dikerdi çamaĢir̥lari a giderduk o 

dikerdi gelin çamaĢirlarımızı veridi bize. Ģindik her Ģey hazır git çarĢiya al gel gey 

gelin eyle. he her Ģey hazir Ģindi yavrim. 105 

direk dikerduk. bi direk haburȧya dikerduk bi direk hārıya bi direk hāriya iPler 

balarduk oa. o zaman bu Ģey yōudi Ģeyler var ya aski Ģeyleri mandallar olar yōudiler. 

yinelerlen baraber dikerdiler olari biribirine asarduk. davul gelir̥di vurudi vurudi 

vurudi vurudi iki tăne sefer üç tăne dört tăne sefer arKanda sen toplardın sePetlere 

kordun. o toplar kordi sepetlere alı gelirdın iĢte. bütün çeyizleri bütün çeyizleri he 110 

evden ne a_gidecēsen uĢak tarafından da. iki sanduk üç sanduk iĢte. iĢlemeler 

iĢlerduk. gömlekler ederduk havlilar iĢte çemberler iĢte. ama bizim çemberlerimiz 

boyle deil_idiler hep boncuk çemberiydiler. eskiden boncuk oye çemberler var_idi 

olardan. iĢlemeler ederduk iĢte oları asar giderduk. ketan avroĢ ketanlar bobanen bilir 

avroĢ ketanlar vari_di iĢte onlardan asar giderduk. elli yaprak yüz yaprak var_idi iĢte 115 

olardan asar giderduk. eski zamanlar farkli Ģindiki zamanlar farkli ōlum. 
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Ģindi kimse kimsenin elini almay. geçen bi Ģe açtuk gelınle de habırda bi 

komĢumuz var bizım bular kalabalūdiler. ben de gidince buriye çaırdiler beni gittim 

burda herkesin elini eptim. Ģindi el epme de yok el epme de yok Ģindi. yanından 

geçey selamın aleyküm dey sā geçey. eskiden birinin elini almasan elimi almadı der 120 

redderdiler seni. Ģindi o da kakti burdan o da kakti. evel yemek ederdiler çāridiler bizi 

gelunlue. boba çāiridi komĢi emica hala biz olara hep çamaĢir a_giderduk onlara 

Ģindi nerde Ģinduk yok. Ģindi kimse kimseye ne bi Ģe veriy ne bi Ģe a_gidey. he 

herkes kendi halinde kendi etmeinde kendi Ģeyinin peĢinde. Ģindi kahvelerden 

çikmayler eskiden erkeklerimiz hep çaliĢiler kahve nedır bilmezdiler çaliĢmada. Ģindi 125 

herkes kahveden çikmay kadıncāzlar çaliĢiy. çay keserler iĢte kimi gidey kimi gitmey 

iĢte oyle ne yapacasın yavrim. çaliĢmamıĢ olmay etmemiĢ olmaz. aha sen deysin ben 

etmēm için gezeysin etmeinin peĢine gezeysin ōlum allah zı ̇̄ n versin sā cenabı 

allahım. oku etmaın al eline. 

bak ben benim çecüklerime hep deyrım ōlum etmayın oKuyun. oKuTTuK olari 130 

oKumadiler kimi oKudi kimi oKumadi. Ģindi sıva yapayler sıva. dėyrim olara göriy 

misınız ōlum etmayın bi iĢe girin sigortanız olsun. bobalarinın sigortasi yoidi. elli bir 

güni var_idi bobolarinın. elli bir güni var_idi. o arada bi yasa çıkti o yasa bā çok 

yardim eTti. üç̱ milyar beĢ yüz milyon para yatıdım oldum. 

biri haçan geli derdi o ki memet abi sigortan var mi. haman benim gözlerimın 135 

içine bakardi ki bakalım kari ne diycek diye. ben hiç̱ seslemezdım. zamanla oa da 

ayni derdim. etme herif bırak bu sıva iĢlerini birak bu fayens iĢlerini herkesin 

sigortasi var olsun sigortan derdim oa. KonuĢma KonuĢma derdi bā. sora gene allah 

rahmet etsın gene köku ondadır gene o gene haıni çalıĢi birakmiyaydi bā nerden 

alacādım. kime diyecesın haĢimdi ver bā da gideyim trabzona. aha elli milyon verdım 140 

geldım. kime diyecesin sen ver bā elli milyon da gideyim ben trabzona anama 

gideyim diye. herkes külfet sābi kim verır sā. verse bi tănesi bā e̊biri dı ̇̄ cek ki nenēn 

gitti gezmeye de sen verdin oa elli milyon yüz milyon da oyle deil mi. oyle yavrim. 

iĢte allah kimseye mühteç etmesın cenabı allah. ama gene de edey evel gene de 

edey gene de cenabı allah bakay seni. haĢindi aĢāda bi kadıncāz var bizım gidi görsan 145 

oni boyle oturi ālarsın oni hiç aklından çıkmaz oyle hasta yatiy. hiç̱ ne konuĢiy ne dili 

döney. yattū yeri de görsan biraz ne ben diyeyım de ne sen iĢit kulān sāır. e̊lecek olan 

odur cenabı allah oa yazdi e̊limi de e̊lmey. anam dey bā bi keren ki genç ölecesın 
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genç dey. ben de dėyrim oa ki genç e̊lecesın senden sora uĢān e̊ldi kocan e̊ldi sen hale 

dā yaĢaysin ezrail gelecek de Tănen tikenecek de e̊lecesin. Tănen tikenmemiĢ e̊lme 150 

olur mi olmaz. deyin iĢte oyle ōlum ne yapalım. 

sen nerde otiriysın nerelisın sen. marnadan he. ėyi ėyi. olsun çaliĢsın uĢām 

çaliĢmak ayıp deildır çaliĢmak eyip deildır. çaliĢmak ėyidir herkes çaliĢiy. ayni ayni 

herkesın bi Ģeyi var. 

cenăzeler hep eskiden bizim cenăzelerımız uĢām burda hep bāırma ālama 155 

ālamasan gülerdiler seni. derdiler ki aha e̊ldi bobasi annesi ālamadi deyin. gene hale 

dā burda boyle. kıcāzların üstüne kalkarlar bakalım ālicaklar mi bakayım ne yapayler 

diyen. ama düzcede ālama yok. biz āladuk orda hep gülerdiler bizi. orda ālama yok. 

burda var. burda ālamasan güleyler seni iĢte. her yerin Ģeyi baĢka baĢka iĢte. ama 

oüne e̊liler hep evde e̊lerdiler uĢām. Ģindiki hep hastănelerde e̊liyler. köyde e̊len yok 160 

nădir. hep hastănelere a_gideyler seni. youn bakıma atayler seni e̊li orda a_gidi yıkay 

test edey seni e̊liler oyle iĢte. ne bileyim ōlum. 

he hıdırelez zamaninda hıdırelezde Ģi yaparduk içeri kimseyi komazduk. he 

kapidan içeri kimseyi komaz ayaı gelmez derdiler. sīlar kısır çıkar derdiler. kaplar 

kırılır̥ derdiler.  bi Ģeler derdiler deyin komazdılar içeri. sora bi koç̱ getiridiler koç bu 165 

kapidan kor o kapidan çikaridiler oni koçi hıdırelezde. 

Ģey kalandarda kalandar da gene ayni bakardiler. kalandarda da gelir bi kazan 

misir piĢiriduk geli çente aterdiler veriduk onlara bi kaç tăne misir giderdiler. çente 

çente kalandarda çanta geli atardiler kapiye. var mi gene ā bilmėyrım artuk Ģimdi 

yapaymiler eskiden oyledi çente aterdiler. iĢte kalandarda oyle kimseyi komazdın 170 

içeri soraki günü a_geli sabahtan iĢte kordiler. bilmem bi Ģeler dā bi Ģe etmez kordiler 

içeri. 

fasulye deil kabak ocā korduk kabaK ocā. o sabahtan kalkarsın gider eĢersın bi 

yer alırsın bi kaç tăne kabak çekirdē ben her ne ettisem habırda çıksın dersın oriye 

ekersin olari. ne ettın orda çikar. o hıdırelez ne zamandir ayın kaçinda oliy bilmėyrım 175 

hıdırelezi ayin kaçinda diyen harayı bilmėyrım ōlum. ama hıdırelez geçti Ģindi 

hıdırelez diel Ģindi kalandar hıdırelez olar geçti. he he onlar he Ģey olar oyle iĢte. 

olar hiç ānatmadiler bā ben dėyrim sā iĢte ben haboyle ānatıyrım onlara iĢte 

dėyrim memlekette habını yaparduk haĢunu yaparduk deyler bā ki bobāne sen hale dā 

eski kafayi saklaysin deyi dinemeyler. yok yok sen eski kafayi saklaysın. 180 
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iĢte biz eskiden mecilere giderduk habu mısıri soyarduk biz dökerduk içeri 

evun içine. Ģindi habu mısıri soyduk mu bunu biz evun içine dökerduk evelsi 

akĢamaydi oriye dökerduk oni. çāruduk meci ederduk çāriduk bi kaç kiĢi elli kiĢi 

atmiĢ yetmiĢ kiĢiye kada olurduk tamam mi. bu mısıri soyarduk. bu mısıri soyarduk. 

kimi serendere dökerdi kimi soyardi. ondan sora kodaflayi döker bua kodafa deyruk 185 

biz. heh siz kabuk dersin biz kodafa deruk. bunu dökerduk diĢari alurduk aĢā bi horon 

evde anladin mi. sabah iki saat üç saat Kalana kadar horon ederduk evde. yer içerduk 

sora herkes dālı geçi giderdi. 

Ģimdi ben Ģeye gittım Ģeyde benım kız kardeĢim vardi. nerde samsunda. 

samsȯna kız kardeĢımın yanına gittim neyse dedi kocasina ki mehmet dedi hā 190 

kumuĢlardan bi kaç tăne getirsena dedi. allah allah kumuĢ acaba nedir dedim. neysa 

gitti baktım ki aldı geldi bu mısırin pustū var ya mısırin pustūna kumuĢ deyler orda. 

he he habua habu tăneye habunu ovalaysın buna kumuĢ deyler. neyse allah allah ben 

ĢaĢtim biz bua pustuk deruk burda. neysa geldım akĢam abula dedim hā dedi abıla 

dedım bular nasil adamdır dedim pustua dedim kumuĢ deyler dedim oa. abılam güldü 195 

beni. sora dedim deyler dedim uĢān karnuna geçti biçak deyler dedim. abılam güldi 

güldi beni görende. gittuk orȧya dedım ki abılam inanmiyacak diye eniĢte dedim hā 

dedim ya geçenlerde bi Ģe getirdıniz ama sobayi yaktuk onunla güzel yandi soba 

dedim getirsene olardan dedim. hā kumuĢ mu dedi gitti gene alda geldi. 

bizim burda bi kadın vardi. bizim Ģeyde bi yerimız vardi haĢi ukarda. orda çok 200 

taze misir olurdi o yerdi oni. burnuni atti miydi çāiridi annemi derdi fadime ayĢenin 

ahmete çamatani ver de yolla buriye. eskiden çamatanlar var_idi. sepet deil çamata. 

çamata çamata boyle dālari var_idi. içerden püskülleri var_idi çamatanın yolla derdi. 

ermeden_idi o dokuma dokurdiler oni. yok yok boyle tel aliyriz çarĢidan da öreyler 

pas pas gibin ya oyle buni alirdiler oni habıyle çekerdiler oni haburdan hauriye boyle 205 

dokirdiler. bizim burda var_idi bi tăne ama nerdedir. 

Ģey alduk gittuk orȧya kardeĢimle baraber dedi Ki bize ki habu lazıTi dedi o 

bua lazit derdi tamam mi o tiyezem bua lazıt derdi. bu misire he bu misire lazıt derdi 

o. he misirin kendisine lazıt derdi. neyse gittuk oriye verdi bize dedi ki a_gidin dedi 

laziti dedi annen öutsun yesin size dedi. Ģimdi biz uĢak ya biz de gelduk allah allah 210 

bu misir tănesi furuna attu buni kurutti bua niye dey lazıt. biz de gelduk anneme 

çāırduk anne tiyzem lazıt verdi bize lazıt o da dey ki eĢōlu eĢekler sizi ne lazıtı dey 
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bize annem. döndük açtu ula ama bu firun kurusu misirdur dedi annem. deduk e 

teyzem bize lazıt dedi deyin.  

Ģindi her Ģeyin usuli baĢka baĢka. haĢindi de dā çok dēiĢti sanki buralar. o da 215 

burdan gitti ama soradan e̊ldi. he he burda burda. iĢte o lazıt derdi. Ģindi bak ben aĢā 

gittim düzciye bi ayĢe abılam var  allah rahmet etsin e̊ldi. dedi bā ki sakin oriye geldi 

mi biz burda kartopu deruk oyle deil mi. patatese kartopu deruk tamam. sakın oyle 

dema dedi bā ne diyeceum dedim patates de dedi. fasilyeye fasilye deme dedi bā 

fasilyeye dedi ne dedi bā fasilye tănesi dedi bā. gülerler seni burda dedi bā o kari. 220 

Ģindi her Ģeyin usuli baĢka baĢka uĢām. bizim burdaki baĢka ordaki baĢka sen 

baĢka ben baĢka hepimız bir deiluk ki. aha biz deruk habua sepet baĢkasi der bua Ģey 

Ģelek oyle deil mi. hep farkli farkli Ģeyler he. 

e biz de oa kumuĢ deyruk. fundūn tănesine funduk kumuĢ kaldi hārda bi kumuĢ 

bi tekleme al oni. geriden gelirken gördün orda bi tăne kumuĢsa kumuĢ kaldi orda al 225 

oni teklemeyse tekleme kaldi orda al oni deruk ama oyle diel. 

bi aĢāda funduk toplayruk bi adama gittuk funduk toplayruk. mübarek çok 

adamlaruk dediler bā ki sen topla siranın altıni da gel dediler bā. ben da topladim 

siranın altini geçtim. bi yerden mal sābi geldi bi gözü de kör mal sāibinin. geldi o her 

daim allah rahmet etsin Ģey derdi hanım kızım derdi geldi dedi ki hanım kızım dedi 230 

bak dedi aldi ama bi büyük kumuĢ dalda. dedi ki hanım kızım dedi bak dedi ėyi 

bakmadın dedi dalda kumuĢ kaldi dedi. ben de haboyle dōruldum yukarı yerden 

toplayrım ya boyle dōruldum yukari dedim oa ki emica dedim oa ben iki gözlen 

görmedım orayi sen bi gözle nasi gördün orayi dedim oa. eĢōlu eĢek deyin dedi bā 

mal sabi dedi ne kadar toplasan dedi funduk mal sābine görünür dedi. o gün uĢaklar 235 

sen nasil kör gözün nasil dedin diye der gülerdiler beni. diyecek oldūm ne iĢte her 

Ģeyin Ģeyi baĢka baĢka ōlum her Ģeyin usuli Ģeyi baĢka baĢka iĢte ne yapacasın. 

yok oyle hatırlamayrım. he oyle baĢka yok. sen habı kırana dōri var ama Ģindi 

bulamazsın buralarda adam. annemle mi annem sā dünyanın iĢlerini ānatır. he annem 

sā dünyanın Ģeylerini ālatır. sen Ģeyde miydin hāurda bi karilan konuĢudun boazda 240 

sen_idin deil mi. oTudunuz hārda kenarda. tamam o benim teyzemdir iĢte. meyrem 

meyrem cemile uzuntürk tamam onun adi meyremdir de cemile uzuntürk diye 

yazilmiĢtir. o haçan kaç̱ti geldi oni emicam kaçırdi geldi teyzem oliy. oni kaçirdi 

a_geldiler oni dedem gitti Ģikaet etti bizi evimuzi vurdi kırdiler keremit miremit Ģindi 
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beton da o zaman keremitidi evler. vurdi evler cam mam kirdiler bızım. gitti vardi 245 

Ģikaet ettiler gitti vardiler oriye. Ģindi bizim uĢaklar aray oni orda cemile dedem aray 

oni orda meyrem hakim çaırmiĢ oni senin burda meyrem kızın yok demiĢ oa sen 

demiĢ meyrem araysın burda cemile var burda demiĢ oa. sora çaırmıĢ oni muhtar 

köyün muhtari demiĢ oa ki ali aga demiĢ oa meyrem diel demiĢ cemile yazilmiĢtır 

cemile demiĢ. ondan sora Ģi yaptiler iĢte uydiler geldiler iĢte bi Ģeler ettiler geldiler o 250 

da teyzemdir benim iĢte. 

he funduk toplayler. he çay çıkti. çay çıkti Ģimdi de herkes çayda haraya geldım 

ben de dedım bakayım ne var ne yok hā kıranlara dōri çıktım. hā kıranlara dōri 

geldım hārda bi ayĢe abıla vardi onun yerine geldim baktım ki tiyezem orda birilen 

konuĢiy. ben dedim ki orda bi uĢak var_idi oturdi heralde konuĢiy dedim orȧya 255 

çıkmadım baktım çay tentalari heralde çayi alda gitti araba da e̊biri tarttiler orda. 

baktım çayir tentalari orda doli geldim iĢte baĢladım habınları soymaya. 

Ģindi çay var çay olmadi_mi gelsan çok insan Ģi yapar sā. orda bi ayĢe abıla 

vardi o da yōidi evde. ben gittım oriye o yōudi evde. yaĢli iĢte bi teyzem var bi da  

burda habi ayĢe abıla vardi yōdi evde nere gitti bilmėyrım iĢte. burdan dōri da yok 260 

burdan dōri da olanlar da hep kocakariler hep yaylȧya çikardiler. he hep yaylada 

kocakariler. Ģindi gençler burda kocakariler yaylada. oyle yok. bi tek Ģeyde var 

uKarlarda var bi ehtiyar var orda erkek bi de bi kadın var orda ama o tē ukarda kaliy. 

çok ukarda senin araban yok. he sen oralara çıkamazsın. 

misirli mi misirli aĢāda kaliy. gidilir ama çok yol var oriye uĢām oyle yürüme 265 

gidemezsın. habı güneĢte nasi gidesın oriye yürüme. he oriye giden araba bulsan 

oralara dōri da var. ama Ģeyde var iki tăne tā uKarda var bi kari bi koca olari bulusun 

ama orȧya da çıkamazsın sen çok ukardadirler. oriye yörünmez he. araban olsa 

giderdın oriye sorardın iĢte. onun aĢasında bi kari var gene ehtiyer. iki tăne ehtiyar 

karı koca uKarda var. bi tăne de tā uyana karamaliler deyler orda var ama üç dört 270 

tăne mi ne vardiler orda ama sen oriye çıkamazsın. ama gitmek istersan de yörüyü 

giderım dersen. 

olar Ģindi çıkmazlar uKari Ģindi çayir topleyler. olar Ģindi e̊yleyinde geldiler 

yediler yemēni verdiler çaylarıni endiler bahçiye anca akĢama gelirler. he anca 

akĢama gelir olar uKari. 275 
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onun yerine gittım iĢte. kapida araba var_idi da oni mi deysin üst tarafta o 

yanKi tarafta. he o Ģey memeTın kızi o tamam. o da oyle yaĢli deildir ama. onlan 

konuĢtun mi. he tamam iĢte tamam he. aĢada da Ģey var hacinın kızı deyler ama 

nerdeydi bilmem pencereden baktim içerde de yōudi. bahçiye aĢā baktım o hasta 

gidemey bi yere. deynēu kapidaydı namaz mı kılardi acaba namaz da kılsa duracādi 280 

içerde görmedım bilmėyrım. o dā ėyi bilir oa da sorarsın. he he ben gösteririm sā 

haria çıktık mı ben gösteririm sā. he he kapıda araba var. yok oyle Ģey mi olur da oa 

sorarsın iĢte. 

ama misirliye gitmeye araba lăzım sā uĢām ora çok iraktır. zaten oriye burdan 

araba gitmey oriye arabalar hep alttan gidey. bura deregözü aĢası levoysa diyen 285 

geçey. levoysa ama Ģindik ne diyen geçey oni bilmėyrım. bizim günümüzde levoysa 

geçerdi. o zaman oyle geçer bizim günümüzde oyledi bilmėyrım. yok yok misirli 

haricinde yoK. deregözü diyen bura deregözü diyen. agırda deyruk oriye ora agırda. 

varma var Ģeyde var haurdan ilerde var ama oralara araba lăzım sā uĢām. her 

kapiya gitmeye araba lăzım sā. oyle gezecesin arabanla. hem bi kiĢi lăzım sā bilen bi 290 

kiĢi a gidecek seni burȧya a gidecek seni oriye. ama bak Ģey güni olaydi geçtūmiz Ģey 

günü burda düun var_idi oKulun kapisında. geleydin ne güzel orda yaĢlilari da 

maĢliları da hep ordaydi. herkesi gösteridiler sā iĢte teker teker herkese sorarsın iĢte 

ne güzel sarardi. oyle. 

sen gene ukara gidebilirsen ukari git. bi bakayım deynē kapinın öunde bakalım 295 

orda mi. sen gene ukari git dosdori o karĢiden beri geldın ya o Ģeye gittin mi ordan 

oyle ukari vur. ukari vur ordan ukari dosdori çık ukari oralarda olur oralarda sorarsın. 

ukarda ahmet aga var o çok bilir ahmet aga var bi de karisi ayĢe var olar da 

yaĢlidirler. ama iki Tăne deynek elinde haboyle oriye düune geldi. hā ahmet emica 

orada sorarsın iĢte. bi bakayim ayĢe abıla orda midır. 300 

istersen uyandırayım anami o desin sā ama o çok Ģey yapar da doktor oa çok 

konuĢma vermedi. he he Ģindi nenemin Ģindi geldi mi oriye biri az biraz konuĢtu_mi 

onunla biri baraber çok konĢiy aliy eskiden olanlari gavur dauna giderdiler eskiden 

bilmem nerden berileri sora o geçti miydi doktor Ģey yapmayın dedi fenalaĢiy tamam 

mi. fenalaĢtı mi haman çār bi ambilans alda git oni. sor oa bi kaç tăne istersan. 305 
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XII 

adım ayĢe demir. he uĢām yaĢim çok benım aklım gidi geliy de aklımda kalmay 

nenen kurban olsun sā. bilemeyrim ben iĢTe benim okuryazarlūm yok. ānadın mi 

nenen kurban olsun. okuryazarlūm yok uĢām nenen kurban olsun sā. yaĢim atmiĢtan 

çokum ōlum fazlayim atmiĢtan fazlayim uĢām. fazlayim uĢām ne dersin uĢām. nüfus 

cüzdanım nerde oldūni ne bileyim ben. benim var kucāzum var burda da baĢka 5 

kimsecūm yok burda o kütledi gitti. nerde oldūni ben bilemem yavrim. desam 

biliyrim yalan konuĢurum ben yalan konuĢamam ben nenen kurban olsun. 

uĢām bundan istifădemuz sen zāmet çekeysin bizum içun çekeysın zāmeti çok 

hayir gör allah emrini uzun etsin nenen kurban olsun ama benim okuryazarlūm yok 

nenen kurban olsun benım aKlum baĢimda yok kafam hiç yerinde deil uĢām. ben üç 10 

sene oldi haboyle yatakta haboyle yatayrım. kapulduk bi hastalua uĢām dā dizler 

yö rümey nenen olsun dizler. deynekler elimde deynecūm elimde çıkarım hāracua 

geldim habıriya atti habınlari dedim ya bālıyayım oları. keyvanların uĢām oyle iĢleri 

illăki noksanlari dōrtmak lăzım köylüyuk dā nenen olsun he uĢām çok hayır gör. 

bundan istifăden ne. he Çok sa_ol uĢām allah răzi olsun. ne yapalım dünya 15 

iç̱inde yăni devletimızın kılıcını allah keskin eylesin emrimizce allah uzun eylesin. 

ama ne yapalum uĢām elimiz ayāmız yetmeyince otur. 

ee Toruncūm ne iĢler yaparduk bizım iĢlerimız evvelki iĢler Ģindi yok nenen 

olsun sā. Ģindiki milletimizın iĢi dā bambaĢka biliy misin. o zaman bi inecuk 

bakarduk baĢka bi Ģe bakmazduk. habu Kadar da oKuma yazma yōdi uĢām. Ģindi 20 

kadınlar kızın erkeın hiç farki yok oKumalarıni uĢām. oyle deil midır. Ģindi her Ģey 

incelendi nenen olsun sā ama bizım Ģindi beyimız gitti. on altı sene oldi on yedi sene 

döndi habu oraġ ayi deruk da ayi sayayler iĢte olar ne bileyim oyle görduk gideyruk.  
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oliy oyle uĢak uĢām senin yanında bi uĢacūmuz var durmay iĢte çaliĢiy o yanda 

bu yanda bıraKi gelemey iĢini baĢka habule idăre edeyruk uĢām. 25 

hayde çikalum üstüne evel vereyim sā bi Ģe ye de oyle. he yedım dema uĢām 

olsun. ne yapalum uĢām senden de allah răzi olsun çok hayir gör. 

ey gidi toruncūm ne yapalım uĢām iĢTe bu güne ćelduk allāma çok Ģükür. 

hāradan deynecukle çıkayrım harayı ordan da eneyrim buraya deynē birakamayrım. 

biraktım_mi düĢeyrim. tutacak yerimiz yok orda ora dā ovarilmamiĢtır. Ģindi 30 

uĢacuklarımız yok herkes iĢinde gücünde ne yapalım. 

senin habı etmek kavgasidır deil mi. 

senin köyün neresidir. marnadan. olsun allah e̊mirceuzuni uzun etsin uĢām. 

olsun nenen kurban olsun. ne yapalum uĢām bizim günümüz de boyle allah bu 

günlerimızi aratmasın. 35 

Ģe_demeyrim olari unutiyrim. aklumda yok uĢām aklumda yok oyle. oyle uĢām 

aklumda kalmay. ey gidi toruncūm ne yapalum ōlum. allah bugünlerimızi aratmasın 

bize uĢām. 

var bi kucāzum benlen berăber geliy benlen berăber de bi yere gitti o da. 

uĢacuklarımız bi tănecuk var tirabizondadır orda çaliĢiy. iĢte o da külfet uĢām da 40 

nenen olsun sā külfeti olan uĢān illaki çaliĢacak. ne içun çaliĢiysın boazumuz için ne 

yapalum ander olsun uĢām. habını benim habırda ne iĢim var. kaktım ki atti oları 

habırıya diyen çekeyim oları bi tarafa da yol yürüyene engel olmasın. çay bitsin de. 

attiler olari habırıya da veriyler oları haĢimdi de. he araba geldi diye haĢimdi bi tăne 

doldu gitti. 45 

çay zahmet adami olan kesey yerlerde oliy. yok bunda parami var el iĢinde 

uĢām. iĢte olan da yey alanın da onlar da hāndan yey. oyle deil mi onun suçi yok o da 

o da aha sen habu da olmasa elinde yazin etmeun odur. ne yapalum uĢām bular da 

oyle geçmiĢte dikildi yerlerde nenen kurban olsun. Ģindi adam olmay iĢte kimse 

yevmiyelen kestirecesin ariyecesin iĢte. yevmuelen kestiriyruk. 50 

yerimiz habuyle bahçenin aĢā bi Ģecuklar var ama haçan edemezsın uĢām bi Ģe 

yapmazsın kıymeti yok oni çaliĢirsan veriy sā etmeuni çaliĢmasan vermey Ki. ne 

bileyim bu günümüze hemdolsun. allah bugünlerimizi aratmasın. ne bileyim uĢām. 
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demek sen boyle burdan bu terafa mı geççesın. he ėyi uĢām allah emrini uzun 

etsin uĢām olsun nenen. siz de bizim içun zahmet çekeysınız allah emrinizi uzun etsin 55 

allah bi yerde yormasın. oyle ne yapalum uĢām. 

anan baban var mi. ey ne mutlu sā. benım anam da yok bobam da yok kardaĢim 

yok. iki tăne kardaĢım var_idi e̊ldiler. ey gidi toruncūm ne yapalum uĢām. bu 

günlerimizi allah aratmasın bize. 

elim de bizim içun hepisi bizim içun nenen kurban olsun ama iĢte yaĢama bi 60 

kadın geliy sā bi yıl deil mi oyle. allah emrinizi uzun etsın çok hayır gör gezeysın 

zahmet çekeysın ne yapalum. uĢām orasi oyle nenesi. 

benim olardan haberim yok benim okuryazarlūm yoK. yoK he burda kimsenın 

o kıcazūmun o da yok. sakattır biraz da katalik oldi onda gözlerinde de ameliyat oldi 

da. Ģindi uĢām o yok burda bi Ģe diyemem ne dersem yalan derim ben yalan diyemem 65 

nenen kurban olsun. allah yardımcımız olsun sen bekledin has ettın ėyi ettın. senden 

de allah răzi olsun yollayandan da sa_ol. 

uĢām yaĢli dā burda hā gittın orȧya hā bi kocakaricuk geldi ya buraya o. dā yok 

buralarda oyle. dā oralarda boyle kari yok. haburda var bi kari o da kocasindan 

mayiĢi var. benim haĢimdi mayiĢim da yok ha. adamdan mayiĢ düĢmedi bā yōdi 70 

sigortasi yōdi sigortasıni doldurmamiĢ_idi. sora da herif gittikten sora benım de 

gücüm yetmedi doldurtamaduk ne yapalum. imkanın olacak nenen olsun sā evet. 

devletımız veriy ama boyuna peĢin deildir kovalicasın oni da verecek sā. oyle dā. 

ah ne bileyim iĢte habule gideyruk uĢām. allah her Ģeye bi kolayluk versın uĢām 

inĢallah ne yapalum. ama develetımızın Kılıcıni da allah keskin eylesin uĢām. soray 75 

soruĢturiy. ne yapalum. 

bi ihtiyacım yok senden sa_ol uĢām çok yaĢa allah emrini uzun etsin. 
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 emine kaba 87 yaĢindayım. yok uĢām yok. ne bileyim ōlum ne diyeyim sā çok 

karanluK günler geçirduK. bi kere bōda ununi nerde bulu yiyecēdun. 

baĢbakanimızdandır Allahtandır orayi da bilmem çok güzel bolluk var Ģindi çok vollā 

billā. 

ama çaycouz ėyidır cenabi allah ordan kapaTır rizkımızı burdan verir̥. çok 5 

güzel çay verdi habu haĢimdi üçünci cayda. rāmet olsun bunu meydene çikaranın 

e̊licuklerine. kim kazandi kim dikti o da bekley bizden bi Ģe. 

e baĢka ne diyeyim ōlum ne soylersın. efendım. hıdırellez gelır̥ gene gelıy. o 

zamanlar boĢ günlerimızi geçiriduk. derdiler bi Ģe etmeyelım çocuk kör olur çocuk 

topal olur hayvanımız çolaK olur. çok söylerdiler. oni ezberley bi Ģe yapmazduk. bi 10 

tek kabag ocāKlari korduk. derduk ki her noksanimuz bunda çiksın. her sakatlar 

kabag ocānda olsun deyin derdiler. 

allān edecouni ne bilecesın allah yapamadū beceremedū bi Ģe olmaz ōlum. her 

Ģey hayır Ģer hep allah tarafindandır. hā günahlari hā fenaluklari yapan allah eyuluk 

edemez miydi. bi güzelluk veremez miydi vermez mi. o kütürumlerımızi o 15 

körlerımızi o yaĢlilarımızi cenabı allah gösteriy bize kendūze gelın. aha bakın iĢte sā 

verdım boyle bi eyuluk bua da verdum bi küturum bi göz. ama alan aliy ondan 

anlayan ānay anlamayana ne yapacasın. bi insanın baĢina hastaluk yoksuzluK geç̱ti 

mi ondan āna. ama demey genc ya. baĢina gelmiyene on gün desan hayır o birak 

hārda eline ver bi Kemence vur hardan dōru. 20 

ama gene sa_olsun da olsunlar. kurban olayım olari verene ne kadar̥ torunlarım 

var bilsan. beni ne Kada hatir̥ler beni ne Kada düĢünür̥ler. iki tăne ōlum var biri burda 
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biri düzcede bunun abisi düzcededır̥. dört tăne kızım var iKi düzcede iKisi burda. kaç̱ 

tăne geli sorarlar bobāne annāne dede ne yersın ne yaparsın. 

bi torunum var aĢāda ȫretmen. iKi sene Ģey üç sene Ģanliurfada oKudu. 25 

evlenecek haĢimdi. dey bā babāne gel babam gelsın alsın seni düzcede. dedım oa 

ōlum ben düz arabada gelemem. benim arkamda bi ārı çıkti oturamayrım arabada. 

dey bā ki bobāne e mădem oledır gel yörume ama ha ha güley. bobāne sen gençsin 

gel yörume. 

bakalım oyle düĢünüyrüm a gidersaler beni habu ōlum a giderse verirse uçā 30 

trabzondan bineruk eneruk izmirde. istanbȯllarda eney ama izmirde de eney uçaK 

herhalda. burdan gidenler oliy. kolay kolay ayni fiyata gideysin. he he dā ucuz olur 

he. teĢke evlenme evlense. 

vollā iKi sene okudi urfada ȫretmen. e bi sene de on iki ay oldi askerdır 

istanbȯlda. dedım ōluma ōlum muhtardır düzcede dedim ya mustafa bu ȫretmenler 35 

azacuK edey alti ay. bu bizimKi niye edey on iKi ay. dedi ki anne devletımız 

ihtiyacindadır̥ dedi. ne deyler onlara. tēmen tēmen asker he he istanbȯlda tuzlada. 

geldi aldi beni tuzladan gezmiye gene a gitti beni düzciye. niye boyle oliy dedım de 

dedi ōlum anne devletımızın çok ihtiyaci var dedi. Ģey fetoculari topladiler ya. Ģindi 

bu dedi ētim yaptiriy dedi parali askerluK yapay dedi. haĢimdi gene doldi güni 40 

yolladiler oni gene urfaya. vollā ne ȫretmenidir āmet.  

e baĢka dā ōlum ne demen olur. üç sene elli sene alduk arKamıza atmiĢ tăne 

odun da enduk vakfıkebire satmaya vollahi billahi. yürüme he. sabā kaldi dört saat da 

burdan enerduk eĢimle giderduk rametlilen. niye Ki yer alacauk. veyahut_da ki 

çocūmuz askere gidecek. kızımız evlenecek. ama çok allahıma binlerlen Ģükür olsun 45 

hiç kimseden de acizlūmuz yok. 

senin neyin var annen bobam çeluk çocuk. acaba oh oh oh. postānede. he he 

yaĢli māĢi alıyrım. vollā bilemeyrım eskiden bi tăne var_idi zayif esmer he. ėyi 

benım kızım gene geldım dedım. bi iKi sene kaldım düzcede ordan gittuk alduk. 

benim kızım dedım gene geldım para verece misın bā dedım. tabi dedi. oyle mi. vollā 50 

mı. ama haĢimdi gittim aldım geçen de çok konuĢiyrım baĢka bi kiz var_idi orda 

annen yōudi orda. aca dōru. oyle mi. vollā hem dúa da edėyrim olara. evlaT devletın 

parasını veriysın ama kızım gene yorulıysın sıkınti olıysın. 
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geçen bankanın kapisında gittuk da on beĢ gün yirimi gün vardır iĢte. orda bi 

adam küfür eTTi Ģiye erdoana. ula bi mācup oldum ki. dā burayi aç̱madi. eyleyin 55 

oldi. iĢte yaĢlilar aç oldi üĢüdi bilmem ne bilmem ne. küfür etti orda. dedū gibi para 

da kalmadi. ula kalmasın gelır. ne küfür edeysın hayvan. kimi kızdi orda. biraz geç 

açıldıydi orasi. 

demek iKi hafta oldi. sali günü gittım orȧya. anne o dedūn esmer kızımi 

göremedum orda. benim kızım esmer esmerdır. çok da genç̱ deil ha. bu sefer baĢka 60 

genç var_idi orda. gencin mi. iniĢallah biz aluĢtuk oa volla. he he çok oluy. ama bir 

iKi sene bir iKi ay da kaldım düzcede ordan gittuk alduk māĢimi. 

çoK çoK. yalavoda da var yalavoda da çoK var. he he var. 

hā hā hā Tamam Tamam Tamam oyle he. habu dedi bā haĢindi Ki anne dedi 

beĢ on sene oldi onun bi beyük ōlu cezaevindeydi rusyadá haĢindi habu dedi baK 65 

anne dedi muammet geldi dedi. bayramın memetin uĢā muammeT. üç̱ kardeĢtir̥ler en 

beyū budu. iĢte mursel dedi cināyeTe ūradi. on sene mi oldi yatti āmet. habu dedi bā 

haĢindi Ki muhammet geldi dedi. ziyaret ettım oni. 

ayĢe he he bizim ekrabamız oliy gene. o emicamın gelinidi. he he yalavoda 

istanbȯlda haĢindi beĢ tăne kardeĢim var iKi tăne beyük abim e̊ldi. beĢinin de 70 

istanbȯlda iKi evleri var. gelinleri uĢaKlari iKi tăne beyük abim rāmetli oldi kalduK 

üç̱ tăne. hā beĢirlide evleri var orda burda da var. çaylari funduklari burdan hiç 

çikmadiler. 

demek oyle he baĢka ōlum ne diyelím ne yapalım. var Tabı ̇̄ . evel heP aTlan 

giderdın ĢindiK heP arabalan. evel heP aTlan giderdiler. hiç sorma vollā. haburda 75 

oldu bir tăne çok güzel sardi habu üstünde. her Ģey deıĢık deıĢık her Ģey deıĢık 

geyimde yemedá meselá Ģindicek bolluk var allān emrine de çok haves eden yoK. ya 

çocuk oKutalım ya cennet cēnnem var ya siraT var ya kabir var. çok demiye 

ānatmıya da genç̱lerimız biraz sevmeyler yavricūm. çok da diyemeyrım kızayler. 

he he dal da kirardiler. aurdan sīr inek sökerdi veridiler gelinın eline. icinde 80 

kazan icinde beĢ altı tăne sān kaP maP veridiler. ama Ģindi oni kaldırdiler. Ģindi o 

yok. he he oyle derdiler he. daul zurna daul zurna tā ceyiz burdan sāluk ocāna kada 

asılırdi çamaĢır. 
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gene hā yoksuz zamanda hā garip zamanda ama ne yaparduk o zaman o zaman 

kendimız ketan dokurduK. kendi elimızlen tarāmızlan ketan dokurduK. gömlek 85 

edeceuk aha evin iĢlerıni edeceuk meselá pijama edeceuk. Ģindi o kaKTi Ģindi o yoK. 

evel yakalayler deyler bā Ki emine abıla aynı eḳtūn kendir gibindır̥. kendir 

gibin. birini buldular habu uKarda bahçesinde dey bā karilar ki emine abla aynı 

kendir gibin kokay kendir gibin. o zaman ondan gömlek ederduK. ketan ederduK. 

sabā kada roke iĢlerduK. kendir edecēduk kömlek he iplik iplik iĢlerduk tel tel ip. 90 

he he biri ayaılan vurudi dámat geli atar üzerine kirardi oni. ey gidi hā nerden 

dedi oni sā. he he anlatiyler he. 

benım Ģeyde bi Torunum kızımun kızi okıy düzcede Ģindi óretmen çıkti. dedi bā 

Ki annāne bā bi cift çaruk geturecesın dikılmiĢ çaruk yün bālarılan. e kız yoK burda 

nerde  bulacāk. bulduK ama kup kuru buruĢtiler. eskidi. olari kodum suya islattım 95 

oları. bi gün kodum olari ayāma. dedi ki óretmenımız istey dedi düzcede. annāne bā 

eski kıldan çoraPlar Kecilerin kılindan çoraplar var mi. gene  buldum a gittım oa. o 

çaruklari islattım bacözlárıni gevĢettim yıkadim a gittim olara. arayler eski Ģeyleri. yā 

saklamaK içun meselá hătira kalsun. 

bi püskülli cantam var_idi. oni kaç̱ kiĢi orda düzcede çekti aldi fotōrafini. 100 

arKamdan boncuklar püsküller bilmem neler. kimi de görmey. bi haberi yoK he. 

gene burda haĢindi çuvallar yollayler bā Ki dik bize çantalar. biraz rahatsız 

biraz deil çok hastayim kemuk erimesinden yı ̇̄ ne tutamayrım. ama gene haves 

edėyrim ki genç̱lerimizde olsun bi püskülümüz bi boncūmuz hătira kalsın die. hiç 

sorma. kimi haves edey kimi istemey kabul etmey kimi. tabi tabi. 105 

aĢāda ettım düzcede yalavoda kızım var. aldım tel de inēme ettım baĢina 

püskül. tonyeliler edey oyle follilar olardan gördum. ettım de orda haman geliy orda 

Ģeyler kızler deyler ki trabzonli oldi tam. inekleri ne yaptilar. emine hanım kızımın 

adı da eminedı orda yalavoda. emine hanım trabzonli oldūn belli ha. tam ineklere 

çıngıl dey olar püsküllere çıngıl deyler inekleri hep çıngılladi nenen. 110 

geldım düzciye düzcede ōlumun suratina da ettım ineklerine. çümende 

yayıliyler çerkezler var orda. oy nená vollahi billahi diktım olara da diktım çantalar 

püskülledım olari. oyle güzel funduk toplama düzcede çok funduk var. olar da 

gideyler funduk toplamaya. e bizim inā de iKi çıngıl et bi Ģeler baĢina. dedim 

hastayım vollā dā edemem. baĢlayler benim ōluma demeye ki mustafa mustafadi adi. 115 
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habu karĢıKi köydü Ģindi ballıdır eskiden kaflandozdu. he he bizim burasi da 

edra Ģindi deregözü. edra he he. gidecek he. he yav yavricūm bu iĢler gene severek 

oliy. heves ederek oliy. tabi tabi anladım he isteyerek severeK meselá esKileri 

unutmayler ya allah răzi olsun. yok kalmadi Ģindi. tabi he he. haĢindi cămėde bile 

volla hiçbi sakalli kalmadi. allah răzi olsun unuTmiyani o günleri hatirliyani o günleri 120 

seveni ey beyük allām. 

habu bobanın bobasınin dedenin dā ėyi bi dedenın rahmetli bobacūm habu 

köyde otuz sene imamluK etti habu cămėde. dedi Ki habu dedenin dā dedenın adı 

nedir̥ dā e̊birinin adı neydi bunları bilmek çok sevaptur dedi vollā billā. benım 

bobamın bobasinın adi mustafa. dā ebir dedemın bobasinın adi huseyin kör huseyin 125 

derdiler oa. ama oni tanimam ama dedemi taniyrım. bobabamın bobasinın 

farkındayim. e̊birinin adı neydi dedım dedemin bobasinın adi. dedi bobam ki hüseyin 

dedi kör hüseyindır̥ kısacuK adam_idi dedem dedi bobam. 

e Ģindi çok bilmen lăzım gene nenenın nesenın adı neydi emicasi var miydı. 

herkes aldi hekes çıkardi aldi var he. yoK yoK yoK bobama sordum Ki e boba 130 

rāmetliye peygamberımızi habıle bizim mübarek bunun fotōrafi niye kalmadi. dedi ki 

kızım o tarihlerde o zamanlar fotōraf yōdi dedi. hā nerden geldi aklina dedi bā vollā 

billā. dedim e boba o Ki millet bu kada kırıliyruk oa. bobam iki kere gitti hicaza. hā 

garupluk hā fakurluk zamaninda oTuz sene  kırk sene evvel. nasi kolayuni buldu da 

allah nesip etti oa. dedım e boba dedım buni niye boyle nazlarina gideysinız. meselá 135 

ismıne huylarina ehlaklarina haves edeyruk dedim. dedi Ki e kızım dedi o zamanlar 

fotoraf yōdi dedi. 

bi kardaĢim var da biraz ēlaKsızdır burda. gecen cenăzeden geldi hamzali 

köyünden. dedi kariya ki usulcuk usulcuk ēlaksızdır çok ac oldum ac oldum. dedim 

ōlum habıle bak ne güzel konuĢtun. kari ac oldum bā bi yemek ver. baĢla o vakıt 140 

dedim niye ēlaKsızlık edeysın. vollā billā o da mahcup oldi Ki boyle dedi bā diyen 

ama ben oni abılasiyım. 

kardaĢim osmana dedım Ki geldi haboyla kariya usulcuk usulcuk bi Ģe ettın mi 

yemiye kakti cenázeden de Ģey getirdi oni çay alacak bi motorulan bile. bi Ģe var mi 

yemiye ben aç oldum. baĢka vakıt bārıdi. dedım o da Ki her zaman dedım habu 145 

peygamberımızın ēlakıni göreceum sende dedim haci dedim. benim ufāmdır̥. bak ne 

güzel konuĢtun dedım. ben de memnun oldum kari da memnun oldi. çok ēlaksızdır 
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sinirli. he hiç sorma hiç sorma. kari olsun erkeK olsun çok tez sinirleniyler̥ çok tez 

Ģeytan alday onlari çok.  

aç oldun sā bi cay yaPalum. 150 

habunun aĢāsi. yürüme mi geldın var mi araban oyle mi. iniĢallah iniĢallah. 

bunun ōlu da çarĢida çaliĢiy ev tuttuk oa orda sekiz ay oldi ordadır̥. 

karadenizlerde midır mustafa ahmet. iĢçi iĢçi he. Ģey girdi furuna giresunlidur̥ çok zor 

girdiydi bura dā ėyidir dey. dedi bizim uĢaK dedi Ki bā baK bizim uĢaK dedi Ki her 

Köye gideyruk dedi. 155 

ey gidi benım düzcede ōlum var vollā billā habu kada bi yerceuz yolda kırıK 

olmasın hiç hiç haboyle haman vuri alı gidey oni. torunlarım var orda da benım de 

deyler Ki eniĢtelerımız var ey gidi muhtar haboyle olacak. çok güzel çaliĢiy çok has 

çaliĢiy orda. bu oyle deildir̥ dā Tembeldir̥ dā mudara. 

bi Ģe demeyrım ōlum hayırli e̊mirlerin hayırli iĢlerın olsun. Ģu güzel ehlaKıni dā 160 

aKlumdan çikarmam. ama bi çaycauz edeyim sā. iniĢallah gene giderım mayiĢ almiya 

da annecūni görürüm. 

sā olasın çok teĢekkür ederım haves ettın bulari hatirlamaK içun. hayirli 

e̊mirlerin olsun. 
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KonuĢan  : Zehra Akat 

YaĢ   : 92 

Derleme Yeri  : Mısırlı 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Hıdırellez, GeçmiĢ Zamanda Çekilen Kıtlık 

 

XIV 

Ģindi adam korkay konuĢmiya tamam mi. eveT millet haboyle. 

ben uĢām bi Ģe bildūm yoK. koca yaĢli kadın habu komĢumdur bak Allah răzi 

olsun bak her zaman geliy bā. namaz kılaken ĢaĢayrım dedim sā ānadın mi. ona göre 

ōlum. benim yaĢ gitti ōlum. 

hıdırelezde saluncak yapar sallanur̥duk. oun yaparduK da oun. ben yetim 5 

beyüdum ōlum. ben olardan haberin yok olardan haberim yok yengen olsun sā. baĢka 

bildūmuz bi Ģe yoK ōlum yengen olsun. 

Ģindi saysam var ya saysam. Ģu tepe var ya yayla tepesi karadā. hārdan aĢā 

sır̥tumıza odun çekerduk. anay mısın oyle çileli beyuduk. satmiya satmiya etmek 

parasi. 10 

bi kilo. bak yirmi kilo tuz var die sabah namazinda burdan endim vakfikebire. 

kıtlık seneleri yirmi kilo tuzu alana kadar sabah namazi gittim yatsi yakın geldim 

burȧya. allah răzi olsun kirazlıktan bi adam dedi ki yav kardaĢim dedi habu kadınlar 

sabah namazinda geldi ne verecēseiz verin de bulara da bulari yollayın. aç̱tan e̊ldiler 

paramiz yok vermiye etmek almiya ānay misın ōlum. o günlerimız var_ıdı habıyle 15 

yăni. yanliĢ konuĢmayruk dōrusuni konuĢiyruk ānadın mı. 

çilesiz kimse yoK ōlum. haĢindi bak gayret edeysın ki inĢallah etmek sābi 

olayım diye. allah nasip etsın. 

kötüluk istemeuk ōlum. yaĢ gitti ōlum. ellerimizden belli ōlum. amin ōlum 

allah yerimizde bizi rahat etsin yārabbi. günahımız varsa affetsin. baĢka bi Ģe 20 

bilmeyruK ōlum. hairlısıni. 

düun ettuk ama bi gün yüzi görmeduk. atlan gelirduk ōlum gelin ettiler̥_mi seni 

atlan getir̥idiler bizi. kapiya kada çektiler ati endirdiler bizi alTına. evimiz var_ıdı 

haburda odalarimız.  
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bak ōlum eski saygılar Ģindi yoK. eskiden kaynaniya hüzmet var_ıdı saygı 25 

var_ıdı. Ģindi kaynana kim gelin kim damat kim bellirsız uĢām. millet çileden çıkti. 

dedim geçen güni ki habu devlet dedim habu afedersın özür dilerım habu açık götlü 

kadınlara birer deynek vursa. bunlara bi cefă verse rezil olduk kalduk aĢā. göriysin da 

ōlum göriysin afedersin sen benim uĢāmsın bi kapakluk burdan arkadan gitti. allām 

allām yak olari yarabbim yak olari. he yengen olsun sā oyle baĢka bi Ģe bilmėyrım. 30 

benim haĢindi bi uĢām var askerde nizipte askerde parali askere gitti. bunun ōli 

benim torunum. bi tăne de var hā karĢida odun keseyler. o da asker de uĢak asker 

olunca pıraktılar oni bize yalanuz kalduk diye. ama alacaklar tabi askere gidecek illa 

gene ama eburcūni bi bucuk sene oldi asker olali halen ālayrım. bi keren allah getiri 

de kauĢursaK. 35 

allah herkese hepinize hāirli ömürler versin ōlum. mutli günler versin ōlum. 

bütün genç̱lerimize boyle dúa etmemiz lăzım ōlum tamam mi ōlum. 
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KonuĢan  : Nezaket Binan 

YaĢ   : 72 

Derleme Yeri  : Mısırlı 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Hıdırellez, Evlilik Adetleri 

 

XV 

he he. kaba ocā iĢitıy mısın. kaba ocā yaparuk gene yaparuk oni gene kabak ocā 

yaparuk tōum ataruk oriye her ne Kada ērımız var_isa burda tuTsun die. esKi iĢler 

esKidenKi iĢleri uĢām olar ānaTılmalan bitmez Ki ōlum. oyle oyle oyle oyle Ģurdan 

giderduk üsTen araba yoli yōdi. 

incir dali deil de izim dalidir̥. he he izim dali kırdırıdiler bize. izim dalıni 5 

kırarduK e ni yaPardiler oni  biz bilmeyruk ki bak sen bizden dā ėyi ȫrendın. demek 

Ki benim kırdūm kurumadi da ānnaĢTuk. benım bi kaynınam var_ıdı nur yāsın 

canına. haĢindi hiçbi Ģem olmasa da o sā olaydı. çok ėyi bi kariydi.  

Ģindi vuridiler bahçiye direu beriden burdan o uca kadara tel çekerduk tele çeiz 

asılıdi. Ģindi çalgılan bile o çēzi gelin bi kaç̱ kiĢi dā uyardi oa toplardiler çalgılan. 10 

benım zamanımda o çeiz kaktiydi. 

benım da var  uç̱ tăne gelinım ama koyde yok. bi tăne Ģeyden var ballıdan bi 

tăne sürmeneden bi tăne dă bursadan. 

yaĢim yetmiĢ. atmiĢ yetmiĢ. seksen yaĢina gittim. yetmiĢ yaz yetmiĢ. ben oni 

hatirlamam oKula gitmedim tarihten ānamam. yok oKuma yazmam yok. oKul 15 

kapinin ōundeydi ama beni oKula yollamadiler yetimiduk. 

biz de gelduk gittuk ama bular kadara çekmeduk. bular çok çekti. habırdan 

hariya alurduk çuvali da giderduk peĢikduzune satmiya. o zamanlarımız bizım 

oyleydi genciduk. Ģindi desen bā ki al habırdan iKi kilo bi Ģe de a_git oni haĢi uyana 

a_gidemem. oyle zăten düĢtum kırdım kolumi. akĢama kadar belle akĢamüstü gel 20 

eve. sīrın var yemeın var külfetın var yı ̇̄ cesın. Ģindi oyle bi Ģe yok. Ģindi oyle bi Ģe 

yok. tarla marla yok Ģindi funduK topla o da bu sene hep çürüdi. 
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ū çok çürük var funduklarda. bi güneĢ vurdi o güneĢ siradan o fundūn yaprāni 

yakti. heh o zaman. ya yandi yavrim. haĢindi funduklar yaPrak açay haĢindi. 

funduklar yaPrak açay haĢindi. hā o zamanlar yandiler ya Ģindi yaPrak açeyler. 25 

Ģindi o funduk da yandi mı dökuldi altina. toplama zamanina kadara topla ne 

toplicasın. kimi çürük kimi sālam. seçeysın oni bakaysın oa sālam. seçeysın oni. 

kıraysın oni içi çüruk. oyle oyle he he çüruk çüruk çüruk var onda. hep oyle 

hepımızın oyle. ĢindiKi hep oyle. oyle bi Ģe Ki alma da almayler oni. Ģindi çürukTur̥ 

diyen almayler̥ oni. dursun baKalum n‟ōlacak ăkibet biri alır oni. 30 
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KonuĢan  : Osman KaraĢ 

YaĢ   : 88 

Derleme Yeri  : Kirazlık 

Tahsili   : Ġlkokul terk 

Konu   : Gençlik Yıllardaki Geçim Kaynakları, Hayat 

Ġdamesi, Türkiyenin ġu anki Durumu, Yağmur Duası, Haçkalı Baba 

Hakkında, Ġlkokulu Terk EdiĢi, Aziz Baba Hakkında 

 

XVI 

osman karaĢ. seksen altı. yok sayılır ama var oKuma yazma. ilK oKul dörde 

kada gittim attiler beni dıĢarı onu yaz hāle hauriya da.  

Ģindi sen benden benım hayatım nasi geçiyor̥ ȫrenecesin deil mi. tamam. Ģindi 

benım hayatım bin doKuz yüz elli bir senesinde asKere gittım. üç sene bahriye 

askerlū yaptım. istanbul kasimPaĢada. ē güven romokeri denilen bi romoker vardi 5 

askeriyede onda maKinistluk kaptanluk aĢçiluk her Ģeyi yaptım onda. yedi kiĢiyduK 

gemide. Ģindi üç sene askerlik yapıp tezkere aldım oyle ordan. 

benım bobam bi motor yapti burda. istanbulda kumculuk yaptuk sene elli üç elli 

dört senelerinde. çünki üç sene askerluk yapti elli bir elli iki elli üçte elli üç 

sonlarinda çıktım askerden. ē motor istanbuldaydı kumculuk yaptuk. istanbulun 10 

belirli yerlerinde karadenizde silivride bi de ē Ģöyle diyeyim size yalavo sahilinde. bu 

düzen devam eyledi elli yediye Kadara elli altıya Kadara. 

burda orTaklaĢa emicam bobam bi motor yaptiler çektirme diye eski usúl bunu 

yaptuk tabi burȧya taĢinduk. trabzon vakfukebire taĢinduk. burda samsun trabzon 

hopa arasına yük taĢiduk bakkaliye. o zaman boyle yol bi Ģe yoK ōlum. samsȯndan 15 

buriye iKi günde geldi bi araba o da yol yōdi. bu düzen devam eyledi inKilaba 

kadara. yăni elli dokuz atmiĢ seneye kadara. 

ihtilal olunca o iĢler bitti. biz tekrar gurbete çıkmak zorunda Kalduk. ē abimlan 

beraber tekrar gurbete çıktuk. gurbette bi sene kada kaldım. bi sene sonra tekrar 

denizculue baĢladım balukçulua. aĢā uKari on on üç on dört sene balukçuluk yaptım. 20 

bu arada tabi evlenduK çelük çecük oldi onlari geçeyruk. çeluk çocuk sābi olduk 
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evlendık. seksen iki senesinde denizi biraktim. bākurdan emekli oldum. he bākurdan 

emekli olduk. 

tabi haliyle çeluk çecuk evlendur̥duK onlari askere yolladuk. çeluk çecuk da 

burdan hep gurbete gitmek zorunda Kaldi hep denizcidi uĢaklarım hep kaptandır̥lar. 25 

hepisi kaptandı denizde. bi tănesi emekli oldi geldi boyle buriye ebirler bi tănesi 

iskenderunda iki tanesi acanTa motorlarinda istanbulda marmarada kemilere Ģey 

taĢiyler̥ yăni yiyecek taĢiyler̥. yolcu deil de transit giden gemilere kumanya getiriyler. 

onlar da hayatlarını oyle süründüriyler. 

Ģindi tabi yaĢimız geldi dayandi ihtiyarlua. daha oyle arada gidėyrim gurbete 30 

çeluk çocū ziyarete istanbula da geliyrım boyle burȧya. hāle kocakarilan baraber 

hayatımızi geçindiri gideyruk. durum boyle. iĢte odun Keseyrım hāle hārda kıĢ 

hazırlū yapayrım. burdayım arada gidėyrim istanbullara aĢā ama yüzde seksen 

burdayım. 

atılmaz tabi oul. insan tōdū yerde tōdū yer toydū yer daha üstün gelir de dōdū 35 

yeri unuTamaz. senin memleKeTin neresi. kim ōullardansın. haciahmet ėyi tanırım 

bobamın ei dostlariydi onlar. unuttum hepsinin Ģeyleri. dedeni unuttum dedelerıni ėyi 

tanırım hacıaemetoullarını. 

yăni bizim hayatımız boyle oul. Ģindi dā baĢka soracān bi Ģe var mı. he oyle 

tabi. Ģindi ōlum Ģoyle diyeyim sā bizim bu memleketin çocūsun ve biliysın bu 40 

memleKeTin durumlarıni. burda hayaT zor. hem da çok zor. yăni çocūni oKutamasan 

o çocuK ileride etmek bulu da yiyemez hale geliy. hele beceriksiz oldu mi var ya 

bütün ailesıne yük olur. bunun içün çocuKlar meselá oKuTmiya ūraĢiyruk. yăni ben 

bu arada uĢaKlarımı hiç oKutamadım. hayatim gurbette geçtı ̇̄  için çocuKlarımi 

oKuTamadım. ama ben denizci oldūm için bulara bi ehliyet aldım verdım. bu 45 

ehliyetler yăni nere gitsen uzak yola gitsáler alTı yedi binlere māĢ aliyler. iç haTlarda 

iKi bin liradan aĢā māĢlari yoK. onlar da hāle iĢte oKumadan geçini gideyler. çeluk 

çeçuk sābi oldiler ev mem yaptiler bi Ģeler oldi gitti. dünyanin Ģeyi boyle he. 

he oyle Tabi bu sene fındık oldi ama fındık da para etmey bu sene. aslinda 

sekiz on lira para fena para deil. olacak beĢ Ton alTi Ton fundūn. oyle biz yapacauz 50 

üç yüz kilo funduk satacasın oni on liraya sekiz liraya ne olacak. ya yok yav. sen 

bakma bizim insanımız ōlum karadeniz insani çalıĢkandır̥  aç̱lua Ģükreder̥. anadoli 

insani gidi deildir̥. yăni devletıne sāip çıkar bayrāna sāip çıkar toprāna sāip çıkar. 
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onun içun kadınlarımızdan allah răzi olsun. bizim karadeniz kadıni türkiye 

genelinde ben çok yerlere gittım gezdım. bizim kadınlarımız gibi cefăKar kadın 55 

yoktur. çaliĢkan yük arKasına alır hala yük aliy arKasına çünKü burda gelinlerim yok 

mec̱buren ne yapıcasın ōlum ne edecesin. Ģindi ben Ģindi beĢ yük çali var bahçede 

günlükçü mü tutacām oa. yüz lira yüz liraya adam da bulamaysın. sen de bu 

memleketin uĢāsın biliysın. 

bu iĢler boyle yaĢımız geldi dayandi. benim bi abim var hārda biraz rahatsızdır 60 

orȧya gittim de duramadım orda yăni āladım niye āladım. ōlum yăni insan utaniy 

demiye heye edey insan demiye. biz anamıza bobamıza boyle bakmaduk. Ģindi uĢaı 

bobasının maiĢi olsa bakacak oni. bak ne hale geldik ōlum. allah răzi olsun devlet 

yăni güçsüzlere bakim parasi veriy. yoksa bizim gibi benim gibi adamların iĢi 

periĢandır̥. Ģindi benım meselá māĢim olmasa beni uĢām bakayacak. o hale geldi 65 

memleketin hali. bunun içun yăni memleket vatandaĢ hükümet zengin olması icap 

edey. hükümetin zengin olması için de vatandaĢın çalıĢması icap edey. vatandaĢ 

çalıĢır̥sa üretirsá devlet zengin olur vatandaĢ da kazanır bundan. oyle kabul et bizim 

meselá fundūmuzi iç tiketim ne olur yetmiĢ seksen bin Ton funduk yapiliy bunun iki 

yüz bin tonu anca iç tüketim. bunun geri kalani dıĢta uyana bu yana gidey. bunun 70 

içun memlekeT devletin zengin olması icap edey. baĢka Ģey yok yavrim. 

ben bin dokuz yüz kırk dokuz seçimlerinden beri Ģu memlekette seçimler 

haberim var. üç devre bu memleket kalkınma hamlesine girdi. birinci adnan 

menderes devri ikinci özal devri üçinci bu adam. bugünkü hükümet. bunu da hep 

yüzde oni hep yanliĢ göriy. yapılan iĢleri yanlıĢ göriy. yăni yapılan iĢi yanlıĢ göriy. 75 

ula ne araysın. Ģoyle kabul edelım bundan on beĢ on alti sene evellensi senin gelecek 

çocūn imefeye borcĠ var_Ġdi. dōmamıĢ çocūn borci var_idi. bunları bu adam becerdi 

kapatti verdi. borcun yok dā. Ģindi bi sIkIntin yok.  

türkiye para almay dā mal alIy. nasi alıy mal türkiyede diĢardan yatırım yapıldı. 

fabrikarlar araba parçasi motor kıvır zıvır alıp bunlar hep borç göriniy fakaT burda Ģu 80 

görüniy dıĢarı satım diyelım elli lira alım yüz lira. 

ben bak ben denizciyim. bin dokuz yüz ē süleyman demirel zamanında. mazoT 

bulu da moTorumuza alamazduK. mazoT bulu da moTorumuza alamazduK. bi paket 

sana yā alamazduK. ōlum Ģeker nerden bulacāduK. dolar nerde bulacādın. 

yakaladiler_mi seni gittin mapusāneye. bu kapileri bu memlekete Ģoyle diyeyim sana 85 
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en beyük en beyük geniĢlı ̇̄  yapan özaldır. özal gelinca ne etti türk parasi dedi ki yav 

haĢindiki yüz lira bi milyon lira. oyle para yapti. dolar serbest dedi nerden bulusanız 

getırin dedi türkiye. getıdi millet aldi getıdi. türkiyede yer bedáva oldi yăni gavur 

parasilan bedáva türk parasi zaten bulamaysın. hā Ģoyle kabul et haĢindi yüz lira bi 

milyon liraydı. belKi de da fazlaydı dört kaç sıfır var_idi o zaman yüz lirada yăni 90 

haĢindi bir lirada alTı sıfır var_idi. alti kaç lira edey yüz lira kaç milyon yapay. ya 

iĢte boyle bi yüklü para. 

Ģindi allah răzi olsun Ģindi bu ōlum bu gidiĢat dünya ōlum tahsil yapaysın ben 

cahilım. dünya türkiye üzerine oyun oynay. niye oyun oynay benim mektebım yok 

ama aKluma düĢen de kolay kolay çıkmaz. Ģindi amerika ingiliz fransa israili 95 

destekley israil de Ģu andaKi barzaniyi destekley el altından. çünKü amerika amerika 

ordan israili çekecek boyle buriye gelecek israil irana cephe olacaK gaye o. amerika 

geçemey o körfezi uyana. ēr türkiye Ģu oyuni kazanabilır̥sa haĢindiki oyun var ya 

haĢindiki oyunu kazanabilır̥sa yăni memlekette huzur olmaz ama bi Ģe dā türkiyenin 

düdū öter. 100 

ōlum hiç̱bi devlet adamımız gidi de avrupada göti bokli bi bakanin karĢisında 

hep habile durudiler kedi gibin. hiç bacak baca atan yōdi Ģindi boyle deil. bu dünya 

beĢten beyuktur dedi. onların evindá onlari tenkit edey. Ģindi buni sevmeyruk. 

sevmeyruk ama bu ėyi yapay. türkiyenin varlīnı dünyada TanıTTi. 

araKanlara bak araKanlara nerden çikti bu. suriyeyi bakarken çıktı bi araKadan 105 

davasi. biz duriyruk aç yollayruk oyle orȧya. cămėnin kapisında meselá araKana 

yardım veriyruk. az çok veriyduk. verırım de yüz kuruĢ elli kuruĢ ama bu yekün 

yapay türkiye genelınde bunun içun yăni allah memleketimızi hayırli hayırli ellere 

biraksın. islamiyetten ayirmasın ve muaffak eylesın bayrāmız gönderden aĢā enmesın 

evlatlarım. buna sahip çıkın iĢin dibini derim sā ve bu kadar derım ben sā ōlum. 110 

toprānıza dininize imanınıza bayrānıza sahip çıkın. bayrā olmayanın dini olmaz 

ōlum. e tabi. 

he dúnümü hatırlayrım. kıĢ_idi kalandar ayı. kalandar he he. Ģindi habu uyanda 

ufak bi evimiz var_idi. hau habu benim merek gibi evmiz var_idi. abumle beraber 

duruduk oyle orda. sene kaç_idi kari elli dörT miydi. he elli dört senesi. bi kar yādi 115 

haci köyündan biz aslında haci köylüyuk. burȧya bobam dedemden kalma bu yerler 

boyle burda burȧya tabi bobam dedi burȧya gelesın dedi. abimlan yăni bacanauk biz. 
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bacanak he iKi kız kardaĢ iKi kardaĢ bi eve gelduk boyle burȧya kalandar ayında tabi 

atlan beraber neneyi hā karĢidan aĢā alduk gelduk burȧya. 

çömleK bu memlekette yoKTur. yukarda nerde. oni bilmiyorum bizim bu 120 

sahillerde çömlek diye oyle bi Ģe yok. he oni bilmėyrım da bu dedūn çömlek iĢi Ģoyle 

diyeyim sā ben samsunda kümeniz yakakent ayacık oralarda çok bulundum hā dedūn 

herkesin evinin üstünda var kız olan evlerde. kaç kız var uç kız üç tăne çömlek 

vardır. çömlek dedūn de ne yăni Ģoyle ucu sivri bi çamurdan yapılmıĢ bi piĢmiĢ 

kırmızı kap. oa çömlek deyler. Ģindi hangi kociya giderse oni ordan alırlar veya 125 

kırarlar oni. oni bilmėyrım. 

bizim buranın iklimi esKiden ōlum memleKet çok namusliydi. Ģindi haburda bi 

düun oldi ama kimin_idi hangisinin düunide bilmėyrım. burda erKeKler kızların 

yanina sokulmazdi. gitmesi içun sevecek bi kızi ordan bi kız arKadaĢi olursa o 

deliKanlinin o sevdū kızi göstermek içun getiri baktiridiler oa. bu nenelan aĢā uKarı 130 

uç sene mi dört sene niĢanli durduk dā birbirimızi yüzuni hiç görmeduk. Ģindi oKulda 

komĢulukta delikanli kız buluĢiy hallaĢiy ayarlay gideyler ama emri kısa. beĢ sene on 

sene o kada giden yok. bak hesapla elli dörtlen iki bin on sekizi çarp bakayım ne 

yapay. ya atmiĢ dört ya neymiĢ o kadınlar onlar neymiĢ yăni baĢka bi mahluk midur o 

kızlar o delikanlılar. çünki allah korkusi yok heya yok. sen meselá aldın elin kızıni 135 

kadının ismi ōlum zayiftir ama kötüsü de var yok deil. zayiftir̥ aldun oni evlendun 

onlan berăber onlan hovuni geçirdın tuttun attın kapiya. bu yakıĢiy mi insanlua 

islamiyette boyle bi Ģe var midur. bak Ģindi iĢte örnek burda. ne olmiĢ o benden răzi 

ben ondan răzi allah da bizden răzi hayat bu. baĢka dı ̇̄ cek bi Ģem yok. allah răzi olsun 

ōlum. 140 

 e mezun oldun mi. bi dā oku. hangi bölümde okıysın. edebiyat. ihtisas 

yapaysın. Ģindi benim de bi torunum var Ģeyde okıy iskenderunda ingilizce makine 

bölümünde bu sene son senesi. iĢallah allah răzi olsun. o da Ģindi benim istemedūm 

bi iĢlen karĢi karĢiya kaldi. orda bi kızlan tanıĢti hallaĢti ayarladi kendini. beni Ģindi 

davet edey gel dey dede. evleneceum bunlan dey. yăni e̊lmeden bizi bi gör dey. ama 145 

çok irak yer. bu kıĢın allah nesip edersá ēr cenabı allah fursat verirsá bi rotayi 

çevireceum o tarafa. bi gidi ziyaret edi geleceum allah nesip edersá. etmezsá ne 

yapalım. yăni diyeceum dünya boyle ōlum. dünya boyle. oyle Ģindi orȧya uçaK 
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iskenderúne üç saatlik yol zate arabası var geli alır beni. he adana iskenderúnde 

havaalani yok adanada var. evet bu iĢler boyle ōlum. 150 

eski cenázeler ōlum. Ģindi Ģöyle kabul eyle Ģurdan bi komĢum can çekiĢiy. bu 

komĢular hep orda. öldü bak o zaman úsul oyleydi. benim saçmam var_idi deniz 

saçmasi dere saçmasi siçan gelı da ölüyü yer deyine boyle asarduK e̊linin üzerine oni 

kurĢunlari yere Ģi eder siçan girmesun oa deyine. millet de hep kafamda bak cahillie 

bak. ama bilmiyoruz bunu derken artuk zamanın birinde boyle bi Ģe oldi da bu 155 

saçmayi soradan icat ettiler siçan gelmesın deyine oni bilmėyrım ben. sora o adam 

defnolduktan sonra üç̱ gün yine haĢindiki gibi kuran okut. yăni en sonunda helva 

kavurudular helva. Ģindi oyle alıyler çarĢıdan bi Ģeler getiri daıtiyler. eskiden helva 

kavurudiler hem de bōda uni yōdi misir onundan pekmez Ģeker de yōdi. doal 

kıpkırmızi o zaman ōlum elma Pekmezi yapardiler. üzüm ganimet bu memlekette. 160 

elmayı da yapardiler ānadın mı her çeĢit elma var_idi tatlı elma var_idi acısı var_idi. 

olmuya dā. çok ender oluy. eski kıĢ yiyecekleri hurma kara hurma. ondan pekmez 

yapardiler. yăni pekmez yapardiler onun tati bambaĢka olurdi. eski yaĢamlar. evet 

deiĢti tabi. 

Ģindi ōlum bak sā bi Ģe diyeyim. ēr bu olmiyaydi bu milleTin karni doymazdi. 165 

buni boyle yapmiyaydiler bu milleTin karni doymazdi. Ģindi doal deyler meselá 

istanbȯllarda lan neyin doalı nedi doal. sen doal bak Ģura bahçeydi habırasi. eKerduk 

aynı haboyla iĢTe yămur yamazdi. eKerduk bahçiye mısıri biterdi habı kada olurdi. 

habı kada bi misir olurdi onda. ektūmuz zaman geli de alamazduk. tabi gübre gübre 

çıkti bu milletin karni doydi. Ģindi de çıkti doal tohumlara yem bi Ģe yapayler. ne oliy 170 

bire yüz .oyle ya oyle deil mi baĢka doyar mi bu millet ya. 

bak haĢindi benim elimde ne var bilir mısın. bin doKuz yüz elli senesinde 

benim biraderim var_idi zirātta Ģöforluk yapardi muĢmulōn tarlacık da unuttum 

ismini. he múhendis zirāt múhendisiyle ya e̊ldi genç e̊ldi kanserden. o zaman bu uĢak 

o múhendis diyeim sana bütün personele tarlacıktan meselá vakfıkebirliydi sami 175 

vardi marnadan birisi sami o da e̊ldi allah ramet eyleye. Ģindi o domatislardan fidan 

getir̥diler artuk nerden getir̥disa türkiyeye daıttiler. bi tănesi bi kilo haĢindi. torunum 

var beĢdüzünde ondan aldım iKi sene oliy fidan yetiĢtidım. bak haburda haĢindi gene 

var haunlarda var ama yăni kuraktan olamay. toum ayırdım ondan domatis tănesi bi 

Kilo. haboyle yardın_mi oni sanki altunı bakaysın altın oyle parlay içerisi. mis gibi 180 
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kokay ānadın mı. bak bin dokuz yüz elli senesinde o artuk o o da hale yemlerlen 

meydana geldi elli senesinden beri o kendini muhafaza edey ĢindiKi gibi deil. Ģindi 

aliyruk patatis zirāTTan eKeyruk efendım oldi Ģu Kadara bi dākine ek bakalum 

olacak mi olmay. olursa çok az bi Ģe oliy onda.  

açlūn var mi. karĢiya çikcasın. bunun dibinde ne yapacasın. aha burda incir ye 185 

bak çok güzel. buları bi elekten geçirecesın. 

Ģindi ōlum bu bizim karadeniz bölgesi yăni bu bölgenin Ģı ̇̄  boyle Ģifresi boyle. 

Ģindi bak bak azerbeycan bak benim bobam bobama Kada üçünci kuĢak buriye gelen 

insanlar. nerden geldiler erzurumdan aĢā geldiler. üç̱ kardaĢ geldiler. üç̱ kardaĢ biri 

burda Kaldi iKisi burdan gitti. nere gitti benli deil dā. o zaman yol yok bi Ģe yok. 190 

memet isminde bi adam geldi haciköyünde kaldi. e̊biri gitti urfiya e̊biri gitti giresuna. 

ordan onlar da gitti istanbullara aĢā. Ģindi incele haĢindi orda meselá azerbeycanda 

konuĢan bir insanlan bizim bu karadeniz insanın çok bi farki yok. sı ̇̆ madan da ayni 

hep beyük burnuli ki dā geliĢmiĢ insanlar. Ģindi bizim bu memleKetin düzeldi 

memleket dā kötüydi. tabi Ģindi sanatkarlarımız hep ayni eski Ģifreyler türki söyleyler 195 

geliyarım gidiyorum. ya bizim aslımız o aslında ne kusuru ya kusur olur mi ya. 

güley bizi meselá askere gittim bin dokuz yüz elli birde. bursali bi arKadaĢım 

var süleyman isminde benden bi sene üstün asker. biz tabi geliyarım gidiyarım oyle 

konuĢiyruk. dedim ona bi günü sen ne anlaysın benim konuĢūmdan. ben seni de alay 

edėyrim dedim ona. senın de konuĢūndan ben bi Ģe ānamayrım. senin konuĢūni 200 

güleyrım davalaĢiduk onlan baraber. ama zaman zaman gençlerımiz tabi orda yaĢadi 

ērendi hani onların dilinden konuĢmayı baĢardiler baĢariyler yăni. oyle yăni tabi. 

bizim memleketimız boyle ōlum onun içun Ģeye gerek yok ben boyleyim 

diyene gururlanacasın. ben trabzonli oldūmdam gururlanıyrım memleketımızden 

dünyada türkiyede birak dünyayi bilmem ama trabzondan üstün memketçi milliyetçi 205 

memleketçi milliyetçi bi vilayet yok türkiyede. niye yoktur. bak devleti hep yöneten 

karadeniz milleti nere gidersen git. ara izmirdeki Ģi yapan adami milletvekilini kökeni 

buralidır. çünkü buranın insani yerinde durmaz gidi arayacak dā ėyisini gidecek 

durmaz burda. tabi çaliĢkan tabi. ya oyle tabi. bizım habı dere içerlerinde yol ordan 

yapıldi hariya aĢā. allah răzi olsun devletten beton yapti orayi. üç̱ sene bir habu 210 

yerlerimiz alıdi oludi hep taĢ. biz hā taĢi taĢir dökerduk deriye yaparduk orayi tarla. 

baĢkasi olsa onun yanina gider mi gitmeye kalksa derede. birakır dereyi yatar aĢā. 
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fakat ōlum bu seneKi gibi kurak ben seksen sekiz yaĢindayım boyle bi Ģe yok. 

olurdi devam etmezdi. sora bizım zamanımızdaki Ģoyle diyeyim sana atmiĢlan ellilan 

atmiĢi birak ellilan aĢānın hocalari hocaydiler allahlan perdeleri yōdi. bak haç̱kalı 215 

boba ben uĢām çok ėyi tanırım oni. habu köreĢan derenin āzi. habu aĢāda köpri aĢāda 

en son köprü ikinci orta yerde köprü orda bir ev var_idi baraka ora çimen_idi üsten 

aĢā. buralarda ev bi Ģe yok ōlum. bi dedemın evi var_idi haboyle habırda merek kada 

bi evceuz. bütün hocalar toplandiler. yămur dúasi yapacaklar. uĢaklari ToPladiler. 

çünkü uĢaklari günahsız kabul edeyler. oyledır tabi meselá Ģoyle kabul eyle on 220 

yaĢinda bi uĢām günā olur mi ondan ukariya koĢulmayrım he. varuk elli tăne uĢak 

vaḫfıKebirde beĢdüzunde çarĢibaĢı tabi köy_idi orasi. ne kada hoca var_isa toplandi 

hep boyle burȧya geldi. haçkali boba boyle burda. dúa yapacaklar diyen toplanduk 

yămur dúasi yapacaklar. dediler ki haçkali boba dey buni. iKindi namazi kazasi 

olmiyan bir hoca lăzım bā. bize namazi kıldıracak dúayi o yapacak biz amin diceuk. 225 

ordaKi cematTe o hoca hiç̱bi  tănesi diyemedi ki benim iKindi namazimın farzında 

kazam yokTur. orda birisi gene bu Köyden musellimōllarından. kıraç mollaç derler 

balli köyünden bi zat var hoca var. buni ariyalım yolliyalım adam buriye o olsa olsa o 

olur. tabi bak adama haç̱kalı boba dey. haç̱kali boba bunu orda dey o hoca orda 

haç̱kali bobanın mesajıni alıy. üsten aĢā evine çıkı yollanıy geliy burdan da giden 230 

uĢaklar kirezlik cămėsinin orda çatay onlara. dey ōlum ben hayde geliyrım benim 

haberim var o iĢten. buna kimsa inanmaz çünki bu milletin zekasi buna inanmaz 

boyle bir Ģey olmaz derler. tabi geldiler endiler aĢāya herkes abdesini etti namazi 

kılduk. çeluk çöcuk namazi kılduk. iKindi zamazıni o hoca kıldır̥di dúayi o yapti. 

haç̱kalı boba dedi Ki ey arkadaĢlar bu köyün habu üç dört tăne kalan var_idi habıriya 235 

aĢā ev bi Ģe yok. herkes dedi evine gitsın dedi. biz de üç̱ kardaĢ bi de emica uĢā 

haurdan dere auzundan habıriya gelene kadara habu dördünci köprünün haurda 

yămur boacādi bizi. zorlan buriye gelduk çıktuk. göriysınız dā. tabi iĢte ben oni 

yaĢadım. ben ordaydım. oyle aklumdan da çıkmay ānadın mı. at kafasi okudiler 

yazdiler. 240 

Ģindi bi yerden bi at kafasi buldiler. yăni at kafasi bi tarafıni bulduler oa artuk 

hangi ăyeti yazdiler bilmėyrım tabi haliyle. dúa yapayler eller bi tek āĢaya efendi 

denizlán derenin arasina attiler Ģeyi aTtuklerinde dediler herkes burdan gitsın. iĢte 
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evlere giremeduk hesapla. adamlara bak. bak allahlan aralarındaki mesafenin ne kada 

yakın oldūna bak oul. bu kadar dúalar yapılıy nerde bular karĢilū yok. dünya. 245 

Ģeyde samsunda dinledım bi hoca vāz edey. bu dedūm oldi elli senelerinde 

vāzda. beyuk cămė var çif minăreli samsunda. orda bi yāci boba denilen bi hoca var 

ālim var_ımıĢ zat. bu bi güni kurak çok almiĢ uĢaklari toplamiĢ samsunda uĢaklari 

kesmiĢ ōlerıni. yādır allām yādır yādır allām yādır yādır allām yādır. samsȯn uzun 

soKak var ordan karĢiya gitti beriye gelmeden yariya gelmeden baĢladi yămur 250 

yāmaya. millet bāırmıĢ yav boba yav bi Ģe de bu yămur bōlacauk. yādırma allām 

yādırma yādırma allām yādırma yādırma allām yādırma yămur hafiflemiĢ. ōlum bu 

memleKet boyle insanlar yetiĢtirdi. 

hayır yok o yok. oni bilmiyorum da burda oyle bi Ģe yok. Ģindi oranın iĢini 

bilmem dá ben burda yaĢadūm manzara o. haurda at kafasıni attıler deriye. derelen 255 

denizin arasına. hoca herkes evine gitsın dedi.  

Ģindi yok at kafasina kalemlán yazdi oa. onların múrekkepleri vardır. múrekkep 

olar bi Ģe derdiler oa. onlan hocalar muska da yazardiler onlan baraber. onlan yazdiler 

attiler deriye. evimuze gelemeduK. yăni Ģoyle diyeyim sana beĢ yüz metre 

gelemeduk yămur geldi bindi tepemıze. yăni boyle dı ̇̄ cesun nasi oliy yav gōde bulut 260 

bi Ģe yok. Ģindi cenabı allān kuvveti belli midır. 

ey gidi ōlum neler görduk memlekeTte neler. Ģindi bilen de kalmadi. Ģindi sora 

inanmaz bā herif ki. ben toplasam haburda beĢ on tăne otuz yaĢinda kırk yaĢinda elli 

yaĢindan ukariya bi Ģe demem o bobasindan duymuĢtir. elli yaĢindan aĢā olan 

gençleri topla habıriya de ki habıyle bi adam haboyle dúa etti. de ona Ki bi denizci 265 

eski denizci kaptanlar zorlandū zaman hızır aleyselam geli onlara yardım ederdi. 

selámet derdi selámet. 

bak haç̱kali boba o haç̱kali boba Ģöforun bi tănesi almadi oni molozda arabiya. 

ordan çıkti yola araba gelıy. geldi bakti bu dere taĢti bu dere ikiye bölindi haburda 

haç̱kali boba bu yanki tarafta oturiy. ordan trabizondan geri geliy. o gelmeden haç̱kali 270 

boba geldi boyle burȧya. buna da kimse inanmaz. bu nesil inanmaz. 

Ģindi tabi bu haç̱kali boba ipsaldada baı var_idi. yăne hıĢımlari var_idi. orȧya 

çok gelırdi. vaḫfıKebire çok gelırdi. bizim hacıköyünde çok kal_ıdi gel_ıdi. habu 

dereler kızılācludi ōlum ıssız_ıdi buralar burda bi Ģe yōdi. fadima kari denilen bi kari 

var_idi peĢine gelirdı. kadıncāz artuk niye gelirdi peĢine ondan ilham almak içun her 275 
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ne isa. bize koĢardi derdi ki bua taĢ atın bā yanaĢmasın derdi. kadına vurun 

sokulmasın yanıma derdi. köprüden bu yana koymazdı oni. oni bilmėyrım. Ģindi 

evlensaydi uĢā oldūni duyarduk ama evlendi e̊ldi uĢaklari karısi var yok bilmėyrım. 

orda bak haç̱kada öldi kaldi oriye vesiyet verdi. ama haç̱kaliydi dā aĢālardanidı da 

oriye Ģēttiler oni oni bilmiyorum. fakat bi vakfıkebirde burda çok kaldi. çok gelırdi. 280 

tabi tabi çoçukken o zaman ōlum on beĢ yaĢinda adam çoçudi. 

bak sā ne dėyrim bak. bobam beĢ kardeĢuk biz biri kız dört erkek. oKul bu 

köreĢanda bi ilkokul var_idi bi de düzlukte var_idi bi de çarĢi mektebi var_idi. 

bobam beni verdi çarĢi yere merKeze verdi beni. gidi geliyruk oKula bir iKi uç dörde 

geç̱tım. bi kanun çıkti yedi yaĢ kanuni. sene kırk sekiz kırk dokuz olarak geliy bana. 285 

tarı ̇̄ ni bilemeyrım oyle geliy bana. iKi sene sora da askere gıttım. Ģindi benim süt 

anamın kocasi oKulun müdürü. Ģindicek tabi merkez oKul her derste hoca var bir iki 

üçe dörde gittuk. emicamın ōli var onun kitaplarıni aldım dörde gittim. sırami 

belirledim. numaran var tabi haliyle. dördüncü gün üzerine hademe yusuf denilen 

tarlacuktan bi hademe var_idi geldi. dedi bā osman gel dedi bā karaĢō gel dedi. 290 

kitaplarıni al gel dedi seni müdür istey. gittim müdüre. o oKuli rumlar yapti 

haburdaki oKul var ya rumlar yapti orda  bi de top vardi onda. ruslar top atti oni bi 

giriĢ kapisinın e Ģöyle diyeyim sā tarafında top mermisi habı kada top mermisi 

var_idi onda. efendım gittum tabi hocam buyur dedim oa. dedi sen dedi gidecesın 

dedi düzlüe dedi orda okucasın dedi kanun çıkti dedi. dedım hocam bura okul deil mi  295 

habırda iKi senem kaldi beni idare olmaz gidecesın. fukaráluk ayāmda çaruklari 

köyden aĢā geliken çıkari cebime koyu da ineyruk sahile geyi de gideyruk oKula 

ōlum. yalvardım yakardım fayda yoK. ben devam ettım oKula. her gittım geldi aldi 

beni. en nihayeti çāırdi beni gittım. bi sopa aldi eline habundan dā kalun uzun Ģey 

kadar kitaplar elimde yalvariyrım ona hocam idare et beni biz fukareyuk biz orȧya 300 

çıkamayuk. kalkacaum hacıköyünden gideceum dā düzlue yazi var kıĢi var. habırda 

idare et has okuyrım alayım diplomami. olmaz dedi. oyle konuĢuken bā bi sopa 

endıdi bu. endirmede kitaplari ben bunun kafasina vurdum. kalsın sā habura dedım 

kodum yola. oyle mektebi terk ettuk iĢte dā okumaduk. oyle iĢte. o devirler ōlum 

fukara devirleri hocaya da kabāt bulmayruk. 305 

 memlekette halk evleri yapıldi ismet paĢa zamanında halk evleri yapıldi hasan 

ali yücel milli eitim bakani. bi haciköy altında yaptiler bi halk evi. dört tăne ebe evi 
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yaptiler yanlarında. köreĢan altında yaptiler bi halk evi efendi Ģindi da bi seçim 

olunca bunlari köylü yıkti daitti. köreĢanda yıkmadiler oni okul yaptiler onu. burda 

bu oKul kazandiler. o halk evınden bi oKul kazandiler. ānadın mı bu devirler 310 

boyleydi. 

Ģindi ōlum var neler var ama gittiler. bak gittiler unutmadım tabi. bizim 

kalbimizdá onlar yerleĢmiĢtir. bak dinle. aziz boba. nerde bu giresunun bulancak 

ilcesinde yol āzının dāından bobam oların Ģehiyidi. aziz isminde. gittım orȧya ben bi 

defa gidebildım. ben olari canli görmedım yetiĢmedım olari. ama bobam onlar 315 

buranın insani marnanın insani hep ona giderdi aziz bobiya. burda biri Türedi ofli 

hoca düzlükten ona alternatif olarak. hanefi mesebıni devam eden o aziz boba Ģafi 

mesebıni Ģey halfeti veya Ģafi mesebıni devam eden bu ofli havuz derdiler ona. hăla o 

uĢa sādur onun. Ģindi bu bobam bize ānattū bütün köylü oa giderdi hep yaĢli adamlar. 

habu kuleyinlerden birisi vardi. sen vaḫfıKebirlisin bilmen lăzım onları demir 320 

satardiler çimonta satardiler bunların bobalari. o bobalarıni o aziz boba vekil etti 

kendi yerine. ben ölüsem dedi bu milletin baĢında Ģeyh sen kalacasın sen buları 

yönetecesin dedi ve e̊ldi. orda türbesini yaptiler habu sivri dā vardir dāda türbesini 

yaptiler bobam onlar buranın hacılari hanımi e̊ldi ve hanımi da onun yanına koydular. 

habu kadara bu türbecū var. orda ne yaptiler biliy mısın hā onun Ģeyhleri nasi karinca 325 

toplar da yuva yapar. onlar zikir yeri yaptiler ōlum nerden funduk çubūndan. ev 

yaptiler habı benim ev gibi ev yaptiler. banyo yaptiler onda tuvalet yaptiler onda 

gittuk hep gezduk onlari. onlari boyattiler. orda zikir yapardiler allah derdiler. 

Ģindi orda bi hikayeyi ānattı bobam. giresuna bi kumandan gelmiĢ. tabi ĢikayeT 

edey onları birileri. filan yerde bi adam hükümeTe karĢi isyan yapay. cumuriyete 330 

karĢi isyan yapay. yolladi jandarmayi. bulancā bildirdi bulancak jandarma yolladi 

oyle oriye. millet de içerde zikir yapay. gece geldi jandar̥ma kapida dinley 

jandarmalar ekip olar̥ dinley kapida. sabā kada onlar zikir yaptiler sabahtan 

jandar̥malar çaldir̥ler kapiyi namaza. çaldiler kapiyi baktiler askerlen karĢilaĢtiler. 

dediler̥ korkmayın askerler korkmayın namazınızi kılın sabah oldi ve askerler çekti 335 

gittiler geriye. yasādi o zaman o türbeler yasādi bu zikir yapılan yerler yasādi.  

eldikten sona bobam olar ne yapti biliy misın. hani o māralar nerde demin 

dedim ya birisi onun evinin altunda haciköyünde ora habıle tümsektir̥. evin altını 

deldiler māra yaptiler yüz kiĢi alacak māra. hăla o māra sādır. zikir yapayler̥ orda. 
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zikir yaparken karĢida tarlacık köyü ordan duydi millet zikir yapılıy deyine. tabi onlar 340 

içerde zikir yapan yolladiler birini bi karĢiya hakaden ses geliy. ne yaptiler. meselá 

Ģöyle diyeyim sana māranın kapısi habından mı onlar geldi habırdan dediler burayi 

kapattiler habırdan deldiler oriye ses gitmesın deyin ve orda senelerce zikir yaptiler. 

allaha yalvardiler memleketin milletin selameti içun af olmasu içun. 

ōlum o devirlerde Ģindi Ģindi de var Ģindi var ama hani. Ģindi dā açık Ģekilde 345 

yapayler dā ėyi heralde bilmėyrım. Ģindi heralde dā ėyi. bu gün arabada gelıken 

arabanın arKasında beĢ on tăne çarĢafli kadınlar var. analarımız kız kardaĢlerımız 

bacılarımız. geldiler endiler bizim hacıköy altında. orda bi arKadaĢ var onun evinde 

toplanti yapayler heralde. bular allah dey baĢka bi Ģe demeyler ya. yăni bunların 

olmasi lăzım. ama bu da devleTin Kontrolünde olması lazım bunlar. niye devlet 350 

alehine gitmicek. bak feto teĢkilati çıkti ne oldi memleKet periĢan oldi gidey hale 

gidey. allah her Ģeyin hayırlısıni memleKetimız için versın ōlum. burda KaPatalım 

oyleyse. 

ben yaĢadım ōlum. ben yaĢadım. kardaĢım hacı havuz var o da yaĢadi. bak 

emicamın ōli var hasta yatiy o yaĢadi. biz bunlari yaĢaduk ōlum bu yalan deil 355 

uydur̥ma deil bular. he dōrudur tabi tabi. burda at kafasina yazdi attiler. yazdi artuk 

ne yazdisa o haç̱kalı boba yazdi oni atti oyle orȧya ama ne yazdi ben ne bileyim. o 

zaman uĢāduK cahiliduk. 

sen de sā ol. oldi ōlum sā ol hakkıni helal eyle. 
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KonuĢan  : Emine KaraĢ 

YaĢ   : 84 

Derleme Yeri  : Kirazlık 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Evlilik, Hıdırellez, Cenaze 

 

XVII 

evet. asma dali kırduk. ne bileyim yăni oyle asma dali yăni e̊mir uzun artuk 

nere yarar o iĢi bilemeyrım. pek bilgim yok yăni bi Ģe diyemem oyle bilmėyrım. 

hıdılez zamanında boyle arKadaĢlarımlan tabi herkesın emsali var ona göre 

yăni boyle yüzükler aTarduk çömlēn içine çömlek çekerduk gene orda yăne Ģans ne 

cikarsa. he oni yaParduK oni biliyrim heyállayrım yăni. yav yoK herkes kendi ismıni 5 

kullanır̥dı atarduK oa.  

yok kabak toumi diye biz yüzük küPe para oyle bi Ģeler̥ atarduK çömlē. tabi 

ona isim oKuyan yazardi yăni bilgisi olan. oni ordan çömlekten aldın_mi ne aldısan 

Ģans neyse o çıkardi yăni. he deıĢık deıĢık oyle. 

ama gelın meselá aldı gideyken asma kırdırıdiler gelin evleniy ya düun gidey 10 

ona asma kırdırıdiler oni da heyállayrım. tabii epey zamanlar dolaĢti. 

geline veridiler sīr ismini derdiler artuk senindur. bā kimse vermedi. ben her 

yerden yetim beyüdum yetimluKlan tamam oldum. yetim beyüdüm ben küçük yetim 

dokuz yaĢında yetim oldum. bobam e̊ldi yăni. ben delibekirōullarındanım osman 

efendinin toruniyım yăni. diyemedim ismini yăni memet ayan. yăni ali ayan ismet 15 

ayanın da kız kardeĢiyım. yabancı deil yăne onlar hep e̊ldi. o küçǖmuz_idi. oyle 

yetim beyuduk ōlum yetim beyuduk. bu amcamın ōli iĢte albay. 

oyle torunlarım kimi ya dört ōlum var bi kızım var. kızımın oulları biri evli biri 

bekar. yăne onlar dā çok size bakarlar. bu yanki oullarımın torunlarım hepsi iĢte iĢte 

oyle boyle daunuk. zamanlar he. 20 

Ģindi sorarsalar sā bi Ģe cevaplandırısın. yăni pek bilgi de yok bilgiden zayıf. 

boba yüzü görmeduk biz yetum beyuduk. annelan beyuduk annecūm rahmetli anca 

yük taĢirduk. yuk getirsak oa iĢte inek baksak oa inek beklesek oa boyleydi o 
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zamanki düzenler. Ģindi çou da inek saklamay paran varsa çarĢidan al ye. yok yok 

inek bakan yok zayıf her Ģey zayıf. 25 

burda yemek yăni cenáze gömüldükten sora yemek gelır eve. eve getiriler 

bizim buranın ădeti oyledır. yăne uç̱ gün evde yemek piĢmez diĢardan gelen yemē  

yersın. getırıler ădetimiz oyledir yăni buranın ădeti oyle. he yoK. Ģindi millet onu mi 

dinley herkes dinlemesinde yaĢamasında yaĢama bakay millet. yaĢam güzel bi iĢ. 

eger düzenliysan yaĢa ama düzen olmadı_mı yaĢamayı dā istemezsın. alamazsın evet 30 

oyle dünya bu. düzen biz oyle gelduk gittuk sekseni bulduk yăni oyle. 
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KonuĢan  : Asiye Satan 

YaĢ    : 65 

Derleme Yeri  : Karatepe 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Kaynana ve Kaynatası ile YaĢadığı Zorluklar, 

EĢinin Ġntiharı, Çocuklarının YaĢamı Üzerine, Karatepe’de YaĢam 

 

XVIII 

yok uĢām oKuma yazmacūm yoK. vermedile bizi zamanında uĢām parasuzluk 

var_idi veremedile bizi iĢte Ģindi ondan çok zorlandım o iĢlerden vaḫfıKebire de 

kaybolsam bulamazsın hā Ģeyleri araba ġaraġlarını. ne pileyim trabzona tek kafama 

kidi kelemem. 

geçmiĢte neler yaĢadım ānatayım sā uĢām. benım kaynanam kaynatam beyım 5 

var ikan burda çok huzursuzlukla var_idi kurbete gitti geldi sonuçta çıkıĢıni verdile 

Keldi gitme de dā gidemedi. bobasi nenesi çok huzursuzluklari uĢālan geçinemezler̥ 

bā da çık derdiler burdan kocanlan çıkın. haĢir̥da gösterdiler bize bi yercēz yap oni 

varın. bēim beyimın da yōdi parasi bobasinın e̊demesini tamam etti ne kada parasi 

var_isa yaptırım geldi oa verdi yaptıdi oni.  10 

mais ayi geldi uĢām bize baĢtan dayadi dedi ki gidin evden. habu evden atardi 

bizi. haĢur̥da bi erazi var yapın da ayrılın orȧya. sıkıĢ sıkıĢ sıkıĢ sıkıĢtıdı uĢānı. uĢak 

da bi tek uĢak. ben parami siz harcadım. mali mülKi sen sattın komar oynadın dedi 

bobasina. döüĢ goe çikardi burda babasilan. dayanamadi uĢak vurdi oa. ondan sora dā 

duramadi burda. habu pencereden aĢā atardi yastuklari çık burdan çık burdan hā. 15 

ondan sora uĢām asti kendini. beyim asti kendini. 

çigalım çigalım çigalım çok zorladi beni. ben da ineklerum var_idi habu alt 

katta inecukler bagardım. e uĢacuklarım var_idi. bular torunlarımdı. uĢaKlarım dā 

küçüdi. biri haboyla biri ondan dā ufacuk iĢte. ben nere alı da çıkacaum olari. dedım 

ki evimiz yok mülkümüz yok nere gideceuk dedim. sat habu inekleri dedum veriruk 20 

kira parasi dedım da keçiniruk gideruk o zaman kiraya. bi Ģe verelım dedım elde yok 

Kuru Kuruya çıkamam dedım ben dedım çok çaliĢtım burda. bi Ģe alma dedi. 
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bi uĢak Ģerlerinden kaç̱ti. beyuk ōlum gittiydi dayilarina bursaya aĢā. küçük 

uĢāmlan durudum. sat dedi bu mustafayi al dedi çıkalım dedi geçelım bi yerlere bi 

istanbȯllara argadaĢlarım dedi bā iĢ bulur orda. ben da istemedim uĢām yalan yog 25 

istemem. dedım ki ben çaliĢtim çaliĢtim yedi tane ineg e çayur yiunleri erazim tarlam 

Ģeyim var. bura oların_idi. evin üstündeki yer oların. sat sav dedım de aklum köyde 

kalmasın. getirdi hārdan bi komĢiyi kandıramāyrım hanımı dedi kandırın oni da satı 

savı çıkalım. geldi tedi bā bi kaduncāz ki asiye çok yalvariy dedi senın tedūn mi 

olacak memetın tedū mi. onun tedū olacak tutarsa sözümi. satsın savsın ben çaliĢtūm 30 

Ģeyleri para edelum gidelum. e sati savmay aglum geride nasi gideceum dedım gitsın 

kendi dedım dı ̇̄ nesın kafasıni soralardan gelir dı ̇̄ nesın kafasıni. 

o akĢami bi dut āci var_idi uĢām habu armuttan üst tarafaydi hā armutun az üst 

tarfına yaptuk orȧya bi oda. bobasi da boyle eve dā komay. geldi ben da inekleri 

bekledım geldım aĢā. kurduk sofrayi yiyeceuk. yemedi uĢacūm haboyle bi kăse yourt 35 

yedi hā kadar yerdi yemēni yemedi. neysa akĢam üstü geçti habu kahvelere aĢā orda 

kahveler. e ne bileceum ben da yorgun yattum aĢā sabah ġaranluk kaḫtuk inek 

yiyecek kaḫtuk. kaynanamlan kaḫtuk. kaynanam diĢari çıkti bir paırma uĢām bir 

paırma dünya yıgıliy. burda da bi yat köpekler gezerdi dedım heralda olari mi gördi 

kapida da çīrıĢiy nedir korkti. bi kaktim uKari atladım diĢari bi baktım o duta aĢā 40 

dalda asıliy uĢām. 

āla sızla ama bobasi komazdi oni eve bobasiyla döuĢtiydi. dayisi var haĢi aĢāda 

onilan döuĢtiydi. hep karakola verdiler mahkeme Ģeyleri habırasındaydı asılanda zăte. 

burdan o dayisının yüzünden asti gitti kendini geç̱ti. geç̱miĢcuklerini de etsin sā ol 

hayir duaların  senlen olsun. 45 

neysa kaldım oların eline. kaynanam hiç eve bakmay çelik çeçǖe mesela. 

çaliĢsin yesın yedırsın baksin olari neneleri. hiç bu evde boyle yüzüme biri gülmey 

burda. 

kaynatam tutti ki satacām yerleri. ben de tedım ki ettīz eyledīz aĢādan uKardan 

uĢāzı toprā kodūz. satacasīz yerleri ben bunlari pobamın yanına mi alda gideceum 50 

afedersın pobamın yanından çecük mu getirdım da alda gideceum olari orȧya. kari 

dedi ki geç pobān yanina. al uĢaklarīn da. dedu oa kaynatam ki uĢaklar benım 

uĢaklarımdır̥. ben yerimi satacām sā bıracām iKi kotluk yer onda çaliĢ. dedum iKi 

kotluk yerlen bakacām parinacām yetim bakacām burda aylūm yok yıllūm yok seni 
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etti uĢān sigortali dedım ben burda karip karip keçindım ahlan vahlan idare ettım. 55 

Ģindi da erazi satacasın erazi satamazsın detım. satacām dedi. ben satamazsın detım 

oa. 

neysa geldi haĢiriya dedım ki bak bi Ģe diyeyım sā detım. sen gene bu kada 

ettūn ben bakacaum seni etma bu yerleri ver bā dedım. ver bu uĢakların üstüne 

dedım. dedi ki veremem yer mer dedi. kızların hakkı çıkacak burdan da ancak dedi. 60 

ben de dedım ki kızların hakkı çikacāsa da uĢān hak çikarmay mısın dedım. bizım 

hakkımız yok mi habu yetimlerlen dedım ben nasi bakacaum. çık kösterdi bā burdan 

çık dedi bā. dedım uĢaklarımı nere alda gideceum de çıkacaum burdan dedım. ālama 

kapilarimda dedi. bi da kapilar̥ımda ālama dedi. bi da deti kapilar̥ımda āliyani 

neneme küfür etti anama hasta anama. ben da dedım ettīz ettīz da Ģindi ālamam da 65 

tertı ̇̄ ze mi gidey dedim. ben ālaysam derdimi ālayrım. uĢaklarımi nelan bakacaum 

nasi geçineceum. e hayaTım gitti ondan ālayrım niye bea ālamayi yasaklaysın. kopti 

bā siraya vurmaya baltalan. baltalan vuracak bā. ben o zaman kuvvetliydım uĢām kaç 

sene oldi. bi gözlerım karardi ne oldūmdan da haberım yok boyle tuttum baltayi. 

çektım baltayi gözüm karardi meramet bi Ģe kalmadi. bi vurdum oni düĢti. haburdan 70 

vurdim oni. pi dā dedım seni de yok edeyim bir dā vurayim kaldıdım ukari uĢām 

cenabi allah uĢām dā aĢā ē bakayım kolūn. allah tutti beni. ustünden allah yetiĢti bi 

kollarımi tutti dā ēmeyrım olari. dedi ki bir dā vurma bā dedi yerleri dedi çeçüklerlen 

sā vereceum dedi vurma bā dedi. allah zaten tutti kollarımi ēmeyrim aĢā kollarımi. 

biraktım oni hāle biraz ferahlandi gitti doktora. 75 

bi kaç sene geç̱ti aradan ameliyat oldi baktim oni. düĢti ellerıme hem de nasi 

baktım oni. bi kaç sene geç̱ti aradan felç vurdi oa sekiz sene baktım oni. ama en 

sonda da bu yerleri üstüme verdi. kaynanam da bi hastaluk bi Ģe vurdi oa o da bi ayın 

içinde gitti. hā bi ayın içinde de kene benım suyumlan çıkti cani o da gitti. e kaldum 

burda uĢām. e Ģindi uĢacuklarımi evlendirdım. 80 

zăten e̊nceden beyimin zamaninda eyle e̊ldi geçti gitti. huzursuzluk yüzünden 

hapuralarda hārdan düĢti beyninın üstüne bi taĢ da var_idi orda e̊ldi de uĢacūm 

kavuĢturamaduk oni doktora o da e̊ldi. çektūm çileler hepisinden ār o çecūn yangini 

geliy ba. kandan candan uĢām. kocanın Ģeyi de geçey. 

neysa uĢām erazilar var habıriya aĢā. eraziler eney hā aĢā kada. dümdüz yerimiz 85 

var. uĢaglarım iĢ sābidir. bi tanecū istanbȯlda habu kazma makenasi hā havaalani 
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yapıliy ya ora yeni havālani orayi Ģēdeyler iĢte. bayrama keldi iĢimız var buralarda 

gidemey. laport ali duriy laport ali duriy. gidecek haburda üç gün sonra gidecek o 

orda. 

e̊biri habu asfaltlari Ģe etme tamberinde çalıĢiy eynesinden āçabata kada o ara 90 

onun o hale o çaliĢ. habu beyük ōlumundur bu iĢte. bu da ufak ōlumun var bi ōlani dā 

peyük ōlumun bi kucāzi doktora getıdi beun o uĢacūm iĢte o orda. iKi kızi onun var 

iKi erkē. ben de haburda iKi de gelın var iĢte beyük ōlumun karisi orda. küçük 

ōlumun karisi da hārda biri yardima çaırdı oni iĢte. 

e haburda Ģindi geldım kendi kafama uĢām. dedım ki yaĢarim Ģimdiden sora. 95 

huzursuzluktan bittimidi uĢām. baĢima gelen haller. bittimidi burdan beyüklerin 

yüzünden içerde duramadım ormanlara yüklerlen çaliĢmalan. 

haĢi ukarda bi ev var peyuk ōlumundu. uç̱ kat yapi yapti hariya buldum paracuk 

verdim oa buldum çaliĢtim kazandım verdim oa. mayiĢcūmun üstüne kredi çektim 

verdım oa. yaptu uç̱ kat ev ayrilacak orȧya. ebur uĢāmun habıra burda yıkı yapacak 100 

oni. yıkacak oni aĢā düzlicek burayi yapacak burda iki uç̱ kat ev. çarĢidan da aldılar 

birer kat ev. allāma Ģükrolsun elimiz baĢimiza yettukten sora bagayrım yükseliyler. 

yükselsınler uĢāna kara kalP taĢir mı taĢimaz. uĢān karisi da senin oliye oa kara kalP 

taĢir misın taĢimazsın. e ben da haburda siz ekmek teknesi bilin oni. 

haboyle kahrlan ahlan vahlan yangunlarlan geldım habu zamana babacūm e̊lmiĢ 105 

nenem yatak hastasi hārda. var uç̱ tane kardeĢım iĢte olar da bursada orda burda biri 

vakfıkebirde. haboyle uĢām tauk dönerci lokantasi var döner de edeyle orda çarĢida. 

he benım torunum iĢte kardaĢımın uĢā. benim torunum he kurban olsun abılan 

ayacuklarıan he. oyleyuk iĢte haboyle iĢte geçini gideyruk hallarım boyle uĢām. çok 

Ģeyler geçirdım. 110 

ahmetin bobası benim kardaĢim. bobası da çaliĢiy bi armuttan bi yerden düĢti 

geçen sene de biraz dinlendi. emekliydi mustafa. benım peĢimeki kardaĢimin uĢādur 

āmet. 

gene cenabı allāma çok Ģükürler olsun dünyaya bagayrım habu erazilarımız düz 

yerlerımız ėyi burda. gene vaḫfıKebirlilerden dā ėyi yaĢaniliy burda. rüzgarli serin 115 

mesela oralar da yanay ne bileyim uĢām. yüksek he karatepe ondan deyler. biz 

yüksekteyiz ama yazın seviliy burasi. 

aç̱ misın olsun sā nenen. 
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evet evet ambilans ăcil hasta olsan haman çikay canın geli kavuĢana kada. yaut 

yolda çikay iĢte. hastānelere uzak kaliyruk. var_idi haĢu üst tarafta bi sāluk ocacūmuz 120 

kapatti hem da emeklerımız çok var orda. yaptuk oni hāle dilekçe vermelan deva 

etmelan deduk ocak olacak deduk. sāluk ocāmuz olacak. bi sālukçumuz olacak bi 

hemĢiremız olacak. hemĢire verdile orȧya bi zaman sora tayin aldi çıktı gitti. dā ora 

da kapandi hāle iĢte. satmaya kalktiler oni dava ettuk satturmaduk oni. dā da 

bulmadilar orȧya sālukçi iĢte hāle duriy harda bi sāluk ocacū hāle. hane olsa da 125 

kosalar orȧya bi sālukçi. e tabi parmān kessen gidi sardırısın oni. 

tansiyonum var e̊ldirmey de dün hā uĢak doktora getirdi beni tansiyon elçme 

ăleti aldi bā yüz altmiĢ milyon verdi oa. yüksek tansiyon var ben de uĢām 

düĢürtemeyler oni. beun sabah elçti oni bilmem kaç_idi benim okuryazarlūm yok. 

aḫĢama da bi dā elçecek oni. bir tansiyon ilaci tek bi tansiyon ilaci verdi bā bi tăne 130 

attım ondan. gene de çok baĢim āriy çok konuĢtum_mi. haboyle uĢām ne yapacasın. 

geçmiĢ zamanlari nasi ānatayım sā uĢacūm osun abılan canuan. düun ederuk. 

benim kardaĢım hā dönerci mustafa hā āmetin bobasıni evlendurduk hārda. daul 

zurna kemençelen ederduk düunleri. Ģindi de Ģeyde salonlarda salonlarda eduyruk 

olari. haĢindi bu yil oldi bin tane Ģey. bin tăne düune gittik bu sene. dedım habu düun 135 

iĢi da bitsa dedım. cüzdanlarda çantalarda para kalmadi. ekmek parasıni vari veriyruk 

salonlara düunlere. e gitma dariliyler gitsan paran yok. e gideysın çarĢiya düunlerın 

parasıni ayiriysın bi kıyı aliysın ordan paralar bi Ģe geleysın ukari. bi ay dipten baĢa 

düune gittuk gelduk. e gitma hep benım düunlerime de oyle geldiler. iki tane ōlan 

evlendidım  koli komĢulan. bu iĢ koli komĢilan oliy. 140 

neysa geliyruk arabada dedım ki allāma Ģükrolsun dedım bu düun iĢi de bitti 

son tatili. etti bā Ģöfer ki nene dedi yarin akĢam gene düun var dedi. dedım ne olursa 

olsun dā gidemam para da bitti bence düun de bitti. gelduk çiktuk burȧya. 

eneyruk vakfıkebire geliyeruk buriye kaliyeruk uykusuz e inek yedirecesın 

onda gelsan paydos etsa orasi on birde on iki de yatiysın sabahtan kalkamāysın. 145 

inekler kaliy aç ahırda. neysa oyle bitti düunle. 

cenazeler oldi hārda bi ėyi komĢumiz var_idi o da e̊ldi. bu yılki sene de hānın 

üzüntüsi uĢām beni ėyice düĢürdi. he he uĢām habu üst taraflarda hen ėyi 

komĢumiz_idi. çok yakti bizi uĢām yanguni yakti çikardi bizi. 
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yaylamız var_idi uĢām. bizım yaylamız boyle yazdan çikarduk orȧya. kirezın 150 

on beĢlerinde çikarduk yaylȧya. o yaylalarda inekler çok rāt bakıliy. neysa nice 

yaylayi kaynatam satti inek bakmamız çok zor oldi. alı göç̱leri donatituk sabah 

namazi karanluk burda giderduk. 

nasil ederduk peynir küleklerini ederdi kaynanam çeviridi āzlarıni aĢā getiruduk 

burȧya sekiz tane peynir külē. yā satarduk orda. koli komĢi toplani gelidiler yayladan. 155 

hiçbi Ģe kıymazdi benim kaynanamın kaynanasi. bi külē açardi gelene gidene ekmek 

gibin çıkari kordi sininın üstüne millet çay içerdi olarla. 

ey gidi dėyrim eski günler. Ģindi de edeysın peynir bi sīrcūm var hārda. 

endiriyrum mahsuli çarĢiya bi milyona kilosi. deymez dedım emica volla bi sürü 

zahmetlen keseyrım oni ben. bi peynir haboyla ol oni kazandan uzatiysın oni 160 

haboyle. alti milyondan ne olacak ilacına veriysın sekiz milyon uç̱ keren dört keren 

keseysın bitey hā ilaç oyle. 

uĢacūm olar gidey beĢikdüzünde mandirasi var dolduriy arabay tanberi var 

onda vari veriy orȧya. olar gene bi lira bizim beĢ yüz alti yüz. sütçiler var iKi tăne 

biri fosolō āmet Ģeydır hārda tanir misın bilmem habı aĢāda az aĢāda geli köyün 165 

sütüni alı gidey. bir bardak çay bi milyon o da bardā habu parmak kada bi yudumluk 

çay bi milyon. bir kilo süt de beĢ yüz milyon altı yüz milyon. ne etsan uĢām ne deva 

etsak vermeyler. biraktuk süt vermeyi. kahvede olsun her yanda bi bardak bi 

yudumluk çay bi milyon. bi kilo sütten edersın bi tencere sutlaĢ edersın bi pasta 

edersın yourt. bi kilo süt alti yüz lira beĢ yüz alti yüz. olar veriye bi milyona 170 

beĢukdüzünde. bizım yā da ėndiriyesın çarĢiya para etmey peynir de. yıkıldi türkiye 

adalet kalmadi uĢām. yıkıldi ne alda gitsan. 

alıysın bi kepenk çuvali bi yem çuvali olara veriyesın yüz yirmi milyon para. hā 

bi yemelen bi kepenk. e alda gittūn habu kada bi Ģeler alda gitsan çarĢiya 

kapatamaysın oni iĢte. memesından çikan habırasıni bakmay. oyle geçiniyuruk ne 175 

yapalım. 

haboyle iĢte uĢām. kıĢin çok zorlaniyrım. yāy burȧya kar ū haĢirdan haburȧya bi 

saatte gelemezsın. haĢu o yanki kapidan haburȧya tuvalet olsun habu ārlar olsun iKi 

saatte yol vuriyerem. hārdan vurdum geliyesın hārdan açi da inekleri yedirene kada 

vuri gideysın bi dā dolay. kar haĢirdan aĢā uĢām. ū haĢi pencerelerin üstunden 180 



225 

 

gideyruk ū Ģindi de inanmasın uĢām teĢke de çekeyduk olari telefona. sizın ora 

denizdedır aĢāda. evīz nerdedı evīz.  

Ģindi benım üzüntüm habu çecuk bu çecuk okumay çok üzüliyerım oa çok 

üzüliyerım oa uĢām. e ne diyeyim oa Ģansıan göre de bi meslek sāibicū olsa. ilerde 

hevet. ne ūraĢmalarlan habu zamana gelduk kovaladuk da. 185 

bundan ne çıkacak sora bundan ne çıkacak. sonunda ne olacak. hā kada sora ne 

çıkacasın. ne çıkmak isteysın. kurban olayım allah kolayluk versın sā uĢām. ne 

bileyim uĢām. geçmiĢ Ģeylerımi ānattım sā. 

ey gidi ey bi dōri bi huzurli haburȧya düĢtüm düĢeli bi huzurli günler 

geçirmedım. beyuklerden ayrilalı beyukler e̊leli dā ettūm garupluklarlan fitre paralari 190 

veridiler bā. inecukler parasıni saklardım beyüti satardım topladım evlendırdım iki 

tane uĢāmi çecuklerimi evlendurdukten sora oldiler yuva. e Ģindi ben kaldum 

gelunlerin eline. 

allah kimsayi kimsanın eline biraḫmasın uĢacūm. kız evlădina kurban olayım 

kız evlădina. erkek olsun iki tăne kız olsun on tăne evet. kızım yok iĢte. kızımız yok 195 

kızım olsa boyle düĢünmem kara kara düĢüniyerim. hā küçük ōlum iĢte dedi bā ben 

seni bakacām bırakmam seni ayrılmam senden dedi bā oyle. 

var yaĢli var haboyle saparsın ama onun da akli baĢında yok. o da anam gibin 

yatiy. ondan ukari bendan az küçük bi izirli oyle yan giden bi topal gıcauz var asiye 

sālam. orȧya saparsın o da sā çok konuĢi senilen. 200 

boyle uĢām. hā aĢāda okulda az aĢā kāveden bu yana bi hasta bi kadıncāz vardi 

yaĢli saptın mi orȧya haboyle izirli. 

fevziye haĢi karĢida kalıye uĢām. hā cămė var ya minare var hāra bizim ōneki 

nüfusumuz. uzak he oyle gelsan orda da çok yaĢlilar var_idi. boyle ukari eppey gene 

gitsen eppey kiĢilere çatarsın. haboyle bi yol sapay ordan sapsan oyle uyana da var 205 

yaĢlilar iĢte. 

sen de sā ol uĢām al elmacūn da ye oni al. 
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KonuĢan  : Asiye Sağlam 

YaĢ   : 72 

Derleme Yeri  : Karatepe 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : YaĢantısı Üzerine 

 

XIX 

evler var olara sapacasın. benim adım asiye soyadım sālam. yoK anamız 

bobamız bizi oKuTmadi soralardan da afedersın evleniysın oluysın çoluk çocuk sābi. 

habırada okullar açıldi bak bular giTTi ōrendi ben gidemedım. trabzona da gittım 

trabzonda da oyle var_idi oKullar var ama çocuKlarım afedersın küçūdi bırā 

gidemedım. e bi iĢ sābi orda karadeniz hastanesi yapılıdi benim yaKınımda evimın 5 

yaKınında he özel karadeniz hastanesi orȧya beni iĢçi alacādilar da çocūm küçüK 

olunca giremedım orda iĢe. ondan sonracūma iĢte baĢka ne olsun burȧya gidip 

geliyosun iĢte. ben burda oturiyrım da yazlari burȧya geliyorum kıĢlari trabzona 

gidiyorum. evet he he. 

ondan soracūma yaĢli yaĢli haburalara ukari Ģiye kadar git eppey yukari kadar̥ 10 

Çık orda var yaĢilar var orda. menĢire abla konuĢsa da bu dinlese iĢte. a o seksen 

yaĢindadır o seksen yaĢindan fazladır̥ da seksen dört yaĢinda mı ne. 

okudu mi o kıcāz da okudu mi. 

ondan sora yengen olsun sā baĢka geliysın burȧya iĢte yazdan biraz çalıĢiyosun 

ondan soracūma iĢte gidiyosun. 15 

yazmayi oKumayi yazmayi ōrenemeduK ama bi telefon numaralarıni ōrendum. 

ihtiyacim oldu_mi ben tansiyon hastasiyim tansiyonum çıktı_mi bulardan biri 

olmadı_mi burda telefon edėyrim çocua ondan soracūma hāları bi ōrenebildım 

yengesi baĢka bi Ģe ōrenemedım. evet yengen olsun sā. 

burda duranın Ģeysi bu. sora biz bizde bi Ģeluk olmaz boyle gelen gıdenımız 20 

bizım ondan soracūma aha bak biz insani nasi karĢiliyoruz görüyo musun. ondan 

soracūma biz oyle demeuk insana ki sen bilmem nesın bilmem ne biz oni demiyoruz 

tabi ondan soracūma baĢka. 
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allah ėyi etsın seni. ei yengesi has ettīz da oKudūz da etmēzi çıkardīz. kaç 

kardaĢsīz. teKsın sen. etrăfın oKumiĢ insan. 25 

türkiyenın yüzde doksani ayri. tamam mi. hāurda bi bölümler seyredėyrim 

hāurda televizyonda băzi keren gözüm aldū zaman. demek ki ayrıliy uyuĢamay 

ayrıliy. 

annēn selam söyle annēn gözlerınden öpeyrım. evet evet. 

istēım oKuyip bu Ģeylerle etmēn isteyrım çok bi beyük bi adam ol. evet evet 30 

tabi tabi. bak Ģindi ben ne istiyorum habu yenilerden bizım yaĢ gitti artuk. 

oKuyacaksın elien etmēın alacaksın kimsáye mıhtaç olmiyacasın tamam mi.  ben 

senın okumān istiyorum yüksek bi adam olmān istiyorum. ondan soracūma annēn de 

ellerinden gözlerınden öperim ona da çok selam söyle. bak seni gibin terbiyeli çocuk 

yetiĢtirdi anladın mi. e sā ol. 35 
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KonuĢan  : Emriye Satan 

YaĢ   : 82 

Derleme Yeri  : Karatepe 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Eski Zamanlarda YaĢanan Zorluklar, 

Düğünler 

 

XX 

emriye satan. soyadım setan. satan satan. bilmėyrım dōri yetmiĢ seksen yaĢlari 

da var. nerdeysá ben yaĢim vardır. de de. yok kurban olaym. bizım zamanımızda 

oKul yōdi. 

belleme kazma çair biçme inek bakma boyle. baĢka bi Ģe yoK. çair biçmeden 

amanımız yōdi. ondan yīn yīdım hā evın baĢina on Tăne yīn. bilmem yīn sen bilır 5 

misın. belki sekiz tăne siır baKardım. e̊küzler hăriç. çok zāmetimız çoudi. e iĢte. çok 

yengen osun çok.  

ya bak haburda āçlara hep düĢti yapraklar da hep haburalari. ya birak evın 

yaKınina āç dikmicesın. rizgari e̊utur deyine buldūmuzi soktuk etrafımiza Ģindi 

yapraktan vorvorus etti buralar. sipirmeden aman yok. e Ģindi sipiriyesın bi esintide 10 

gene dolay. bekliyecesın yaprān duĢmesıni sipirilecek de ondan sora. o zamana Kada 

da kapı yīliy ayip da bi Ģe. ayni ayni ayni ayni kurban olaym ayni.  

sizlerde ne var ne yoK. dayman Ģükür. ha ei. ei kurban olaym. tabi tabi helbet 

de. köy konuĢū ayri Ģēr konuĢū ayri. inĢallah inĢallah. 

neler yaptuK yengen osun. olar tărife gelmez ki ānatsam sā. bi tăne odun yōdi 15 

ateĢe komaya bi tăne çali haboyle kırı da komā. e ormanlar beyidi Ģe ettiler Ģindi. aldi 

olari hikümet biz bakayruK yandan. e mădem oyle ne yaḵáycasın ver bā oni da al 

ormanlāri. 

bura bura haburȧya uKari habu sırdan ukarisi hep karatepe bizım köyümüz 

Ģova. habu düze ukari. al habu oKulun yandan da te ukariya kadar bi dizi evler siradır 20 

orȧya ukari hep karatepe. bizım soyadımız Ģovaliyuk. karĢiki fevziye köyünden. olar 

zigotozli biz fevziyeli. 
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ula yok oni açay akĢam yarim saat Kalarak akĢama o vakit açay oni. e herkes 

Ģindi iĢte biri gelmey orȧya Ki. he aKĢam orda geliyeler orȧya hāle bi kaç kiĢi Ģe 

edey. Ģindi adam yok ki gitse kāviye. he he gitmez olur̥ mi. ora pazartesi de gideyler 25 

he he. ora ne kada olmasa Ģērdir gene orȧya giderler. 

araba tutayruk. araba vardi burda Ģindi uĢān torunumundur hā araba yōdi burda 

Ģindiye kadara gurbetteydi geldi. araba çikay Ģey yirim beĢ aliye iĢte oyle de fazla Ģi 

etmey. yok yok zăten oriye burasi bi saat de tutmay araba geli çıkay. olar da ebirler 

de habu altenda bi yer vardır orda diken kırkayler yer açayler orda ordadiler yăni. var 30 

var orȧya ukari Ģindi yaĢlilar var. kimi yatiy hasta. kimi oyle boyle iĢte. 

var uĢām olmaz olu mi var yengen osun. hatırlanir mi hatırlanir iĢte geldi 

Ģeyinkisi dūnlerde toplanidiler çalgilan Ģeylen bile dūn ederdiler. çomlek kırma yōdi 

yengen osun çömlek kırma yok. oyle bi Ģe yok. duvak vardir̥ duvak takayler bi Ģeler 

edeyler. he he. ondan haberım yok yalan konuĢamam. 35 

anlattiler ama aKlimda kalmadiler ki. ānattiler ama yengen osun pek aklimda 

kalmadi. ānatiyeler hocalardan ānatiyeler ama bende hafize kayuplū vardır da ondan 

pek aklumda kalmay. he olardan bilírdim ama Ģindi hafize kayuplū var ya ben de 

beyin dönmesi var ya bende. he sa_ol.  

canīn salū yengen osun. 40 
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KonuĢan  : AyĢe Sağlam 

YaĢ   : 68 

Derleme Yeri  : Karatepe 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Köy YaĢantısı, Torunlarına Yaptığı Nasihatler, 

Hayvan Bakmanın Zorluk ve Masrafları 

 

XXI 

he aynen hāle. ya ya biz buralarda haboyle ne bileyım ōlum çok zāmetliyduk 

zāmetli çok. dālarda durduK emrımız dālarda geç̱ti. çeliK çecuK oralarda beyidi. 

sivri deyruK sivrilerde. garuPluklan gelduk bu zamana. 

ya haĢindi o zamanlar oyle farkli bi Ģe yōdi ama Ģindi farkli var göriyeruK. 

deyruK ki kasut gelduk dünyā çok farkli Ģeyler var Ģindi çok. Ģindiki kolaylukları 5 

gördūmuz içun çok tez gelduk dünyā çok tez uĢacūm. çok çektuK yăni ne bileyim. 

durumlarımız ei deil ei deil diyeyim sā. 

ne diyeyim ineklerlan ūraĢiyeruK Ģindiki durumda. var çok da var. gelinler evet 

gelinler habular iKisi gelindir habular ūraĢi haboyle gıvır zıvır iĢler ben da olarla bile 

haboyle iĢte yaĢ geldi gitti. bi gün görmeduK yaĢ geldi gitti. altmiĢ yedi e̊limlan bile 10 

karĢiyuk. allāma olsun bin Ģükür allah bu güni aratmasın bize. allah bu güni 

aratmasın bize ōlum ne diyeyim. 

kıĢın  zorluk çekeyruk yāy baya yāy. gırayder̥ler geliy kepçeler geliy. yolumuz 

da çok kapali kalmay ya bi gün ya iKi gün. evet oyledir yarisi beton yarısi açuk. ne 

bileyim uĢacūm oyle iĢte bizım durumlarımız da oyle. 15 

bā bahçe misirlan ūraĢıyruK patatislen ūraĢiyruK fasulyelen ūraĢiyruK 

hayvanlarlan ūraĢiyruK haboyle gün geçeyruk ekmek davasi. efendım. evet haĢi 

yukarda dōdum buriye geldim. hiç çıkmadım.  

ānatmazlar mi ānatıdıler̥  ānatıdıler̥ bize. giderduk derdiler eskiden teccürler 

var_idi burda. teccürler habıyle yemek ali satardiler. tonyalarda haboyle hal var. 20 

haboyle vurgunlar oldi. haboyle oldi. meselá bize olar tárif ederdiler. esKiden olan 

iĢleri garupluklari bizden dā e̊nce olan garupluklari bize bizden beyük olanlar tarif 
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ederdi. derdiler askerluk nasi oldi nasi zorudi. muacirlua gittik yoksulluk biz de 

bilmezduk yăni boyle dinlerduk. iĢte ōlum ne bileyim. 

torunlarım var olmaz mi. dėyrim demem mi. haboyle çektuK siz çekmayın. 25 

haboyle ettuk siz etmayın. oKuyun dünya kolaylū var. bizım zamanımızda oyle bi Ģe 

yōdi. var bi tanecuk haĢindi gitti haburdan kamyonlan belki de çattın oa. 

he he Ģeyde gübre doldur̥duk hayvanların gübresini isteyler̥ ya funduk diplerine 

millet. e tabi. oyle dā. he he eczaci osman benım diĢlerımi o yaptıydi bunlar var kırk 

sene eune. hā ben diĢçi osman ānadım. bakıyo he he. mandırasi mi var. kaç tăne 30 

bakıyo. süt inē bizım da oyle.  ne bileyim türli türli bi hayvanlar. 

ama çok da fiyatli oldi hayvanların yiyecē ōlum çok para oldi çok zor oldi. dört 

liradan aliyonuz. bi liradan git ver oni beĢikdüzüne gel. evet fabrika. bi lira habu kada 

zāmetleri çekeyruk. dört milyon. gitmeyuk mi gideyruk. Ģey alır̥lar mi oyle. evet evet 

sormadan bulamazsın. bi lira habu kada zāmetleri atmiĢ milyon bi yem. bu kāda biçi 35 

yedırıyesın zahmet çekeysın ot fiyaTli yem fiyaTli ne bileyim çoK az çoK az çoK az 

ōlum çoK az. aracilar uĢām evet tüccarlar evet tüccarlar kazaniyer ne bileyim biz da 

boyle. oyle dünya iĢlerilan ūraĢi gideyruk. dünya iĢlerilan bile. 

çok sā ol teĢekkür ederim. 
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KonuĢan  : Fatma Güner 

YaĢ   : 58 

Derleme Yeri  : Karatepe 

Tahsili   : Ġlkokul ikinci sınıf terk 

Konu   : Torunun Geçirdiği Kaza, Hıdırellez 

 

XXII 

yangun yėyrim. haburıya gelin oldum olali öhke yangun yėyrim. haĢindi bi 

toruncūm vardi haburda oynar̥ken düĢti hā seránderın altına da haĢindi hastanededir̥ 

oni ālayrım haburda. üç dört yaĢindaydi geldi peĢime sepetlan misir dökerdım 

serándere görmedım oni ben içeri geç̱tim o geriden geldi iĢte atlar̥Ken düĢti altına. 

vurdi haburalarıni vurdi e̊limle karĢilaĢti dedi doktor dedi ama Ģinduluk eydir̥ Ģindi 5 

boun çikacak uçte herálde. 

ismım mi fatma güner. e buriye karatepeye gittın tamam sormiā gerek yok. sen 

nerelisın. marnada habu balyadan aĢā marnada. merkezde iĢte he merkezde. e ne 

desem sā yengesi. elli yedi. yaĢlilar hep e̊ldi haĢindi karĢida var yatalaktır̥. var iKiden 

çıkti. he he. lı ̇̆ san uzerine. sen ȫretmen misın. olsun yengesi oKu da ekmēn al elien. 10 

oyle ūraĢiyruK iĢte iĢlen güç̱len ineklerlan. hıdrelezde ne yaparuk ne bileyim. 

hıdrelezde aklıma gelmez ki. hā ya hıtrelezde kabak tōmunu ataruK yere. hıtrelezde 

oyle sīlar sakat buzak yapmasın diye dōm yapmasın die. iĢte oyle ataruK oyle yere 

iĢte bi ocak kabak oca iĢte. hıtrelezde anahtar deyler̥ çevirme deyler̥ bilmem bilmem 

bi Ģeler. oyle iĢte ne bileyim. 15 

he yok yok. nelan yapaysın telefon çekey mi. hā haĢindi telefonun çekey mi. hā 

ondan kaPattın oni. 

gelin olmaK. yoK ben oyle hiç̱ duymadım bizde o yoK. bizde o yoK 

bismilllahla girersın içeri bismilahıramánirām dersın girersın içeri oyle iĢte. o 

zamanlar veren veridi ama he Ģindi Ģindi de vermeyle iĢte Ģindi herkes evladına bol 20 

bol alıy her Ģey vermey sīr. he he eskisi gibi deil. 

aç̱ misın. arabanlan mi geldın. ama habule araba yoluni tutabilisan habırıya 

ukari gidersın haburȧya uKari da evler var aha. varma var ama gidecesın hā kāve 

yanından oKul yanından dönecesın habı tarafa araba yolundan habı tarafa ama. olur 
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araba yoluni tăkip edecesın. yö rüme gidemezsın. bu cămė deıl he he karĢiki cămė. o 25 

cămė haĢirda da var habu karĢida. he he ora da karatepe. he farkli yer. farkli yer 

haburdan gösterirım sā yukarsi ama orȧya anca arabalan gidersın. hā karĢiya haĢu 

karĢida cămė var ya. 

soru soray iĢTe gelinlukten ne yaptın bi Ģeler yapay iĢte ȫretmendir. 

var benım da var ama gözlerım göremey gözlerim göremey. ama kimisi da oyle 30 

geliye dilenciyim diye geliye ama çıkay baĢka bi Ģe. oni vermam zate gelsa oni 

vermem. veriyo sahte para evet. 
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KonuĢan  : Asiye Öztürk 

YaĢ   : 86 

Derleme Yeri  : Köprücek 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   :Düğünden Sonra Gelinin KarĢılanıĢı, Hıdırellez 

 

XXIII 

ne demeK isteysın ne ānatsam sā. he her Ģey olur her Ģey var. olar geç̱tiler ne 

bileyim unutiyrım. ānatacām ama geç̱miĢleri de unuttum. he asma dali oyle mi. burda 

da var_idi burda da var_idi. burda ne var_idi baK caferlide o var_idi burda ne var_idi 

gelin gelince ne olur̥di. gelin gelince Ģeker meker atar̥diler baĢina. heh ineg mineK 

yok.  5 

hıdırelezde yaParduK yăni bi Ģe korduK yăni ēriler dōrılar onda kalsın da 

çocuklara vurmasın sora diye o oni biliyrım he. burda oldu mi Ģenlik hıdırelez Ģenlı ̇̄ . e 

giderduk sivride gider oturuduk. baĢka bi Ģe yok ne bileyim. baĢka bi yere gitmedım 

Ģiye hiç̱bi  yere gitmedım bi Ģenlıa hāruya gittuk. aynı hıdırelez o iĢte he he. sivri dā 

var oriye giderduk orda piknuk yaparduk. baĢka yok.  10 

bi keren gittım Ģiye. fikreti alı gittım bi kere. e baĢka bi Ģe bilmėyrım bi keren 

gittuK denizden gittuK kayua binduK gittuK gezduK gelduK. dā baĢka bi Ģe 

bilmėyrım. 

bilmėyrım Ki ānatsam. bi Ģe ōrenmedım ki anlatsam olara. Ģindi yalan 

KonuĢamam ki habuni bileyrım diyen. ne güleysın siz dedīz mi. buların iKisi de 15 

gelindır ama bulara asma kırmaduk. asma kırmaduk Ģeker attuk baĢlarina. gelinleri 

ālat o āmak gelinler oturan.  

koyde olurdi düun he. e düun çalgılan malgılan milletlan oldi gitti. oldi seksen 

beĢ sene oldi yaĢimız he. āmin size dá. 

he burda duriyrım kıĢın. oliy. karatepiye çok yār buriye o kadar̥ dı ̇̄ l. karatepe 20 

çok. he he. 

Ģey yemedın ya incir yemedın ya. yedın mi. 
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ya atın üstünde ben görmedım atın üstünde gelin. ben bilmėyrım oyle bi Ģe 

görmedım yalan konuĢamam. yok benım aklumda bi Ģe uĢacūm yalan konuĢamam. 

sen benden ei biliysın ben bilmėyrım. ne duyacak oni. Ģindi bizım biz yeTim 25 

beyuduK yeTim beyūnce bizım anamız yōdi Ki bi Ģe ōretsaydi bize uĢacūm. ne 

bilelım úvey analarlan bile Ģi ettuk iKi tane úvey anne geldi üstümuze bi Ģe 

bilmeyruK yalan KonuĢamam. anan olacaK Ki ōretecek sā bi Ģe. 
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KonuĢan  : Saadet Bahadır 

YaĢ   : 84 

Derleme Yeri  : Köprücek 

Tahsili   : Okuryazar değil 

Konu   : Eski YaĢantısı Üzerine, Eski Zamanlardaki 

Düğünler, Yaylaya Göç Üzerine 

 

XXIV 

hoĢ geldın hoĢ geldın. he tabii. nerdensın. marnadan. hā habı bādırlıyi taniy 

misın çarĢida. çarĢidaKi bādırlılari Taniy mısın ekrábamız yaKınımız. saadet bādır 

seksen dört. hayır. 

hā ineK beKledım baKtım. endım deriye yuK taĢidım. endım deriye ineKleri 

yıKadım yaydım getirdım. yaylȧya gittım yö rüme eskiden yatarduK yollarda. her 5 

Ģeyi yaĢadım. he oruç̱li bi sene yaylȧya gittım. haĢindi hiç̱bi  Ģe yaPamāyrım kaldım. 

he hastaym rātsızım. bayiliyrım yapmiya ama yapamayrım. dā ne istersın. her bi Ģey 

geldi. acilar yedım. her bi Ģe oldi her bi Ģe oldi ne yapayım. 

düunum mi o zaman uç̱ gün uç̱ gece he o zaman óyleydi. he o zaman óyleydi. 

he he ekraba. he he aTlan geldım buriye. bobamın evi hā karĢidaydı hārdadır hārda. 10 

evet evet. yoK oyle bi Ģe aTmadiler. yoK o da yōdi. 

hıdırelezde hıdırelez tutarduk kazmazduK. dal kesmezduk çıktı_mi. kabag oca 

gorduK çıktı_mi. geç̱miĢleri unuttum. helbet günler geldi geç̱ti iĢte ne edelim e̊mir 

bitti. benım bi uĢacūm var_idi oldi rāmetli. bi Kerende e̊ldi tansiyondan.  

yaylȧya giderduK. yolda yatırduK. ateĢler yaKarduK. sütliler piĢiridiler 15 

yollarda ineKlere kazuK çakardiler bālardiler. iKi günde giderduK yaylȧya. araba o 

zaman yōdi Ki. he iKi günde yatırduK yolda giderduK. örukbelinden arKȧya 

sadırganın bu yanina iKi yaylamız var_idi güzlemız cabba derdik orȧya.  yaylalarda 

çoK günler de geçirduK. çocuklūmuzda gezerduK oynarduK ineK beklerduK 

ormanlarda. 20 

torunum burda yoK Ki torunlarım var irakta. anlatırdiler bi tăne kaldi aKlumda 

benım amcamın gelini var_idi o kadar bilirdi hānlar anlatırdi ama aKlumda kalmadi. 
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eskiden çıkardiler. benım kaynatam bunun dedesi imam_idi camenin imamiydi. 

onlari bilmėyrım Ki youdum yaylȧya giderduK o zamanlar. yazlardan yapardiler 

dúalar. oKurdi saf elinde aKĢama kadar okur hatim ederdi. çok da güzel sesi var_idi.  25 

sen Ģindi hep yaĢlilara gidecesın. tamam bitti mi. sohbeT edelım Ģindi dā ne bili 

de eskiden bizım hā karĢiKi mālleden biri vurulmiĢ gitmiĢler mahkemiye dermiĢ 

uĢām ne bili de ne diyēym efendıme söyliyēym ne bili de ne diyēym demiĢ kadın. 

ben da oyle. 

bagayrım parmaKların boĢ. dā eKmek elien almadın. hā olur. allah iniĢallah 30 

nesip kısmet olur hayırli.  

e çoktan. ėyi hepisılen ėyi geçiniruK hep komĢularımız karatepe komĢularımız 

he. olsa evım ineceum he he.  

yaĢli var hārda ama o konuĢabilir̥ mi bilmėyrım. o hasta rātsızdır. 
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KonuĢan  : Mustafa Demir 

YaĢ    : 86 

Derleme Yeri  : Ortaköy 

Tahsili   : Ġlkokul mezunu 

Konu   : GeçmiĢ Zamanda Para Kazanmanın Zorluğu, 

Yağmur Duası, ġimdiki Düğünlerin Eski Düğünlerden Farkı 

 

XXV 

ne anlaTayım sā.  hayaTım önceden ufaK uĢaKlū biraK ufaK uĢaKluK oyunlar 

moyunlar yeylálarda bilmem ne. ondan sora çaliĢmalan habır̥dan karāça giderduk iKi 

bucuk lira yövmiye. haĢmeT aga var_idi mütāt_idi iKi oun yaptuk orda yirimi kiĢi 

burdan yö rüme gelduK karāctan yö rüme gelduK iki bucuk liraya. yemō de bize ait. 

çektūmuz ne fakir fuKara zamanlari hem remezanda ōraĢtuk. marnada hā sizin Ģeyde 5 

çarĢidaki āların funduklūnun orda hastāne yapuldu. hārda yirimi gün çaliĢtuk iki 

bucuk lira yovmiye neler çektuk. 

haĢindi baK hükumeTin hakkına atmasınlar. hā ebir zamanlari biliyrım ne 

aç̱luklar çektuk. baĢindaKi fesi herif hā Ģadir̥vanın haruya dōri gideyruK beyüK boba 

var_idi biri baĢindan aldi fesi koydi oni cebine yasak. haĢindiKi habu hükumeTi 10 

habuyle băzı kiĢi küfür edey de kızayrım oa döúĢesım geliy onlan. 

bizim muammet balta benım teyzemin torunidur tanirsın. habu komĢiyuk o 

haburda Ģey ekrabasinın kızidır uĢādır. dėyrim oa ki Ģeye ki döúĢiyrım milletle 

habıyle habıyle kızayrım. çektūmi ben biliyrım. neler çektuk. 

ōraĢtuK ōraĢtuk ōraĢtuk bu zamana gelduk. habu zamanda durum ėyi. burda 15 

emekli oldum burda. bi arsa aldum vakfıkebirde ev yapacādum onda yapamadum 

satti da verdum oni emeklilik māĢima. haboyle üsten baĢtan gideyruK iĢte. 

uĢaKlarım var yine ayırdum olari. olar da emeKli ettiler. gelinlemız oldi gitti 

habıyle ūraĢi duriyruk. hāla çalĢiyrım çaliĢ diyen yok bā ama evde duramayrım. oyle 

çaliĢiyrım habu yaĢta ineyrım çarĢiya canım darlaniy durulmay. haboyle ūraĢiyruk 20 

iĢte uĢām ne anlatayım sā. 
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yămur dúasi bak haburda ufaK uĢāduk hingiloy var_idi Tanımazsın oni. 

hingiloy haurda türbesi var. haburda yămur dúası ettiler kavlānlar var_idi hā çayirda 

hārda. geldım ben de bi güneĢ vur_idi yanduk orda ufak uĢaduk. dúa ettiler dedi Ki 

herkes evıne. deriye karĢiya geç̱meden bi yămur aldi. bi at kafasi da kordiler deriye 25 

haburda aldiler oni almasa dünya yıkılıdi heralde aĢā. he dúa yazdi at kafasi yazılmıĢ 

kodular oni orȧya. bütün bütün. hau zaman aldiler oni dereden almiyaydiler hep sel 

olurdi. o hingiloy hoca ėyi hocaydı. 

yav ben ufag uĢādum. geldi bobamla dúa etmiye düune geldım bende geldım 

gezmiye baktum orasi kalabaluK bütün köyliyi topladi. güneĢ vurudi yanarduk. 30 

kavlānların alTunda dururduk. bi yămur yādi Ki kaçan kaçana. o at kafasıni dedi alın 

dereden dedi. o da bak ėyi adam_idi bilirdi.  

habu zamana gelduK Ģindi ūraĢiyruK. Ģu hükumet bu hükumet Ģu gitti bu gitti 

Ģu ėyi bu ėyi. hen ėyisini hazreti allah yapay bizi yaratti allah gene o kalacak onda. 

hep gideceuk bu da o da gider o da. edersen uĢām gelir senlen etmesen günah edersın 35 

gider sā. 

düunler bak haĢindi eskiden düune giderduk tabi boyle salon bi Ģe yōdi. çarĢida 

düun yōdi hep köylerdeydi atma tutma. kadinlar teperdi odada kapali yerde erKeKler 

teperdi harmanda. Ģindi bu iĢ olmay müslümanluk kalkti.  haĢindi karilar horon tepey 

erKeKler bakay. saz çalay saz ben de oa zıtım gidėyrim salon düunune habu yaĢa 40 

geldım benden beyū yok orda. bi saat saz çalay bi Ģe diy ama kimse ānamay ondan 

kafam ĢüĢti düun salonunda hā üst katta. kimse seslemey düun sābi olsam derim o Ki 

günahtır. yarım saat on dakka saz çal on dakka kemençe vur. iKi tane kıcāz iKi tane 

ufak uĢak oynay orda bi saat saz çalay. gittım orȧya ben düun sābi deilum ama kafam 

gitti benım. bi de deuĢik çalay giderdum sazlara ama on dakka keçence vur on dakka 45 

saz çal da millet de neĢelensın ya hep karilar tepey. koĢayrım kemençeye ondan sora 

ben gidėyrim horonu kollayrım benim koluma kimse giren yok karilar dolay orȧya 

çıkayrım ordan. bakayrım dıĢarda hep bakayler erKeKler karilar horan tepey haboyle 

yerlere kızayrım yalan yok. çok durmayrım yaramadi_mi bā on dakka duriyrum 

verecōmi veriyrım tutayrım bi araba geli çıkayrım beklemeyrım atlayrım arabaya 50 

geliyrım. benim evim hā karĢida uKarda.  
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torunlarım var. bak Ģindi iKi tăne ōlum var askerlū yaptiler. bahriye askeriydi 

çanakkalede yapti askerlūni. iĢe girdi de dengesini sāliyamay emeKlidır. bi tăne var o 

da emeKlidır. 

torunlarım var bi tăne çarĢida duriy e̊biri de karerifer ustasidır meTin demir 55 

arabasi var gezey yăni tonyaya bile gidey çaliĢmiya. bi tăne beyüu zongundaKTadır̥ o 

da elamdülillah dükkani var arabasi da var o da çaliĢiy ustadı. bi tăne var uĢāmın kızi 

var. bi tăne de hoca var uĢāmız imam trabzonda dört sene oldi alduk oni trabonun 

içine o da trabzonda habıyle. bi tăne de ufaK var haburda okiy imam hatipte. dede 

dedi ben da dedi ābim gibin hoca olacām yazıldi oriye. bu sene iKiye geçti o da okıy. 60 

ya oyle boyle hepisıni. yoK esKiden sünnet düuni yapmazdiler Ģindi baĢladiler 

yapmiye he he. bizım zamanımızda oyle bi Ģe yōdi. 

uç̱ tăne eĢōm var_idi uç̱ tane. yaylȧya yuk taĢirduk kiraya veriduk. deregözünde 

yer var ya uç̱ tăne yerım var orda paralan aldım orāy. bi ev yapti orda haĢindi hā 

toruncūm. 65 

esKiden yaKardiler siliksalilarla döuĢurdiler möuĢurdiler olduk komĢi 

siliksalilarla komĢi olduk Ģindi yakma yok. haĢindi kendi adamlarımdan ėyi aç kalsa 

git evına al ye bi Ģe demez sā. döuĢ yok halihazirda ėyi. hükumetımız da ėyi. çok 

Ģükür. 

yabanÇilan argadaĢlıK yaPılır KomĢilan yaPılmaz. ne gelirsa KomĢidan gelir 70 

zarar edersın. ama sen geldın marnadan  habıriya meraba meraba herkes gider yerine 

yurduna. 
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KonuĢan  : Ekrem Yüksel 

YaĢ    : 79 

Derleme Yeri  : Ortaköy 

Tahsili   : Ġlkokul mezunu 

Konu   : Eski Zamanlardaki Fakirlik, Yağmur Duası, 

Dedesine Uygulanan Tedavi 

 

XXVI 

egrem yuKsel ana yaĢim yetmiĢ sekiz kırk uç doumliyum ama ana yaĢim oyle. 

tahsil ilKoKula gittım ilKokul kabul eyle.  

eski yaĢama Ģoyle eskiden Ģey var_idi faKurluK var_idi. yoksulluk var_idi. 

burdan yayla var beyubari biliy mısın. oriye tē aĢāda beypınari var aĢāsında yörume 

giderduk hem da yuKlan. Kendimiz Ģahsen ben Kendim yuK almadım da hani 5 

komĢilar hep oyleydi. hayvan var_idi bizım kabul eyle. sora yalanız eskiden çok Ģey 

var_idi biribirine sevgi var_idi. e meselá faKurluK var_idi biribirinin hatiri sayılırdi. 

Ģindiysa herkes sen sen ben ben habı zaman oyle. 

sora askerluK iĢleri Ģoyleydi kabul eyle ki sabahtan tek bi çorba çıkardi baĢka 

yok. o da Ģehriye çorbasi oldu_mi ben oni yiyemezdım. kaĢuk sokmazdum oa param 10 

vari_isa bi Ģe alır yerdım yousa oyle. baĢka da ne. 

he he. ben da Ģey var herhal çok unutma var. beyin küçüklū mi nedır. o 

arKadaĢimız_idi onulan haburda oKul var_idi oKulda Ģey ederduk onilan onun ismi. 

yok yok onlan Ģeydi. ha ha o Ģey isakli hocasi isakli hocasi hingilō. o Ģindi buriye çok 

kurak oldu_mi Ģey ederdiler oa gelırdi burȧya burda çok duTlar var_idi o zaman 15 

rahmet dúasi yapardi. yaslanmiĢ haboyle Ģeye duTa gözlerıni yumacak etmiĢ. bakmiĢ 

amin demiĢ. yarabbi demiĢ ver rahtmet oyle istey bu miskin ahmet. hārdan gittiler de 

haurda evlere sindiler yămurdan. 

e haburda Ģey var_idi mehmet havuz. çok yüzden fazla havuz yetiĢtirdi o da 

tărif ederdi. Ģey ettiler o da dedi onlara ki hendekleri açın. e hendekleri aç̱miĢler iĢte 20 

bi dúa etti orTaluK Ģey etti yămurdan. 

haĢKa hocasi var_idi haç̱kali boba. o beyubarina geldi orda vāz etti ama vāz 

etmeden yalvardiler oa ki hocam rahmet. e neysa oyle boyle vāz etti kıldiler namazi 
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haman yola koyuldi. orda bi hendekcuk var beyubarinda bilmem gittın mi orȧya. o 

hendekcū karĢiya geçti kavuĢtiler oa. dediler hocam rahmet. dónmiĢ geri dedi Ki ey 25 

allahım amin demiĢ ey allahım göriysın birakmaylar beni. haman PeĢine rüzgar Ģi etti 

tökti yămur. 

onlar oyledi onlar üç̱ kiĢiydi. biri burda biri haç̱ka hoca bi da siliksada var_idi 

serdarō. o da oyleydi. onlar Ģindi nerde bulacasın onlari. 

ben onların zamanında heyál meyál biliyrım. bak dedem Ģi ettiydi duĢtiydi de 30 

ayā topal_idi. serdar hoca miydi yalan KonuĢmiyayım geliyruk dedemlan baurdi 

dedeme ahmet havuz dur dedi. durdi habu kalçasıni çektırdi aĢā iĢte oturdi haboyle 

etti surdi orȧya elini hayde dedi allah selămet versın dedi kimsiye dema dedi.  (Hoca 

eline tükürüp elini sakat olan bölgeye sürdü.) neysa oyle geldi tabi sevınmesına 

ayaha. aylesi dedi o ki hayır̥dır̥ ne oldun nedir̥ bu vaziyetın nedir̥ Ģoyle boyle dedi o 35 

ki sorma boyle boyle. sabahtan kakti gene ayau ayni. fayda gördi ama hau arada. o 

dedukten sora iĢte gene oldi eskisi gibi. ey gidi hey. onlar ne herif_idi. 

hingiloy haburda orman var_idi. hārda gece bi lambacū yanardi. artuk her 

akĢam deıl heraldá bi ara sırada orda ibādet ederdi ama e ne dersa çıkardi ne dersa 

çikardi. yav onun arasinda allahlan onun arasinda da haburda var_idi ahmet ābi diyen 40 

bi yaĢli adam iĢte o tárif ederdi. o tárif ederdi iĢte o da onun lambasi bazi akĢam orda 

yanardi. 

sora Ģey var_idi dedemın bobasi var_idi haci ali efendi derdiler oa. Ģey_idi 

kabul eyle ki bi húḵumat gibi. Ģey olurdi bi anlaĢmazluK bi Ģe olursa gelidiler oa o 

Ģey ederdi o onlari uydurudi. 45 

ondan sora beyubarina ilk gramofon geldi. buni duydi aldi eline bi deynek bak 

sen zamana iĢe. ordan kahviye yaniĢti dediler Ki haci ali efendi gelıy kapidan kaçan 

kaçti kimi penÇereden atladi. gramofoni Ģe edemediler kapatamadiler iĢte o gürültiye 

kaçtiler. geldi verdi gramofona deynē kırdi atti oni orȧya. 

burda bi yaĢli adam var_idi tárif ederdi. çıktiler beyubarında bi yuksē. orda iĢte 50 

ahir zamanda derdi oyle bi ăletler çikacak insanlar da onlara hizmet edecek taĢiycak 

onlari. 

sora o gramofonun parasıni yolladi kāveciye. rusya haburayi iĢgal ettiydi. ilK o 

geldi onlara subaylarlan konuĢti. subaylarlan konuĢti ondan sora bu çarĢiya bi 

mahkeme iĢi duĢti. iĢte çarĢida mahkeme o adam mahkeme ettū adam bilmem nasi 55 
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oldi bu gitti tutti Kolundan dayreden atay oni. etma haci ali efendi gitme haci ali 

efendi atti oni burdan da süldür̥di oni. o ebirlere yazdi Ki ben o adamın kıymetini 

bilemedım siz bilın. çarĢida talebe oKuturdi talebe. boyle Ģey çarĢidan giderken 

haboyle dersın araba geçey millet yarılıdi haboyle. sora bu gece gezerdi iKi kiĢi buni 

soydi haKaret mi ne ettiler oa. bunlara bi bekdúa etti iKi sāt aralan iKisi de e̊ldi. 60 

ne diyeyim sā neysa vaKıttır meselá o iĢler çok esKi iĢlerlen ĢindiKi iĢlerin 

arasında çok Ģey var. pekki tamam helal olsun hayde. 
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KonuĢan  : AyĢe Balta 

YaĢ    : 72 

Derleme Yeri  : ġenocak 

Tahsili   : Gece okulu 

Konu   :Kızının Rahatsızlığı Üzerine, Yaylaya Göç 

Üzerine, Sahip Olduğu Hastalık 

 

XXVII 

ah çektūmi desam sā uĢām gençsin ama bayā üzülursun birak. çok çektım da. 

iki tane ōlum var biri onlar senden beyuktur tabi. biri samsȯnda habu bilgisayar 

iĢlerinde koĢay. e̊biri istanbȯlda beyū. bi kızım var rātsız iĢte hastānelere getır getır 

burȧya getır orȧya oyle. sā ol ōlum. yerlarımız var çaliĢacasın orda olar gelıy 

çaliĢamay biz da haboyle bu sene ūraĢiyruk haĢindi samsunda on on beĢ gundur alı 5 

gedeyruk yatay orda. her insanlar içun ama ufacūdi on on iki yaĢlarında o kadar akıllı 

ki benden çok akıllıydı bende Ģindi kimsa ālsız olmadi gerçeken ama ne oldisa bi Ģe 

oldi oldi. aynen. 

olari biliyruk e tabi eskiden boyle düun bu kadar yōdi uĢām. desam sā da sā da 

demiye oni utaniyrım. oyle bakalım da gidelım da iĢte görelım aca ben burda 10 

durabilir mıyım oyle bi Ģe yodi. aynı habı adersın habı sīrları alırsın. onda gene 

sorayrım nesidir nasıldır ėyi mıdır. hale gittık gelduk iĢte ne bileyım. Ģey yōdi görgu 

hiç yōdi Ģindi tabi sizin bilgileriniz baĢka. biz ne kadar bi Ģe görü ānaysak da sizin 

bilginiz deyler ki aha gitti konuĢti onlan alacak oni. ayıp bi Ģe bize o kadara ayıp 

gelirdı ki halbuki hen ėyi bi Ģe boyle biribirini tanıma çok ėyi bi Ģe deil mi oyle ōlum 15 

he. e Ģindi oyle ne bileyım. 

tabi e̊nceden yaylalara çikarduk haĢindi çıkacām birazdan hāle. çok çikarduk ey 

gidi. yö rüme de hem de arKamızda yuk. habu tonyadan ukari bi yer var suda var 

orda. oyle mi kalealTi derduk. kalealti bu yolda kalaalti derduk orȧya su var. yok 

giderken kalealti deyruk orȧya haburda çeĢme yaptirdiler. he he yolun üstüne. 20 

elmasın suyi Ģeyda sazalan hāle biraz uyanda. orda oturiduk göçlan giderken de. orda 

yayladan gelırken çöva obasi derduk giderduk orȧya iĢte beyubarından biraz uyanda 
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yaylamız uĢaklar satti oni bilgisayar iĢlerilen ūraĢti hā ufā dükan açtiydi habu 

vakfıkebirde birazcuk borçlandi sora borçlari verdiler da olar da geç zaman bu sene 

bi tanesi evlendi haĢindi yazin souksudan. allah razi olsun. 25 

sora e hāle e iĢte. Ģindi de tabi o zaman güç kuvvet var_idi ne kadar çaliĢirduk 

az gelirdı bize. çocuklar var_idi ufak ne bileyim. bunların bobalari e̊lmiĢtir var otuz 

sekiz seneye gidey. geçmiĢlerini de. 

habu kaynatam çok okumuĢ_idi derdi ki zaman ahır zaman oldi derdi cihanın 

nezleti gitti yıkıldi gitti her yan. hāni çok derdi rahmetli. Ģindi bak gerçek hā zaman 30 

oldi ōlum. bak çok da unutiyrım Ģindi da. bu ara bi unutkanluk var bende çok bi Ģeler 

de bilirdisam unutiyrım ne bileyım. doktora da gidėyrim bi fayda olmay ne bileyim. 

hārdan ya taze salataluk bak da getir  oa. habu tarafımda var_idi hā yeĢilli yerde 

haburda haburda bā bak. 

ya oyle uĢām ne bileyım. aklumda pek bi Ģe kalmay. iki tăne çocūm e̊ldi  sen 35 

ustune sāluk ufāken. he allah evlat kaybetmek çok beyuktur bi da aha oldi Ģey bi 

tanecū habu funduk ganzisi iki yaĢindaydı kaçtu boazına. iĢte oyle ne bileyım ōlum 

ben biraz ālamalardan yaĢlandım gözlerım hiç dōri görmey. haĢiriya gelsa bi tanıdūm 

adam zorlan tanıyrım oni. 

biraz da hava bozay gibi iniĢallah bi hayırlı rahmet olur. oyle dediler ben da 40 

televizyonlarda bakmadım. e sizlerden ne var ne yok. he çok hayırli olsun çok hayırli 

olsun. Ģindi burdan bilgi almak gibi bi Ģe için dolaĢiysın. bızım hā bobamın Ģey habu 

Ģey tonyayayduk. onlar da geliyrım gidėyrim bi da Ģey mangonoba derduk olar da 

geliyeler olar hāle çok Ģey. he olar oyle evet olar tonyadan. 

benım da toruncukarım var hā isaklidan. he ahmet çilingirın kıcauzlari da bi 45 

tanecū Ģeye gitti o da hemĢirelū kazandi erzurumde okuyacak. ābicū da okudi da 

bilmėyrım ne olacak pek de ānayamayrım oni. dey ba da unutiyrım iĢte. bi memur 

ăkibet olur. okuma gibi yok. ben ōretmelū çok seveyırm allah hayirli e̊mir versin 

iniĢallah. ismin nedır. he yok önce giderdım hā kızıma bi Ģey alırdım ordan haboyle 

uç ayda bir bi sakat māĢi. uç dört senedır gitmedım. 50 

biraz biliyrım tabi. oni epey bakım evıne koyduk  bi kaç yedi ay ondan sora o 

para kesildi. oni kestiler bi tek bakım parasi alıyrım oa. bi da iĢte benım bākurum 

olacak bi sene kaldi dediler ki. ne diyecēdum oni kestiler sora muhtara da söyledım 

oni dedi Ģey yapalım dedi oni dedi çıkarsak bakım parasi kesılır dedi bakım parasi dā 
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fazladır. o uç ayda bir bi milyar_idi. Ģindi bakım parasi aliyrım oa yedi yüz lira. her 55 

ay ama her ay alıyrım. ne bileyım teĢke hasta olmasa hiçbiri olmasa. 

tabi tabi oyle iĢte ōlum ne bileyım akluma dā baĢka bi Ģe gelmey. sīr iĢlerinlen 

oyle boyle bi tăne kaldi oni da satacām. bi tane kurbana verduk e̊birini da gücüm yok 

bakamayrım. uĢaklar da kabul etmey. yorluy çok yoruluyrım. benım ellerım kemuk 

erimesi var ben de. 60 

uĢām bi Ģe yer mısın çay içer mısın. 
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KonuĢan  : AyĢe Kılıç 

YaĢ    : 59 

Derleme Yeri  : ġenocak 

Tahsili   : Ġlkokul beĢ terk 

Konu   : Eski ĠliĢkiler ve Evlilik, Dedesi Hakkında, 

Yağmur Duası, Eski Besinlerin Farklılığı ve Lezzeti Üzerine, Yaylaya Göç 

ve Yayladaki YaĢam Üzerine 

 

XXVIII 

sen soru sor bā. yok sor bā ben ne diyeyim sā. zamanım iĢlen geçey he. kıĢın 

aĢādayım he. çocuklarımlan kızlarımlan torunlarımlan. 

eskiden ōlum yăni boyle teknololi yōdi diyelım. çamaĢır makinasi bȯlaĢık 

makinasi olari hep elimızde yıkarduk çamaĢirımızi. mesela çay katūmuz boyle yōdi 

bu çeĢit. olari inekten yaParduk inekten yaptūmuzi yerduk. boyle alma çarĢilardan 5 

yōdi. boyle. 

düunler Ģoyle olurdi eskiden. birbirini diyelım görmezdi yăni. oKuyanlar beki 

mektuplan ulaĢırdi birbirine. ana baba gider isterdi alırdi sā. eskiden oyledi. he 

eskiden sen biribirini görmezdın konuĢmazdın bi Ģe etmezdın gidende tanırdın oni. e 

oyle. he olar dā ei. e eskiler çok uzun sürey. eskiler uzun sürey he. Ģimdi yeniler. 10 

Ģoyle yeniler yani eskiler çalıĢarak bedeni yorarak o zamana gelıyler. çocukluk bile 

çalıĢarak gelıyruk o zamana. Ģimdiki çocukluklar çok rāt. iĢ yok bi Ģe yok ōlum. oKu 

deysin oKumay. her Ģeyi sunaysın oa yoK. evet evet evet. Ģindi hep marka giyecekler 

markali yiyeceKler. ne diyeyim sā hep özel ōlum hep özel. 

eskiler var_idi. benım dedem mesela arif dedem var_imiĢ gelecēni bile bilmiĢ. 15 

yăni dermiĢ ki habu komandara derdiler habıraya Ģimdi isimler deiĢti. bilmem orayi 

güneĢ yariladi_mi ben can vereceum. dedū gibin olmiĢ eskiler çok oKumuĢ_idi. yok 

ben Tanimadım olari. aileden aileden he diyelım nenemız ānatti babānemiz ānatti. 

baĢka yok baĢka yok. he ölecēni bildi evet. ama çok oKumuĢ_idi ōlum. eskiden 
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oKumiĢler kuran oKiyan hoca olan askere gitmezmiĢ. he cămėlere verıdiler olari 20 

onun için okurdiler. benim bobam mesela komandırada okuryazarlū habu haĢi tepede 

ȫrenmiĢ oKul hārdaymıĢ hāriya yö rüme gidi geli oKul oKudi orda. he hauriya gitti 

geldi oKul oKudi orda. ondan sora da iĢte yö rüme almanyaya gitti. 

yoK anlatidiler yămur duasi var_idi evet. hā oni bilmėyrım yămur duasi uzun 

dualar var_idi. ederdiler hocalar hep birden toplani diyelim bi kiĢi deil bi kaç kiĢi. he 25 

bi kaç kiĢi toplanıdi köyde cămėde derdiler cumadan mesela felan gün yămur duasi 

yapacauk. hep birden toplani giderdiler hoca dua ederdi iĢte olar da amin ederdi. 

duymadım ben. benım zamanımda oyle bi Ģe yōdi at kafasi. dua var_idi dua var_idi 

oyle bi Ģe duymadım. ben oyle bi Ģe duymadım. 

patoz diye bi Ģe yōudi hep elimizde. mesela bahçemizde eskiden mısır ekerduk. 30 

haburasi ev_idi eski evımiz_idi. burayi dolduruduk mısır. eskiden meci çāruduk bi 

akĢamda mısir soyulur kalKardi. meci mesela komĢuların he köyden meci deyruk. 

çairiduk olari hep beraber soyarduk. fundū da oyle elde kafkal ederduk çubuklarduk 

bi Ģeler ederduk. boyle patozci yōudi ki. ama beraberluk var_idi eskiden. ama Ģindi 

yok ōlum. Ģindi sen de var ben de yok sen de var ben de yok hep oyle. ne zengunlū 35 

kabul edeyler ne fakirlū. fakir oluysin fakirsın zengin oluysın zenginsın boyle bi Ģe 

he. 

çömlek çömlek yok. atlan eskiden gelirdiler. atlan mesela habu karĢida haĢu 

bayırlamada osman aga derdiler habu ȯkarda. olar oyle atlan gelini geldi burdan aldi 

giderken orda biribirlerine silah atarken ordaki damat atarken vurdi bi adam. ordan 40 

komĢunin kızıni alı giderken davul zurnalan davul zurna burdan baĢlardi orȧya kadar 

diyelım giderdi. aldi gittiler oni o çimende damat aldi silā tabi bilmezdi verdiler oa 

silah attū gibin vurdi bu Ģeyi adami. aldi kızi döndiler geri. vermediler kızi. olmadi 

he. olmadi. kazaleyin vurdi. mesela bilmezdi diyelim damat silahlan atmak verdi oni 

oa tak diyen vurdi oni. ali osman aga derdiler o zaman. genç adam_ımiĢ o da. 45 

gençlūnde iĢte e̊ldi. orda e̊ldi. evlendi sora baĢkasiylan evlendi. he baĢkasilan evlendi. 

evet oyle iĢte. mesela köyde yapardiler. fakir olana para toplanıdi. köyde para 

toplanıdi. eskiden düun yōdi. köyde yapilıdi köyde yapildi_mi toplanirdi para. Ģenlik 

gibin olurdi toplanirdi para. vardi. 

sünnet ōlum burada köylerde gelıdi bi adam. bi uzun boyli Ģapkali adam. oa 50 

ettiriduk bilmezduk ya boyle çarĢilara alı gidelim de hastanede yaptıralım boyle bi Ģe 
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yōudi. salıkçı mıydi deil miydi sormazduk. he o bile belli deil. geli eder sünnet 

giderdi. he oyle. Ģimdi doktorlara alı gideysin doktorda ettiriysın. Ģindi güzel Ģindi 

çok güzel. tabi tabi Ģindi rāt. 

türbe buralarda yok oyle bi Ģe yok.  55 

bā bahçeyi ōlum vurduriyduk biz makeneyá. ondan sora fasulyani ekeysın mısır 

ekeysın oyle. verimli he. evet serin oliy. buradan ne dikersen oliy. evet evet bu taraf 

serin Kalıy gene. 

sen vakfıKebirden mi kimlerdensın. he. Ģey olar var_idi ordan marnadan. birol 

fettahōli. eskiden benim kayınım olar oların evinde dururdi. çok durdiler oların 60 

evinde. diĢçi osman olar. aziz yanında çalıĢıdi. biz de oa yapturuduk diĢlerımızi. he 

he. devam edey gene. bıraktı mi he. 

toruncuklarım Ģindi bize ānatmadiler ōlum. annecūmun hep iĢlen geçti zamani. 

bobam almanyadaydi ama bize bakmadi. annem ineklan bizi bakti. sekiz kaçiduk alti 

yedi sekiz dokuz nüfus_iduk. annem iKi evliydi. abimlen bi kız kardeĢımiz dā var_idi 65 

ö vey olar abım dokuz aylūdi iĢte annemi alanda biz dōduk annemın hep iĢlen geçti 

zamani. hikaye bi Ģe annecūmden bi Ģe duymaduk. hep çaliĢarak ōlum çaliĢarak. hep 

çaliĢarak hep emek var evet. 

o kadar nüfusa bi kiĢi dayanır mi. măĢallā var_idi gene eskilerin. o kadar 

hormonli yiyecekler yōudi o zaman ōlum. inekten dėyrim sā inekten bahçemizden 70 

yerduk oyle çarĢidan bi hamsi alursak alurduk baĢka bi Ģe almazduk. Ģindi çarĢi olan 

hep özel torbalan. Ģindi çocuklar da yemey ev yiyecē. he oni yerduk. oni yerduk 

baĢka bi Ģe yok. he o zaman mısır çok yaparduk ōlum kabak yaparduk mısır yaparduk 

mesela. 

inekleri çou mısırlan beslerduk boyle yemler Ģeyler yōudi. kepek alurduk pazi 75 

yemeu alurduk mısır kabak oyle malez gibin yalluk ederdın pazından lānandan 

kaynatıdın veridın hayvanıan. boyle özel yemler yōudi. tad var_idi yālarda. yāı erittın 

mi duramazdın kokusundan evde. tabi he oni veriy uĢām. Ģindi oyle bi Ģe yok Ģindi 

hep hormonli. Ģindi yem kepē koy o ne yaptın inek yedirdım da geldım yav bu 

yedirma sayılmay hep özel he hep özel. Ģindi etlerde bile tat yok. kesiliy kurbanlar 80 

kavuriyruk. ū o zamanlar kavuruduk ki tatdan yiyemezdim. 
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tabi tabi Ģubat ayında baĢlarduk çıkarmiya. Ģubat ayında çikarıduk hesap eyle. 

Ģindi köylerımizde inek çıkaran yok yaylarda gidi çıkaran olursa çıkariy. olar belki 

çıkarabilir yüksek ya oralar. 

giderduk erukbeli sazalā haĢindi lānamızı yapayruk fasulyamızi koyruk biraz da 85 

mısır ekeruk. bugün gene gideceuk hazırlanıyrım bak poĢetim hārda. yaylȧya 

gideceuk. 

eskiden ōlum yürüme giderduk. bi kaç göç toplanıdi diyelim bi kaç kiĢi yö rüme 

yiyecēn arkanda yaylȧya varıdın. Ģindi yollar beton beĢ dakkada yayladasın. he tonya 

yolu üzerinden he hep beton dokuldi zăten erikbeline kadar hep beton gideyruk. 90 

erukbelinden aĢā dōri he he. ben diyemem orayi. ordan aĢā kürtüne gideyruk.  

eskiler yakardi eskiden Ģindi yok oyle bi Ģe. he çok güzel çok güzel. bizim 

yaylamız da çok güzel. bizim sazalāndan sapaysın he sazalāna yakın. var var iKi kat 

evimiz var orda. betonlaĢti he. ama ōlum gideysın rāt gideysın temiz gideysın. evler 

temiz odunumuz bol. odun çok bol. haĢindi görsan kapidaki odunlari ĢaĢkalırsın. 95 

beyuk sobamuz var haboyle beyuk sobamız oa kütū oturtiyruk tam ev kalerferli. kar 

yāsa bile ev kalerferli ne soiy ne bi Ģe. he Ģimdi çok güzel yayladaki evler. eskiden 

damlardiler saç yōudi. souk oludi haman aĢā gelmezduk. yataklar saman yatā boyle 

Ģeyler yōudi ki  



 

  

 

 

 

4. BÖLÜM: SÖZLÜK
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A 

ā    : Ağa. (I/29) 

āaç   : Ağaç. (I/100) 

aba         : Abla. (MDD) 

abıla    : Abla. (MDD) 

abril   : Nisan ayı, abril / april ayı. (MDD) 

āc   : Ağaç. (VIII/40) 

aca   : Acaba. (XXVII/10) 

acabat   : Trabzon‟un bir ilçesi, Akçaabat. (VIII/126) 

āçabat   : Trabzon‟un bir ilçesi, Akçaabat. (XVIII/90) 

āç   : Ağaç. (VII/29) 

açuK saçuK  : Açık saçık. (III/45) 

aç̱   : Yemek yemesi gereken, tok karĢıtı, aç. (XVIII/118) 

aç̱luk   : Açlık. (X/31) 

afkur- : 1. Köpeğin havlaması, ürümek. (DS) (MDD) 2. Saçma 

ve yersiz konuĢmak. (DS) (MDD) 

agırda   : Vakfıkebir‟e ait Hamzalı köyünün eski adı. (XI/288) 

aḫĢam   : AkĢam. (IV/38) 

aḫTında  : Altında. (IV/14) 

āır   : Ağır. (VI/11) 

akçābat   : Trabzon‟un bir ilçesi, Akçaabat. (V/192)  

ăkibet   : Sonunda, önünde sonunda, akıbet. (XV/30) 

āla-   : Ağlamak. (XVI/61) 

aláḵtirik  : Elektrik. (I/121) 

alan dolan ol-  : Ölmek. (VIII/117) 

alda-    : Aldatmak, kandırmak. (DS) (XIII/1149) 

allah allah lā  :  Allah Allah la ilahe illallah. (V/208) 

ālsız   : Akılsız. (XXVII/7) 

altenda   : Altında. (XX/30) 

altunda   : Altında. (I/105) 

ambülenz  : Ambulans. (I/81) 

āmak   : Ahmak. (XXIII/17) 
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āmet   : Ahmet. (III/62) 

āna-   : Anlamak. (XXVII/13) 

ander : 1. Ġnsan ve hayvanlara ilenç. (beddua) yerine, sahipsiz 

kal anlamında kullanılır. (DS) 2. Pis, iğrenç, hantal, 

kötü, uğursuz, çirkin, miskin, tembel. (DS) (XII/42) 

anju   : Damar görüntüleme, anjiyo. (VII/22) 

ānnaĢ-   : AnlaĢmak. (XV/7) 

annēn   : Annene. (XIX/29) 

ār   : Ağır. (XI/2) 

arabıya   : Arabaya. (III/42) 

argadaĢ   : ArkadaĢ. (XXV/70) 

arguri : 1. Kestirme, kısa yol. (DS) 2. Aykırı, ters. (DS) 

Arguri, arkuri, arkuru. (VIII/159) 

ārı  : Ağrı. (XIII/27) 

artuk   : Bundan böyle, bundan sonra, artık. (VIII/48) 

aĢā   : AĢağı. (I/13) 

aĢluK   : Açlık. (VI/126) 

aur   : Ahır. (XIII/80) 

auz   : Ağız. (XVI/237) 

ayah   : Ayak. (XXVI/35) 

ayle   : Aile. (XXVI/35) 

ayluK : Birine, görevi karĢılığı olarak veya geçimi için her ay 

ödenen para, maaĢ, aylık. (VII/76) 

āz   : Ağız. (XVI/216) 

 

B 

bā   : Bana. (I/34) 

bacöz   : Bağcık. (XIII/98) 

bādır   : Bir soy ismi, Bahadır. (XXIV/1) 

bag-   : Bakmak. (XXIV/29) 

baḫ-   : Bakmak. (IV/10) 

bahadırli  : Vakfıkebir‟de bir yerleĢim yeri, Bahadırlı. (V/42) 
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bahçi   : Bahçe. (XI/274) 

baḫKal   : Bakkal. (VII/91) 

bāır-   : Bağırmak. (II/17) 

bākur   : Bağkur. (XVI/22) 

bāla-   : Bağlamak. (IV/85) 

balya dā  : Balya dağı . (VI/124) 

bār-   : Bağırmak. (I/47) 

barabellim  : Barabelli, bir tabanca markası. (II/13) 

bār_aĢa   : Bayır aĢağı. (V/2) 

barin-   : Barınmak. (XVIII/54) 

baur-   : Bağırmak. (XXVI/31) 

baya   : Oldukça, epey, bayağı . (XXI/13) 

bea   : Bana. (XVIII/67) 

bekdúa   : Beddua. (XXVI/60) 

beki   : Belki. (III/33) 

bekirōn kıranı : Vakfıkebir‟in Tarlacık mahallesinde bir yerleĢim yeri. 

(II/9) 

bel-   : Bölmek. (IV/66) 

belleme   : Bel denilen araçla toprağı iĢlemek, aktarmak. (XI/2) 

bēn-   : Beğenmek. (VII/36) 

benilan   : Benimlen. (IV/117) 

benli   : Belli. (IV/24) 

beĢdüzü   : Trabzon ilinin bir ilçesi, BeĢikdüzü. (XVI/178) 

beun   : Bugün. (XVIII/129) 

beyi-   : Büyümek. (XX/16) 

beyuk   : Büyük. (XXVIII/96) 

beyük   : Büyük. (VIII/133) 

beyüt-   : Büyütmek. (IV/9) 

bıra-   : Bırakmak. (XVIII/53) 

bileki   : Mısır ekmeği piĢirmeye yarayan içi oyuk taĢ. (XI/56) 

biraḫ-   : Bırakmak. (XVIII/194) 

birinciō   : ġahıs ismi. (II/42) 
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bi Ģe   : Bir Ģey. (I/64) 

biyaz   : Beyaz. (V/130) 

boal-   : Bunalmak, daralmak, boğalmak. (DS) (X/12) 

bobam   : Babam. (V/50) 

bōda   : Buğday. (V/98) 

bȯlaĢık   : BulaĢık. (XXVIII/3) 

bōl-   : Boğulmak. (V/136) 

bōun   : Bugün. (IV/22) 

boyle   : Böyle. (XVII/23) 

bua   : Buna. (III/72) 

buldur   : Geçen yıl. (DS) (VIII/52) 

bulancā   : Giresun ilinin bir ilçesi, Bulancak. (XVI/331) 

buzak : Yeni doğmuĢ, ana sütüyle beslenen sığır yavrusu, 

buzağı. (V/34) 

 

C 

căferli   : Vakfıkebir‟in bir köyü, Caferli. (V/202) 

căil   : Cahil. (VIII/4) 

candi   : ġahıs ismi. (V/164) 

cay   : Çay. (X/1) 

cazu   : Cadı. (I/16) 

cel-   : Gelmek. (XII/23) 

celük cecük  : Çoluk çocuk. (XI/4) 

cenezi   : Cenaze. (VI/66) 

ceyran   : Elektrik akımı, cereyan. (MDD) 

cırcır    : Ġshal (MDD) 

 

Ç 

çabıla : Kaba deriden yapılmıĢ ucu sivri ve kıvrık ayakkabı, 

çapula. (I/41) 

çai   : Çayı. (IV/12) 

çair   : Çayır. (V/36) 
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çaluĢ-   : ÇalıĢmak. (XVIII/31) 

çāmanlı   : Tonya‟ya ait bir yayla. (II/3) 

çamatan  : Kıldan ya da yünden dokunarak elde edilen, sırta 

takılan çanta. (XI/203) 

çangal : Tarladaki sebzenin serpilip kendisine sarılması için 

konulan sırık. (MDD) 

çār-   : Çağırmak. (XI/305) 

çarçaf   : ÇarĢaf. (VI/98) 

çaruk :ĠĢlenmemiĢ sığır derisinden yapılan ve deliklerine 

geçirilen Ģeritle sıkıca bağlanan ayakkabı, çarık. 

(XIII/94) 

çat-   : Rastlamak, karĢılaĢmak, çatmak. (III/69) 

çecūk   : Çocuk. (XI/48) 

çecük   : Çocuk. (IV/26) 

çeluk çecuk  : Çoluk çocuk. (XVI/24) 

çente   :Çanta. (XI/168) 

çentiye   : Çanta. (VIII/153) 

çez-   : Çözmek. (XI/48) 

çıngıl : Ġnci, boncuk, gümüĢ ve altından yapılmıĢ süs eĢyası. 

(DS) (XIII/110) 

çīrıĢ-   : Yüksek sesle bağrıĢmak, çığrıĢmak. (DS) (XVIII/40) 

çīr-   : Çağırmak. (I/130) 

çif   : Çift. (XVI/247) 

çı ̇̄ r-   : Çağırmak. (I/81) 

çō   : Çoğu. (VI/105) 

çort   : Dikenli bitki kümesi, dikenlik. (DS) (VIII/53) 

çümen   : Çimen. (XIII/111) 

 

D 

daḫka   : Dakika. (V/90) 

dā   : Dağ. (I/42) 

dāki   : Dahaki. (IV/68) 
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darlan- : Canı sıkılmak, bunalmak, rahatsız olmak, sıkıntılı 

vakit geçirmek, hiddetlenmek, daralmak. (DS) 

(XXV/20) 

dayman   : Daima. (X/43) 

dayre   : Daire. (XXVI/56) 

deıĢ-   : DeğiĢmek. (VII/41) 

dei mi   : Değil mi. (IV/4) 

deriye   : Dereye. (III/72) 

dērmen   : Değirmen. (III/57) 

deva   : Dava. (XVIII/121) 

devek : Asma, kavun, karpuz vb. bitkilerin sürgünü veya dalı, 

tevek. (VIII/151) 

dey   : Diyor. (III/37) 

deyine   : Diye. (XX/9) 

di-   : Demek, söylemek. (IV/26) 

didiz   : ġahıs ismi. (I/89) 

diel   : Değil. (XI/226) 

dien   : Diye. (I/63) 

dı ̇̄ l   : Değil. (XXIII/20) 

dı ̇̄ ne-   : Dinlemek. (XVIII/32) 

diyen   : Diye. (I/73) 

dō-   : Doğmak. (XVI/35) 

doḫtor   : Doktor. (VIII/70) 

doal   : Doğal. (XVI/166) 

dolaĢuk   : KarmaĢık, karıĢık. (II/19) 

dōm   : Doğum. (XXII/13) 

dōr-   : Doğurmak. (I/121) 

dōri   : Doğru. (VII/6) 

dōrtmak  : Doğrultmak, düzeltmek. (XII/14) 

döuĢ-   : DövüĢmek. (XVIII/42) 

döüĢ-   : DövüĢmek. (XVIII/14) 

dún   : Düğün. (XVI/113) 
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dügun   : Düğün. (VII/123) 

düun   : Düğün. (III/22) 

düzluk   : Düzlük, Vakfıkebir‟in bir köyü. (XVI/301) 

 

E 

e̊biri   : Öbürü, öteke. (I/73) 

edra : Trabzon ilinin Vakfıkebir ilçesine ait bir yerleĢim yeri, 

Deregözü. (XIII/117) 

eger   : Eğer. (I/105) 

egrem   : Ekrem. (XXVI/1) 

ehlak   : Ahlak. (V/25) 

ehtiyar   : Ġhtiyar. (XI/263) 

ei   : Ġyi. (IV/2) 

ekrába   : Akraba. (XXIV/2) 

e̊küz   : Öküz. (XX/6) 

el-   : Ölmek. (III/7) 

ēlaK   : Ahlak. (XIII/138) 

ēlence   : Eğlence. (IV/10) 

elçme   : Ölçme. (XVIII/127) 

elim   : Ölüm. (III/7) 

elmas   : ġahıs ismi. (XXVII/20) 

emani   : Ġmanı. (III/12) 

emece usulú : Birçok kimsenin toplanıp el birliğiyle bir kiĢinin veya 

bir topluluğun iĢini görmesi ve böylece iĢlerin sıra ile 

bitirilmesi, imece usulü. (VI/125) 

ēmeyrım  : Eğemiyorum. (XVIII/73) 

emica   : Amca. (IV/93) 

emir   : Ömür. (I/60) 

en-   : Ġnmek. (XI/89) 

ence   : Önce. (XXI/22) 

eppey   : Epey. (XVIII/204) 

ēr   : Eğer. (VI/50) 
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erazi   : Arazi. (XVIII/12) 

ēren-    : Öğrenmek. (XI/4) 

ērı   : Eğri. (XV/2) 

erme   : Örme. (XI/204) 

erükbeli : Erikbeli, Trabzon‟un Tonya ilçesine bağlı bir yayla. 

(II/19) 

esa   : Essah, doğru, gerçek. (IV/80) 

essah    : Sahi, gerçek. (MDD) 

eĢōm   : EĢeğim. (XXV/63) 

ētim   : Eğitim. (XIII/40) 

etma   : Etme. (XVIII/59) 

etmak   : Ekmek. (XI/129) 

eut-   : Öğütmek. (XX/9) 

eune   : Önce. (XXI/30) 

evey   : Üvey. (V/155) 

eyi   : Ġyi. (VIII/40) 

eyle   : Öyle. (XVIII/81) 

eyleyin   : Öğleyin. (XI/273) 

eyluk   : Ġyilik. (IV/38) 

eynesi   : Eynesil, Giresun ilinin bir ilçesi. (IV/32) 

ez   : Öz. (V/52) 

 

F 

fayens   : Fayans. (XI/137) 

felan   : Falan. (XXVIII/26) 

ferik : Kümes hayvanlarının civcivlikten çıkmıĢ yavrusu, 

piliç. (MDD) 

feĢel : Yaramaz, haĢarı çocuk. (DS) (MDD) 

fevzi   : Vakfıkebir‟in bir köyü ,Fevziye. (VI/46) 

fırakdi   : Toprak sınırını gözetmek ya da belirli bir alanı 

çevrelemek maksadıyla ağaç dallarından elde edilen 

direk, çit. (MDD) 
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fıĢgı : Hayvan gübresi (MDD) 

firkat   : ġahıs ismi. (I/56) 

fol : Trabzon ilinin Tonya ilçesine bağlı bir yerleĢim yeri. 

(XIII/107) 

fukare   : Fukara. (XVI/300) 

funduk   : Fındık. (I/5) 

furun   : Fırın. (VII/16) 

 

G 

ganzi : DıĢ kabuğundan ayrılmıĢ fındık, fındık içi. 

(XXVII/37) 

garaĢ   : Garaj. (XVIII/3) 

garup   : Garip. (XXI/22) 

gaur   : Gâvur. (V/17) 

gavara   : Yel, gaz, kavara. (XI/52) 

gavur dau  : Gavur Dağı. (XI/303) 

gazel   : KurumuĢ ağaç yaprakları. (I/114) 

geç̱-   : Geçmek. (IV/10) 

genç̱   : Genç. (III/44) 

geyim   : Giyim. (XIII/77) 

gıcauz   : Kızcağız. (XVIII/199) 

gırayder̥ : Altında bulunan ve değiĢik açılarda çalıĢabilen bıçağı 

ile toprağı kazıyan veya yayan yol makinesi, greyder. 

(XXI/13) 

gıvır zıvır  : Ivır zıvır. (XXI/9) 

gibin   : Gibi. (XI/14) 

go   : Göğ. (XVIII/14) 

gō   : Gök. (XVI/260) 

ġorlu   : Hayvanların baĢına takılan süs eĢyası, kor. (II/5) 

göç̱   : Göç. (XVIII/152) 

gönder   : Bayrak direği. (XVI/109) 

görgu   : Görgü. (XXVII/12) 
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gȫsu : Gök rengine benzerliğinden ismini almıĢ yayladaki su 

pınarı, kaynak. (II/1) 

gö   : Gök. (VII/29) 

guKku   : Guguk kuĢu. (I/47) 

g̱úl-   : Gülmek. (IV/126) 

gurna : Hamam ve banyolarda musluk altında bulunan, içinde 

su biriktirilen, yuvarlak, mermer, taĢ veya plastik tekne, 

kurna. (VI/135) 

gügüm   : Bakır su ibriği. (DS) (II/15) 

gülerluK  : Güler yüzlü olma durumu. (X/41) 

gülfet   : Külfet. (VI/26) 

gülseati   : Tedavi amacıyla gidilen çıkıkçı. (I/111) 

günlükçi  : Gündelikçi. (VI/28) 

gürzü   : Kürtün, GümüĢhane ilinin bir ilçesi. (I/3) 

güzle   : Güz evi, güzle. (DS) (XXIV/18) 

güzle-   : Gizlemek. (I/124) 

 

H 

habıle   : Ha_böyle, böyle. (V/1) 

habırda   : Burada. (IV/63) 

habule   : Ha_böyle, böyle. (VIII/62) 

haca   : Acaba. (I/48) 

haciahmetō  : Hacıahmetoğlu, bir soy ismi. (VII/1) 

haçan   : Madem,  mademki. (VI/52) 

hairlı   : Hayırlı. (XIV/21) 

hakaden  :  Hakikaten. (XVI/341) 

hālar   : Onlar. (XIX/18) 

hāle   : O yönde, o biçimde, o tarzda, öyle. (IV/66) 

halen   : Hâlâ. (XIV/34) 

hallaĢ- : KarĢılıklı dertlerini anlatmak, dertleĢmek, hâlleĢmek. 

(XVI/132) 

haman   : Hemen. (I/67) 
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hāna   : Ona. (X/12) 

hānlar   : Onlar. (V/180) 

hānun   : Onun. (IV/80) 

hapsi   : Hamsi. (I/9) 

haria   : ġuraya. (XI/282) 

has   : Ġyi olma durumu, has. (III/45) 

haĢi   : ġu. (IV/84) 

haĢimdi   : ġimdi. (III/27) 

haĢKa :Trabzon‟un Düzköy ilçesinin eski adı, 

Haçka.(XXVI/22) 

hauriya   : Oraya. (XVI/2) 

hava   : ġahıs ismi. (I/61) 

haves et-  : Heves etmek. (V/22) 

havız   : Hafız. (VI/131) 

havuz   : Hafız. (XXVI/19) 

helbet   : Elbette(IV/80) 

heralda   : Herhalde(III/8) 

heram   : Haram. (V/74) 

her deyman  : Daima. (III/61) 

herhal   : Herhalde. (XXVI/12) 

hevet   : Evet. (XVIII/185) 

heya : Utanma duygusu, utanç, utanma, sıkılma, hayâ. 

(XVI/135) 

heyálla-   : Hatırlamak. (XVII/5) 

heye : Utanma duygusu, utanç, utanma, sıkılma, hayâ. 

(XVI/62) 

hıdılez   : bk. Hıdırellez. (XVII/3) 

hıdırellez :Hızır ve Ġlyas peygamberlerin her yıl buluĢtuklarına 

inanılan 6 Mayıs günü. (MDD) 

hıdrelez   : bk. Hıdırellez. (XXII/12) 

hırtlāK   : GırtlaK. (I/76) 
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hıĢım : Evlilik yoluyla birbirine bağlı olan kimseler, hısım. 

(XVI/272) 

hıtrelez    :bk. Hıdırellez. (XXII/12) 

hingiloy   :  ġahıs ismi. (XXV/22) 

hopal   : Yabanî güvercin. (DS) (II/17) 

horasan   : Erzurum iline bağlı bir ilçe. (II/11) 

hov   : ġiddetli istek, heves. (DS) (XVI/137) 

húḵumat  : Hükümet. (XXVI/44) 

hurmaci  : ġahıs ismi. (I/56) 

hüzmet   : Hizmet. (XIV/25) 

 

I 

ıhlambur   : Ihlamur. (MDD) 

ırak   : Uzak. (MDD 

 

Ġ 

ı ̇̄     : Ġyi. (VI/27) 

icim icim āla-  : Ġçin için ağlamak. (VIII/24) 

ifle-   : Üflemek. (XI/42) 

ihbál   : Rızık, kader, kısmet. (I/48) 

igTı ̇̆mal   : Ġhtimal. (I/72) 

ilincāK   : Küçük çocuk salıncağı. (I/58) 

ilisilin   : Ġnsülin. (VIII/67) 

ilyaz   : Ġlyas. (V/39) 

imefe   : Uluslararası para fonu, IMF. (XVI/77) 

inā   : Ġneğe. (XIII/114) 

ineg   : Ġnek. (23(4) 

ipsalda : Soğuksu, Trabzon ilinin Vakfıkebir ilçesinde bir köy. 

(XVI/272) 

irak   : Irak, uzak. (XI/284) 

isakli   : Vakfıkebir‟e ait bir köy, Ġshaklı. (XXVI/14)  

ispirō   : Bir soy ismi, Ġspiroğlu. (VII/102) 
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istā   : ĠĢtah. (X/19) 

iylen-     : Ġyi olma durumu, iyileĢmek. (IV/27) 

izim   : Üzüm. (I/64 

izirli   : Özürlü. (XVIII/199) 

 

K 

kaban   : 1. Dik yokuĢ. 2. Tepe. (IX/3) 

Kada   : Kadar . (VI/140) 

kăt   : Kağıt. (VIII/9) 

kafkal   : Fındık kozalağı. (DS) (XXVIII/33) 

kaflandoz : Trabzon ilinin Vakfıkebir ilçesine ait bir yerleĢim yeri, 

ballı. (XIII/16) 

kaḫ-   : Kalkmak. (XVIII/37) 

kăıt   : Kağıt. (VIII/11) 

kalăndar : Kalandar, rumi takvimin ilk ayıdır. Kalandar'ın birinci 

günü, miladi takvime göre ocak ayının 14. gününe 

tekabül eder. (V/239) 

kalerfer  : Kalorifer. (XXVIII/96) 

kamĢı   : Kamçı. (II/25) 

karāç : Trabzon ilinin Tonya Ġlçesine bağlı bir yerleĢim yeri, 

Karaağaç. (XXV/2) 

karadā : Trabzon ilinin Vakfıkebir ilçesine bağlı bir yayla, 

Karadağ. (XIV/8) 

karatepe  : Vakfıkebir ilçesinin bir köyü, Karatepe. (IV/84) 

kartopu   : Patates. (XI/38) 

kasıt iĢler  : Faydasız, gereksiz iĢer. (III/59) 

kastan yere  : BoĢ yere, faydasızca. (III/56) 

kasut   : BoĢ yere. (XXI/5) 

kaĢ   : Uçurum. (II/33) 

katalik : Göz merceğinin saydamlığını yitirerek ağarmasından 

ileri gelen ve görmeyi engelleyen rahatsızlık, katarakt. 

(XII/64) 
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katūk  : Katık. (XXVIII/4) 

kauĢ-  : KavuĢmak. (XIV/35) 

kāve  : Kahve. (XVIII/201) 

kāvi  : Kahve. (XX/25) 

kavlān  : Çınar ağacı, kavlağan. (XXV/23) 

kaybana  : Uğursuz, iĢe yaramaz. (DS) (I/39),  (II/23) 

kayuk   : Kayık. (23(12) 

kazi- : Herhangi bir araçla toprağı açmak, oymak, kazmak. 

(XI/5) 

kekelen- : Hayat mücadelesi verme, yaĢamını idame ettirme. 

(IV/28) 

kelek   : Koyunun baĢına takılan zil. (II/3) 

kemi   : Gemi. (XVI/27) 

kemuk   : Kemik. (XIII/103) 

kendir   : 1. Kenevir 2. Kenevirden yapılmıĢ olan. (XIII/87) 

kenevir : Kendirgillerden, sapındaki liflerden halat, çuval vb. 

kaba örgüler yapılan, iki evcikli bir bitki, kendir. 

(MDD) 

kepenk :  Un elendikten sonra, elek üstünde kalan kabuk 

kırıntıları, kepek. (XVIII/173) 

keremit   : Kiremit. (XI/244) 

kerenti   : Tırpan. (MDD) 

ketan   : Keten. (XIII/85) 

keyvan   : Becerikli, iĢi yapmaya yetkin, yetenekli. (XII/13) 

KıĢi   : KıĢın. (V/124) 

kızılāc   : Kızılağaç. (XVI/274) 

kimsa   : Kimse. (III/9) 

kirazlık   : Vakfıkebir‟de bir yerleĢim yeri. (XIV/13) 

kirez   : Kiraz. (VIII/40) 

kirez   : Haziran ayı, kiraz / kirez ayı. (XVIII/150) 

kirezlik   : Vakfıkebir‟de bir yerleĢim yeri, Kirazlık. (XVI/231) 

ko-   : Koymak. (I/64) 
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Kocca   : Kocaman. (VIII/90) 

kodafla-  : Mısırı ayıklamak. (VIII/185) 

kodoĢ   : Mısır. (V/239) 

kodūz   : Koydunuz. (XVIII/50) 

koezli : Vakfıkebir‟e ait Sekmenli köyünün eski adı. 

(VIII/139) 

koli komĢu  : Konu komĢu. (XVIII/140) 

komanda  : Kumanda, komuta, sorumluluk, yetki. (V/143) 

komandara  : Vakfıkebir‟de bir yerleĢim yeri. (V/38) 

komar   : Kumar. (XVIII/13) 

konuĢuk  : KonuĢma, sohbet etme. (DS) (XI/62) 

kopça   : Düğme. (DS) (MDD) 

korza   : Metruk bir köĢe. (I/126) 

kot : Altı-sekiz kilo tahıl alan tahtadan yapılmıĢ bir ölçek. 

(DS) (V/140) 

köreĢan   : Vakfıkebir‟e ait Tarlacık köyünün eski adı. (XI/102) 

kucāz   : Kızcağız. (XII/5) 

kumanya  : Yolculuk için hazırlanan yiyecek, azık. (XVI/28) 

kumuĢ    : Fındık tanesi. (XI/224) 

kumyatak : Trabzon ilinin Tonya ilçesine bağlı Ġskenderli 

beldesinin eski adı. (II/31) 

kuzim   : ġahıs ismi. (I/56) 

küçük ay  : ġubat ayı, güçük / küçük ay (MDD) 

kütle-    : Kilitlemek. (XII/6) 

külfet   : Sıkıntı, zorluk, külfet. (X/1) 

külür   : Bezelye. (DS) (V/128) 

kütrüm   : Kötürüm. (XI/22) 

kütūk   : Kütük. (XXVIII/96) 

kütürum  : Kötürüm. (XIII/15) 
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L 

lāna   : Lahana. (XI/10) 

laport   : Rapor. (XVIII/88) 

lazıt   : Mısır. (XI/208) 

levoysa   : Vakfıkebir‟in Mısırlı köyünün eski adı. (XI/285) 

longoz : Akarsuların beslediği su birikintileri, kuyu. (I/106) 

 

M 

mācup   : Mahcup. (XIII/55) 

magsŭs   :  Mahsus, bilerek, isteyerek, kasten. (I/124) 

makena   : Makina. (III/39) 

maKtil   : Maktul. ÖldürülmüĢ, öldürülen. (II/37) 

malaK çamuru  : Killi toprak, çamur. (DS) (V/166) 

malez : Ayrı ayrı hem köpeğe hem de ineğe yapılabilen 

hayvan yiyeceği. (XXVIII/76) 

mālle   : Mahalle. (VII/74) 

mangonoba : Trabzon‟un Tonya ilçesinin Kalemli köyünün eski adı. 

(XXVII/43) 

manifatura : Fabrika yapımı her türlü kumaĢ, bez vb. dokuma. 

(VII/89) 

māra   : Mağara. (XVI/337) 

marna   : Vakfıkebir ilçesinde bir yerleĢim yeri. (IV/70) 

mayiĢ   : MaaĢ. (III/50) 

meci : Parasız iĢ gören yardımcı. (DS) bk. emece usulú. 

(XXVIII/31) 

memiĢhane : Tuvalet. (MDD) 

mere   : Çayır, otlak. (DS) (I/99) 

merek : Samanlık, odunluk, hayvan yemi deposu veya ahır. 

(VI/3) 

mesal   : Masal. (VIII/91) 

meseb   : Mezhep. (XVI/317) 

meĢrebe   : MaĢrapa. (I/123) 
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meydene  : Meydana. (XIII/6) 

mıgtar   : Muhtar. (IV/38) 

mıhtaç   : Muhtaç. (XIX/32) 

miendis   : Mühendis. (V/21) 

mihteç   : Muhtaç. (V/268) 

misir etmēu  : Mısır ekmeği. (XI/10) 

misirli   : Trabzon ilinin Vakfıkebir ilçesinde bir köy. (XI/265) 

misur   : Mısır. (IV/108) 

mol   : Ağaç sürgünü, fıĢkın.(DS) (III/68) 

moloz   : Trabzon‟da bir semt ismi. (XVI/268) 

more :Daha çok dağ çileği olarak da bilinen meyvenin 

yöredeki karĢılığı. (I/83) 

muacir  : Göçmen, muhacir. (XXI/23) 

muaffak  : BaĢarmıĢ, baĢarılı, muvaffak. (XVI/109) 

mudara  : Kötü, iĢe yaramaz, çürük. (DS) (X/35) 

muKtar  : Muhtar(VI/53) 

mursel  : ġahıs ismi. (XIII/67) 

musaf  : Mushaf, Kur‟an. (V/202) 

mühteç  : Muhtaç. (XI/144) 

mülazim  : ġahıs ismi. (VIII/28) 

mütāt  : Müteahhit, yüklenici. (XXV/3) 

 

N 

nahtar   : Anahtar. (I/101) 

nardenk  : SulandırılmıĢ üzüm pekmezi. (MDD) 

neal   : Nihal, Ģahıs ismi. (I/58) 

nelan   : Neyle. (XXII/16) 

nená   :  Nine, anne. (XIII/112) 

nene   : Nine, anne. (MDD) 

nesip   : Nasip. (III/12) 

nezlet   : Lezzet. (XXVII/30) 

nisan   : Lisan, dil. (IX/21) 
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nuska   : Muska. (MDD) 

 

O 

oa   : Ona. (I/64) 

ocak : Bahçelerde veya bostanlarda her tür meyve ve sebze 

tohumu veya fidesinin dikimi için ayrılmıĢ toprak 

çukuru. (XIII/11) 

olar   : Onlar. (III/21) 

ōlum   : oğlum. (III/5) 

oKarda   : Yukarıda. (VIII/38) 

onde   : Onda. (V/27) 

óne   : Önüne. (I/11) 

ōneden   : Önceden. (VII/104) 

oraġ ayi   : Temmuz ayı. (XII/23) 

ōraĢ-   : UğraĢmak. (XXV/15) 

ōren-   : Öğrenmek. (XIX/3) 

orȧya   : Oraya. (X/21) 

osun   : Olsun. (XVIII/132) 

ossun   : Olsun. (IV/13) 

oul   : Oğul. (XVI/35) 

oun   : Oyun. (XIV/5) 

ovar-   : Düzeltmek, derleyip toparlamak. (DS) (XII/30) 

óvey    : Üvey. (IV/92) 

 

Ö 

öhke   : Öfke. (XXII/1) 

örukbeli  : Erikbeli, Trabzon‟un Tonya ilçesine bağlı bir yayla 

    (XXIV/17) 

öune   : Önüne. (III/42) 

öune   : Önceden. (IX/5) 

öut-   : Öğütmek. (XI/210) 

ö vey   : Üvey. (V/20) 
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P 

padolōlları  : Bir soy ismi. (VIII/17) 

pasa   : Sürekli. (I/76) 

paĢi   : PaĢa. (III/27) 

patatis   : Patates. (XVI/183) 

patika : Engebeli yerlerden gelip geçenlerin ayak izlerinden 

oluĢan, tekerlekli araç iĢlemeyen dar yol. (IX/12) 

patoz   : Harman iĢini yapan makine. (VI/75) 

pazi   : Pazı. (XXVIII/75) 

pendar   : Vakfıkebir‟in ÇavuĢlu köyünün eski adı. (IX/17) 

perayı periĢan  : Kötü durumda olma, periĢanlık hâli. (VIII/54) 

peĢikduzu  : Trabzon‟un bir ilçesi, BeĢikdüzü. (XV/18) 

peĢtemal  : PeĢtamal. (IV/53) 

pırak-   : Bırakmak. (XIV/33) 

pontul   : Pantolon. (V/77) 

pu   : Bu. (I/2) 

pustuk    : Mısır koçanı. (DS) (XI/192) 

püskül : ÇeĢitli boncuk ve iplerle oluĢturulan ve ineklerin baĢ 

ile boyun bölgesine takılan takı. (XIII/110) 

 

R 

rāt   : Rahat. (XXVIII/54) 

rātsız   : Rahatsız. (XXIV/33) 

remezan  : Ramazan. (XXV/5) 

rizgar   : Rüzgar. (XX/9) 

roke : Kendiri iĢleyip tel Ģekline getirmede kullanılan bir 

aparat. (XIII/90) 

romoker  : römorkör. (XVI/5) 

 

S 

sā   : Sana. (I/4) 
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sā   : YaĢamakta olan, sağ. (XV/8) 

sā-   : Sağmak. (III/39) 

sābi   : Sahibi. (XI/229) 

saç   : Yassı demir çelik ürünü, sac. (XXVIII/98) 

săde   : Sadece. (VIII/18) 

sadırga : GümüĢhane ilinin Kürtün ilçesine bağlı bir yayla, 

Kadırga. (XXIV/17) 

sādur   : YaĢamakta olan, sağ. (XVI/319) 

saf : Kur'an'ın bölünmüĢ olduğu otuz parçadan her biri, 

cüz. (XXIV/24) 

sakli   : Vakfıkebir‟de bir yerleĢim yeri, Ġshaklı. (V/43) 

sál   :  Hastaların taĢınmasında kullanılan ilkel sedye. (II/34) 

sālık   : Sağlık. (V/157) 

sāluk   : Sağlık. (XVIII/120) 

saluncak  : Salıncak. (XIV/5) 

samsȯn   : Samsun. (VIII/15) 

sān : Bakırdan yapılmıĢ, derinliği az yemek kabı, sahan. 

(DS) (IV/108) 

sar-   : HoĢa gitmek, hoĢ gelmek. (XIII/76) 

sa_ol   : Sağ ol. (V/10) 

sav-   : Yaraların iyileĢmesi, savmak. (V/48) 

sazalanı   : Trabzon‟un ġalpazarı ilçesine bağlı bir yayla. (II/23) 

seránder  : bk. serender. (XXII/2) 

serender : Dört, altı veya sekiz direk üzerine kurulan mimari bir 

yapı, bir odadır. Tahıl, meyve, sebze kurutma ve 

saklama niyetiyle inĢa edilir ve bir terasa sahiptir. 

(XI/80) 

sīır   : Sığır. (IX/1) 

sırgan   : Isırgan otu. (MDD) 

sısga : Taze soğan elde etmek için toprağa gömülen küçük 

tohumluk soğan. (MDD) 
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siçan : Sıçangillerden, fareden iri, zararlı birçok türü bulunan 

kemirgen, memeli hayvan, sıçan. (XVI/153) 

sifde   : Önce, sifte. (DS) (V/147) 

siliksa : Trabzon‟un ilinin Düzköy ilçesine bağlı bir yerleĢim 

yeri, Sidiksa. (VII/81) 

sinanō   : Bir soy ismi, Sinanoğlu. (VII/63) 

sini : Üzerinde yemek de yenilebilen, yuvarlak, bakır veya 

pirinçten büyük tepsi. (XVIII/157) 

sipir-  : Süpürmek. (XX/10) 

sipirge   : Süpürge. (V/215) 

sı ̇̄ r- : Sıyırmak, süpürerek bir bölgeye toplamak, yığmak. 

(V/3) 

siur   : Sığır. (III/39) 

soan   : Soğan. (V/128) 

sora   : Sonra. (I/67) 

suan   : Soğan. (V/136) 

sutlaĢ   : Sütlaç. (XVIII/169) 

sünórdaĢ  : SınırdaĢ. (I/86) 

sürmene  : Trabzon‟un bir ilçesi, Sürmene. (XV/13) 

sütli   : Sütlaç. (XXIV/15) 

 

ġ 

Ģalak : Fazla olgunlaĢmıĢ ve kabuğu kahverengine dönmüĢ 

salatalık. (MDD) 

ĢaTTana  : ġahıs ismi. (I/61) 

Ģe   : ġey. (VIII/20) 

Ģeher   : ġehir. (IX/15) 

Ģelek   : Sırtta taĢınan, küçük örgü sepet. (XI/223) 

Ģeler   : ġeyler. (IV/126) 

Ģēr   : ġehir. (XX/14) 

Ģifre   : ġive. (XVI/187) 

ĢinceK   : ġimdi. (X/32) 
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ĢiĢmanōli  : ġahıs ismi. (II/31) 

Ģiy   : ġey. (XIX/10) 

ĢuĢ-   : ġiĢmek. (VIII/61) 

ĢüĢ-   : ġiĢmek. (IV/24) 

 

T 

taflan : KarayemiĢ de denilen, üzüm büyüklüğünde meyvesi 

olan bir çeĢit ağaç. (DS) (IV/117)  

tamā et-  : Tamah etmek, aç gözlü davranmak, istemek. (V/78) 

Tăne  : Ömür. (XI/150) 

taPi  : Tapu. (V/142) 

teccür   : Tüccar. (XXI/19) 

Teda   : ġahıs ismi. (I/77) 

tekleme : YeĢil kabuğunu kaybetmemiĢ, dalda kalan veyahut 

yere düĢmüĢ olan fındık tanesi. (XI/225) 

teknololi  : Teknoloji. (XXVIII/3) 

tēmen  : Teğmen. (XIII/37) 

Tendane  : ġahıs ismi. (I/93) 

tenkit   : EleĢtirme, eleĢtiri, tenkit. (XVI/103) 

teĢke   : KeĢke. (XIII/33) 

tez   : Erken. (III/64) 

tezbig   : Tesbih. (V/62) 

tirabizon  : Trabzon. (XII/40) 

tirmaç : Yün veya pamuk ipinden dokunmuĢ yük taĢıma ipi, 

dırmaç. (V/61) 

tiketim   : Tüketim. (XVI/69) 

trabezon  : Trabzon. (X/15) 

trebzön   : Trabzon. (I/82) 

tō-   : Doğmak. (XVI/35) 

tonyȧ   : Trabzon‟un bir ilçesi, Tonya. (VIII/131) 

tōru   : Doğru. (II/2) 

toy-   : Doymak. (XVI/35) 
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tök-   : Dökmek. (XXVI/27) 

türli türli  : Türlü türlü. (XXI/31) 

 

U 

uç   : Üç. (IV/9) 

uç̱    : Üç. (XV/12) 

ula : Özellikle erkeklere seslenirken kullanılan bir seslenme 

edatı. (V/3) 

uKarda   : Yukarıda. (V/3) 

ukari   : Yukarı. (XVIII/40) 

ūr   : Uğur. (V/68) 

uraĢ-   : UğraĢmak. (IV/76) 

urum   : Rum. (II/6) 

úvey   : Üvey. (XXIII/27) 

uy-   : AnlaĢmak, fikir birliğine varmak, uymak. (XI/250) 

uyan   : 1. Diğer taraf, öteki yön. 2. Ġlerisi. (IV/118) 

 

Ü 

üçün   : Ġçin. (III/36) 

ülfet   : Dostluk, ahbaplık. (IX/3) 

 

V 

vasiet   : Vasiyet. (VIII/11) 

vāz   : Vaaz. (XVI/246) 

vollā   : Vallahi. (IV/39) 

vorvorus et-  : Dolup taĢmak, kaplamak. (XX/10) 

 

Y 

yā   : Yağ. (IV/70) 

yalaız   : Yalnız. (V/58) 

yalanız   : Yalnız. (XXVI/6) 

yalanuz   : Yalnız. (XIV/33) 
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yālaĢ : YağlaĢ, Mısır ununun erimiĢ tereyağıyla kavrulması, 

su eklenmesi, bir miktar peynir katılması ve bir süre 

kaynatılmasıyla elde edilen yöreye özgü yemek, 

kuymak. (I/62) 

yallıK  : Hayvanlara piĢirilerek verilen her çeĢit sebze, yem. 

(DS) (III/38) 

yalluk  : bk. yallık. (XXVIII/76) 

yamir  : Yağmur. (V/137) 

yămur  : Yağmur. (XXVI/27) 

yangun  : Yangın. (XXII/1) 

yaniĢ  : YanlıĢ. (V/72) 

yapyalāzcuk  : Yapayalnız. (I/90) 

yaut   : Yahut. (XVIII/119) 

yavrim   : Yavrum. (III/12) 

yāy   : Yağıyor. (XVIII/177) 

yay-    : Koyun, inek vb.ni otlatmak, yaymak. (XXIV/5) 

yayuk :Tereyağı çıkarmak için sütün, yoğurdun içinde 

çalkalandığı kap veya makine,yayık. (III/39) 

yemō  : Yemeği. (XXV/4) 

yēn   : Yeğen. (III/24) 

yevmue   : Yevmiye, gündelik. (XII/50) 

yeylá   : Yayla. (XXV/2) 

yılan gömlē  : Ölü yılan derisi. (III/68) 

yī-   : Yığmak. (V/125) 

yīl-   : Yığılmak. (III/54) 

yīn   : Yığın. (XX/5) 

yīne   : Ġğne. (IV/22) 

yı ̇̄ ne   : Ġğne. (XIII/103) 

yirēk   : Yürek. (I/7) 

yirim   : Yirmi. (XX/28) 

yiti-   : Yitirmek. (I/92) 

yiun   : Yığın. (XVIII/26) 
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yiz-   : Yüzmek. (VII/66) 

yomali   : ġahıs ismi. (I/57) 

yoksuz   : Yoksul. (IV/108) 

yōun   : Yoğun. (V/20) 

yousa   : Yoksa. (XXVI/11) 

yovmiye   : Yevmiye, gündelik. (XXV/7) 

yövmiye   : Yevmiye, gündelik. (XXV/3) 

yuk   : Yük. (XXVII/18) 

yuKlan   : Yükle. (XXVI/5) 

 

Z 

zāmet   : Zahmet. (III/40) 

zate   : Zaten. (VII/67) 

zayde   : ġahıs ismi. (I/51) 

zigotoz : Vakfıkebir‟e ait olan Karatepe köyünün diğer adı. 

(XX/22) 

zı ̇̄ n   : Zihin. (XI/59) 

zurriyet   : Zürriyet, döl, soy sop. (VII/51) 

zütçi    : Sütçü. (IV/74) 
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